
        
            
                
            
        

    
	Pan Auťák a Vinnetou
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	KAPITOLA PRVNÍ

	Kdo chce zničit zříceninu hradu? Zlatý Roh. Osm stupňů stupnice Beaufortovy. Dva vodácké klany. V oparu dýmu a pekle hluku. Jak vypadá Krvavá Mary? Útok na svobodu. Tajemný plavec. Moby Dick a Vlaštovka. Vítězství Létajícího Holanďana. Kouzla v kavárně. Kulička radiopřijímačů. Mlčenlivý vlk, Vinnetou a miss Kapitánka.

	Měly by to být opravdové prázdniny. Bez řešení historických hádanek, bez dobrodružství a bez pronásledování zločinců, co mají políčeno na národní kulturní památky. Chtěl jsem odjet na Mazurská jezera a odpočívat. Plavat a opalovat se na slunci.

	Ale den před mým odjezdem na dovolenou, bylo to počátkem července, přišla do našeho oddělení na ministerstvu kultury zpráva, že jistý velký průmyslový závod, který vlastní rekreační středisko v osadě Zlatý Roh, se rozhodl rozebrat zříceninu nedalekého hradu a na jejím místě vybudovat klubovnu.

	Do správy našeho oddělení patřila nejen muzea, ale i ochrana památek. A tak mi dal ředitel Marczak za úkol, abych se na to podíval. Vždyť tam stejně chci jet na dovolenou. Nebylo to poprvé, kdy jsme museli zabránit útoku na historickou stavbu. Rozličné instituce se je snažily rozebrat nebo přebudovat bez souhlasu ústřední či krajské památkové péče. Měly snahu budovy zmodernizovat, přizpůsobit novým potřebám. Nezajímalo je však, že tím naruší původní historický ráz staveb.

	Tak tomu bylo i tentokrát. Proto jsem se dlouho nerozmýšlel, vyhledal na mapě jezero Soumrak (nikdy jsem tam ještě nebyl) a s aktovkou plnou dokumentace nasedl druhého dne brzy ráno do svého auťáku a vyrazil na cestu.

	Den byl slunečný, ale nezvykle větrný. Na nebi ani mráčku, vál však tak silný vítr, že na volném prostranství málem srážel auto do příkopu. Abych udržel správný směr, musel jsem neustále vyrovnávat volant a jet pomalu a opatrně.

	A tak až po pěti hodinách jízdy jsem spatřil ukazatel s nápisem Zlatý Roh 10 km. Šipka směřovala na boční úzkou asfaltovou cestu vedoucí do nitra velkého lesního komplexu. Odbočil jsem a octl se ve stínu hlubokého bukového lesa. Až do Zlatého Rohu žádná vesnice, žádné obydlené místo. Ráj pro toho, kdo hledá klid a samotu.

	Ale les náhle končil. Uviděl jsem obrovskou plochu jezera, celou bílou od pěny, kterou nesly obrovské, větrem rozhoupané vlny. Po pravé straně se les táhl jako temná nepřetržitá čára až k místu, kde se jezero zužovalo v kanál. Ten je spojoval s druhým, větším jezerem a pak s třetím, ještě větším. Dál pak, to jsem znal z mapy, vedl kanál, který spojoval tyto tři vodní nádrže s obrovským jezerem Šniardwy.

	Asfaltová cesta zahýbala na levý, nezalesněný břeh a končila slepě před branou velkého rekreačního střediska na písčitém poloostrově. Už zdálky jsem viděl desítky ošklivých chatek a kousek od poloostrova, na malé vyvýšenině porostlé starými stromy, čněla do výšky temná zřícenina starého hradu. Napůl pobořená věž a kus zdiva se slepými děrami po oknech.

	Dál podél silnice vedoucí do rekreačního střediska stálo nad jezerem několik domů a menších hospodářských stavení. Nejdříve bylo vidět komplex červených střech patřících lesnímu závodu Zlatý Roh, pak selská stavení a dlouhý dřevěný hangár blízko vody. Byla to určitě rybárna. Dál pak stála kavárnička vybudovaná z betonových prefabrikátů, červená budova místní pošty, obchod, škola a strážní domek. Silnice končila u rekreačního střediska a za ním, už v lese, bylo vidět velkou louku plnou různobarevných stanů. U břehu kotvila plachetnice. Podle všeho to byl kempink.

	Turisté pravděpodobně obsadili také malý ostrůvek ležící přímo před poloostrovem. Vypadalo to, jako by poloostrov s rekreačním střediskem tvořily písmeno i a ostrůvek byl tou tečkou. Kolem ostrůvku se kolébalo na vlnách několik motorových člunů, zelení stromů a keřů prosvítaly barevné stany.

	Cítil jsem únavu z cesty, a tak dříve než jsem přistoupil k plnění služebních povinností, to jest prohlídce hradu a rozmluvě s vedoucím rekreačního střediska, rozhodl jsem se osvěžit šálkem černé kávy. Nechal jsem svůj vehikl na malém parkovišti před kavárnou, kde stálo už několik aut. Vystoupil jsem z auta a protáhl si nohy i záda. Stačil jsem si všimnout, že směrem k jezeru má kavárna hezkou terasu plnou stolků a od terasy do vody dřevěné molo, u něhož se po levé straně houpalo na vlnách několik plachetnic a po pravé straně motorové čluny. To určitě vichr, který řádil na jezeře, zahnal vodáky na břeh. Jedny do stanů, jiné do kavárny, kde mohli pěkně v závětří počkat, až vichr ustane a uklidní se vlny. Dokonce i na terase bylo úplně pusto, nikdo se nechtěl vystavovat nárazům větru, který zaručeně dosahoval aspoň osmi stupňů Beaufortovy stupnice.

	Otevřel jsem dveře do kavárny a málem jsem hned couvl zpět. Do obličeje mě udeřila hustá oblaka tabákového dýmu a ušní bubínky bolestně zareagovaly na pronikavý hluk několika tranzistorových přijímačů. Kouř, ten ještě snesu, poněvadž sám také kouřím, ale hluk mi působí doslova trýzeň. Není pro mě nic horšího než pohled na mladíka či dívku, které vidím jít po ulici nebo po cestičce v parku, po břehu moře či jezera s hrajícím tranzistorem v ruce. Domnívám se, že je to hrubá bezohlednost, vstoupit do veřejného podniku s hrajícím rádiem a nutit všechny, aby poslouchali to, co se líbí mně.

	Ale teď jsem si nemohl vybrat. Chtěl jsem si dát kávu, a tak jsem musel vstoupit do toho kouře a hluku. Jen s obtížemi jsem v mlze smradlavého dýmu našel prázdný stolek v rohu lokálu. Objednal jsem si u servírky šálek silné kávy. Chtěl jsem otevřít okno, ale pak jsem si uvědomil, že to nejde. Silný vichr by snad vyrval okna z rámů. Jinými slovy, musel jsem si představit, že v bezvětří je v kavárně snesitelný vzduch. Ale ten hluk? Copak tu ty tranzistoráky takhle vřískají denně? Když jsem si vzpomněl na motorové čluny, které jsem viděl u ostrůvku a u kavárenského mola, pomyslel jsem si, že v takovém randálu bych dovolenou ve Zlatém Rohu nechtěl trávit ani zanic. Vyřídím, co mám, a ihned odjedu někam, kde se ještě dá naslouchat šumění větru a pleskání vln.

	Káva byla nad očekávání dobrá. Pomalu jsem usrkával a rozhlížel se po sále. Chtěl jsem vidět, jaké turisty a rekreanty vábí lesy a jezera ve Zlatém Rohu.

	Hned jsem si povšiml, že hosté v sále se dělí na jakési dvě skupiny. Napravo seděli asi jachtaři. Poznal jsem je podle bílých bund, zarostlých tváří a klobouků fantastických tvarů. Nalevo obsadili stolky majitelé motorových člunů. V kožených bundách a kalhotách plných špinavých skvrn. Vodní motoristy poznáš velmi snadno. Na našich jezerech jen zřídka potkáš loďku s motorem Johnson nebo Merkury. Převládají hlučné a ukašlané dvoutakty. A ještě jsem neviděl dvoutaktní motor, který by pracoval na vodě bez poruchy, nezavlhly mu svíčky, dobře fungoval startér, neucpal se karburátor. Proto má každý majitel takového motoru po nějaké době za nehty a na oblečení neodstranitelné stopy oleje.

	A tak jsem měl před sebou charakteristický obrázek. Na stolcích před motoristy stály vřískající přijímače. Nu což, hlučný motor otupuje sluch. Když plujete s takovým motorem, musíte hlasitě křičet, abyste si vůbec rozuměli. Nemůžete se potom divit, že si i rádio pouštějí na plné pecky.

	Jinak vypadali jachtaři. Je to sport tichý, který vyžaduje klid a koncentraci. Vnitrozemský jachtař nejenže nevstoupí na plachetnici v botách, ale nebere si na cestu ani rádio. Jachtařská etika zakazuje na vodě hvízdat a křičet, nedoporučuje se ani mluvit zvýšeným hlasem. Nelze se potom divit, že tento sport vychovává lidi, kteří milují vítr a váží si ticha. I když vyjedou na vodu.

	Nepřekvapily mě tedy pohledy, které vysílali jachtaři směrem k majitelům motorových člunů. Pochopil jsem rovněž, proč po jedné straně mola kotví plachetnice a po druhé motorové čluny, proč jsem na vodě u samého břehu viděl plno mastných skvrn a kolem ostrůvku se houpaly na vodě jen motorové čluny. Ve Zlatém Rohu nežily dvě skupiny vyznavačů vodních sportů ve shodě.

	Jasně že v kavárně byli i jiní hosté. Několik automobilistů, jejichž vozy jsem viděl na parkovišti, a několik dalších turistů, většinou rodiny s dětmi. Jeden pán několikrát sepjal ruce a žádal vodní motoristy, aby ztišili rádia, ale jeho prosby mu nebyly nic platné.

	Až najednou servírka, mladá dívka v krátkých šatech a malé zástěrce, zašla dozadu do kavárny a vrátila se s vývěskou v ruce. Zamířila si to k majitelům motorových člunů a umístila vývěsku pod lampu na stěně. Teď jsme si mohli všichni přečíst nápis na papíru, vyvedený barevnými fixkami: Prosíme, abyste zachovávali ticho a nezapínali rádiové přijímače.

	Všiml jsem si, že hosté reagovali různě. Automobilisté si s úlevou oddechli. Na tvářích jachtařů se objevil vítězný úsměv. Oproti tomu obličeje majitelů motorových člunů ztvrdly zlostí. A jako na rozkaz rádia ztlumili.

	Ale ne proto, že by vzali na vědomí obsah vývěsky. Rozhodli se pouze polemizovat se servírkou a hluk hrajících tranzistorů by jim v tom bránil.

	První promluvil urostlý vousáč s účesem afro.

	„Haló, co to má znamenat?“

	„Neumíte číst?“ divila se servírka.

	„Umím. A právě proto se ptám, kdo vydal ten zákaz?“

	„Paní vedoucí.“

	„Á, tak v tom má prsty Krvavá Mary,“ rozčilil se Starý medvěd. „Ať laskavě přijde a vysvětlí nám to.“

	Od stolku vyskočil malý blonďáček v brýlích a kožené bundě, kterému říkali Advokát. „Co to má znamenat? V žádné kavárně jsem takovou vývěsku neviděl. Nikde není zakázáno pouštět si rádio. Studuju práva a vyznám se v předpisech.“

	„Jasně. Advokát má pravdu. Ať sem přijde Krvavá Mary,“ reptala skupina motoristů.

	Servírka pokrčila rameny a šla do zadní místnosti. Netrpělivě jsme čekali, až se vrátí s vedoucí kavárny. Jedni se těšili na hádku, která jim zpestří dovolenou, jiní byli zvědaví na osobu s tak hroznou přezdívkou.

	Krvavá Mary? Představil jsem si urostlou, zavalitou ženskou se strašidelným výrazem ve tváři a s rukama po lokty umazanýma od krve.

	Objevila se však velmi mladá a hezká žena se světlými, hladce sčesanými vlasy, svázanými vzadu mašličkou. Měla na sobě obepnuté manšestrové kalhoty a košili pánského střihu. Tvář se mi zdála jemná, i když na můj vkus měla oči posazené trochu daleko od sebe a příliš vystouplé lícní kosti.

	Klidným krokem přistoupila k majitelům motorových člunů a řekla bez jediné známky rozčilení v hlase:

	„Nepřeji si, abyste mě nazývali Krvavá Mary. Jmenuji se Marie.“

	Líbila se mi její slova. Taky mi přezdívají pan Auťák. Ale domnívám se, že mi tak mohou říkat jen moji přátelé.

	„A co se týká té vývěsky,“ pokračovala dále, „udělala jsem ji na přání většiny hostů. V poslední době mě upozorňovali, že je v kavárně rámus. A já jsem vedoucí. Kavárna je v rekreační oblasti, lidi jezdí do Zlatého Rohu proto, aby si odpočinuli od hluku ve městě.“

	Odpověděl jí křikem Starý medvěd:

	„My víme, jaké hosty máte na mysli. Jachtaře. Už dávno se na nás dívají skrz prsty. Ale my, motoristi, kteří jsme tu taky hosté, chceme poslouchat moderní muziku. Na naše přání musíte brát taky ohled.“

	Od stolku znovu vyskočil Advokát:

	„Vážená paní zapomněla, že v mnoha kavárnách jsou hrací skříně, magnetofony, rádia, nebo tam dokonce hraje k poslechu celá kapela. A není to jen v kavárnách ve městě, ale i v rekreační oblasti. Proto se domníváme, že váš zákaz je protiprávní, a nehodláme se mu podřizovat. Prosím, abyste mi ukázala předpis, který zakazuje pouštět si rádio ve veřejném podniku.“

	Bohužel měl pravdu. Do té doby žádný takový předpis neexistoval.

	Ale mladá vedoucí kavárny ve Zlatém Rohu se nedala zaskočit.

	„Máte pravdu jen částečně,“ odpověděla klidně. „Prosím ale, abyste nezapomněl, že každá kavárna má svoji zvláštnost. Na přání hostů a se souhlasem vedení podniku je možno pustit si hrací skříň, a dokonce pořádat taneční večírky. Ale když si moji hosté přejí ticho, nezbývá mi než respektovat jejich přání.“

	„To je protiprávní. Jste na straně jachtařů!“ křičel Starý medvěd.

	Krvavá Mary zavrtěla hlavou:

	„Nezajímá mě, jaký sport provozují moji hosté. Plním jen jejich přání. A jestli se nepodřídíte vývěsce, budete se zodpovídat za rušení veřejného klidu.“

	„Cože?“ zvolal překvapeně Advokát. „Já znám předpisy, nemáte právo tyranizovat nás svými místními zákazy. Tranzistorové přijímače se normálně prodávají v obchodě a každý občan je má právo užívat.“

	Krvavá Mary znovu zavrtěla hlavou:

	„Mýlíte se, pane Advokáte. Dám vám příklad. Může každý člověk zpívat? Ano. Existují dokonce zvláštní budovy, kterým se říká opera, a tam se zpěvákům tleská. Ale kdybyste chtěl zpívat v kavárně, dostal byste pokutu za rušení veřejného pořádku.“

	Znovu se ozval Starý medvěd:

	„My víme, co znamená ta vývěska. Dozvěděli jsme se, že ve Zlatém Rohu vznikla tajná skupina s názvem Liga boje proti hluku. A vy jste se zřejmě stala jejím členem.“

	„Samozřejmě,“ podpořil jeho slova Advokát. „Slyšeli jsme, že v čele té ligy stojí Vinnetou.“

	Krvavá Mary pokrčila rameny:

	„Nepatřím do žádné tajné organizace. A nemám nic společného s Vinnetouem. Od té doby, kdy jsem v našem revíru zastřelila jelena s největším parožím, vykopal proti mně válečnou sekyru.“

	„To je pravda, Vinnetou napsal radě ministrů ve Varšavě žádost, aby okolí jezera bylo vyhlášeno za oblast klidu,“ vykřikl Starý medvěd. „A to by byl s motorovými čluny konec. A spolu s Vinnetouem podepsali dopis taky jachtaři a vy jako vedoucí kavárny. Včera celý večer zněl buben na druhém břehu jezera. Všichni už vědí, že Vinnetou chce proti nám vykopat válečnou sekeru. Ale my se nedáme. Máme mocné přátele. Je při nás rekreační středisko, protože oni také mají motorový člun. A spor s rekreačním střediskem nevyhrajete.“

	„Tak jest,“ vyskočil ze židle Advokát. „Víte vůbec, s kým máte tu čest? Rekreační středisko patří těžkému průmyslu, abyste věděla. A co dávají státu jachtaři? Přinášejí nějaké devizy? Zvyšují národní důchod? Ne, jenom čerpají devizy na své zahraniční cesty. Takže už víte, na čí asi straně bude oficiální rozhodnutí? Na straně jachtařů, kteří by chtěli ticho, nebo na straně rekreačního střediska? Kdo vyhraje? Vinnetou a hrstka vodáků, nebo pan Purtak, vedoucí střediska?“

	Ta řeka slov jako by mladou šéfovou zaplavila. Věty zněly hrozivě, argumenty byly pádné. Není se čemu divit, že Krvavá Mary bezradně mlčela a bloudila očima z vodáků na svoji vývěsku.

	Její chvilkové slabosti využil Starý medvěd.

	„Pánové!“ křikl na svoje kumpány. „Zapněte rádia. Neberte na vědomí rozkazy Krvavé Mary. Jestli chce Vinnetou a jejich tajná liga s námi válku, tak my prohlašujeme: Vykopeme taky válečnou sekyru a vyženeme odtud nejenom Vinnetoua, ale i všechny vodáky, kterým se nelíbí vůně našich spalin a vrčení našich motorů.“

	A přijímače řvaly ještě víc než předtím. Byl jsem zvědavý, jak se v takové situaci zachová Krvavá Mary. Nechá všechno plavat a bude se cítit poražená? Nebo poběží na stanici milice a pozve Bezpečnost, aby zjednala v kavárně klid?

	Ale stalo se něco, co pozornost její, mou a všech hostů obrátilo úplně jiným směrem.

	Najednou z úžiny na Soumraku vyplula jachta. Navzdory bouřlivému počasí se silným větrem, který strhával pěnu z vln a roznášel ji po celém běsnícím jezeře. Jachtař, který se v takovém větru rozhodl vyplout, musel mít nejen obrovskou odvahu, ale i jeho plachetnice musela být vybavena proti velkým vlnám.

	Že by to byla malá kýlová jachta?1 Ale s těmi se setkáme na Mazurských jezerech jen zřídka, neboť se s nimi těžko zajíždí k mělkým břehům. Kromě toho oplývají jezera množstvím neoznačených mělčin. Vítr vál od průsmyku, plachetnice plula s plnými plachtami a mohla tedy dosáhnout velké rychlosti. Doslova rostla před našima očima, každou sekundou byla větší a větší.

	„Co to je za herku,“ zvolal opovržlivě jeden z jachtařů. „To si snad dělal sám, i plachtu si ušil, protože má jakési divné lanoví. A poznáte, jakou má plachtu?“

	Nu což, jejich pochybnosti mě nijak neudivily. U kavárenského mola jsem viděl jen omegy, finny, jachty BM, jachty H a cadety2. Jsou to jachty s jedním stěžněm a jednoduchým oplachtěním typu Marconi3. Dnes se u nás na takových plachetnicích vyučuje plachtění.

	Já sám jsem získal průkaz kormidelníka ještě v dobách svých vysokoškolských studií, a to už je hezkých pár let. Tenkrát jsem byl členem akademického sportovního svazu. A tehdy jste mohli vidět na jezerech nejrůznější výtvory.

	Blížila se k nám neobyčejně elegantní jola s dvěma stěžni4, s hlavním a bezánovým, umístěnými za kormidlem. Měla oplachtění gaflového typu5, které dnes vidíme na Mazurských jezerech jen zřídkakdy Kvůli silnému větru zrefoval6 kormidlující jachtař hlavní plachtu a spustil bezánovou.

	Nepřekvapil mě také velký počet lan u hlavního stožáru. Gaflová plachta musí mít kromě grotfalu, výtahu hlavní plachty, ještě dirk7 a pikfal, výtah gaflu. Z přídě vyčnívala čnělka8. Znamenalo to tedy, že jachtař musí k ovládnutí lodě používat nejen kosatku, ale i kliwer, malou trojúhelníkovou plachtu, a k spinakru musí mít další výtah9.

	Dnes můžeme na našich jezerech vidět například kosatky typu genua10 jen málo. Proto také vyvolalo údiv mladých jachtařů, když spatřili plachetnici s tak složitým a neobvyklým oplachtěním.

	Jola už byla blízko, viděli jsme ji zcela zřetelně. U kormidla seděl urostlý muž v hrubě pleteném černém svetru, s rozevlátou kšticí světlých vlasů.

	Kdo měl bystré oči, mohl si už teď přečíst nápis na boku lodi, vyvedený velkými písmeny: MOBY DICK.

	Vzpomněl jsem si na úžasnou knížku, se kterou jsem v dětství a v mládí prožil tolik neobvyklých dobrodružství a která probouzela moji fantazii. Historie obrovské bílé velryby Moby Dicka, příběh vášnivého a snad i výborného kapitána, který ji pronásledoval a zahynul spolu s posádkou velrybářské lodi, to vše mi poskytovalo dost látky k přemýšlení. A byl jsem si skoro jist, že člověk, který svoji jachtu pojmenoval Moby Dick, nemůže být jen tak průměrný jachtař, neboť ti své lodě nazývají jmény dívek, ptáků nebo ryb. Na jezerech se to jen hemží Neptuny, Wandami, Marylami a podobnými názvy.

	Náhle se v průsmyku objevila další bílá plachta. Vyplul druhý jachtař, neméně odvážný než ten na Moby Dicku. Ne, byl asi stokrát odvážnější, neboť plul s plnými plachtami.

	Zdálo se mi, že jednoduše letí po vlnách. Před chvílí byla ještě plachetnice malinká, sotva viditelná, a teď se už blížila k Moby Dickovi neuvěřitelnou rychlostí. Její majitel udělal dobře, když namaloval na boku lodi název Vlaštovka. Jachta jako by letěla na křídlech.

	Vlaštovka měla na plachtě písmena FD, což znamená Flying Dutchman. Ale i bez těch písmen zkušený jachtař okamžitě rozezná siluetu takové plachetnice mezi desítkami jiných.

	Plul k nám tedy Létající Holanďan, výkonná závodní plachetnice, po jaké touží všichni jachtaři. Je to jedna z nejrychlejších dvoumístných jacht, s jakými se můžeme na jezerech setkat.

	Plout na Létajícím Holanďanu, to chce ohromnou zkušenost. To není omega ani finn. Jen zřídka se dá při jízdě sedět v kokpitu11, častě ji se musí balancovat na hrazdě, hned na levé, hned na pravé straně. Aby člověk udržel nad vodou patnáct čtverečních metrů plachty na poměrně úzké a lehké lodi s malým ponorem, to musí být opravdový akrobat.

	Na lodi Vlaštovka plula žena. A sama, stejně jako jachtař na Moby Dicku. Viděli jsme ji zavěšenou na hrazdě nad rozbouřenými vlnami. Měla bílé vlasy a bílou záchrannou vestu.

	Nedíval jsem se na hodinky, ale uplynulo sotva několik minut, co Vlaštovka dohnala Moby Dicka, srovnala se s ním a potom ho předjela.

	„Bravo!“ křičeli jachtaři v kavárně. „Bravo, Vlaštovko!“

	Jachtařka na lodi Vlaštovka jistě nemínila dojet ke kavárenskému molu. Náhle udělala obrat a zamířila s lodí do tábora.

	A tu jí vítr loď převrátil. Upadla na vodu jako motýl se složenými křídly.

	Kormidelník na Moby Dickovi vyskočil a chtěl svoji plachetnici obrátit na pomoc tonoucí. Ale ta mu rukou naznačila, že pomoc nepotřebuje. Rychle se vyhoupla na trup své lodi a v okamžení ji postavila přídí proti větru. Potom jako kočka vyskočila na hrazdu a opatrně levobokem zamířila k táboru jachtařů.12 Na Létajícím Holanďanu nemůže plout ten, kdo neovládá umění okamžitě postavit jachtu na vodě.

	Rám okna a stěna kavárny Létajícího Holanďana na chvíli kryly. Zůstal nám pouze pohled na Moby Dicka, který mířil přímo ke břehu. Ale když míjel kavárenské molo, udělal kormidelník náhle obrat, postavil plachetnici proti větru a shodil plachtu. Silné zavanuti větru oslabilo rychlost Moby Dicka do té míry, že se pomaličku přiblížil k molu. Klubko silného lana ochránilo bok lodi před odřením. Jachtař vyskočil na molo, přidržel loď a omotal lano o vyčnívající sloupek. Potom vyňal z kabiny cestovní kabelu a pustil plachetnici, které se hned chopily vlny a odtáhly ji až do vzdálenosti napjatého lana. Vypadalo to, jako by se kůň vzpouzel na provaze.

	Za chvíli vstoupil jachtař do kavárny. A stejně jako já se hned ve dveřích zarazil. Řvoucí radiopřijímače ho přímo udeřily do tváře, která jako by říkala: „Proboha, proč je tady takový randál?“ Bezradně se rozhlédl po zakouřeném sále, marně hledaje volný stolek.

	Ale to už mu vyšla v ústrety Krvavá Mary. I ona, stejně jako hosté z kavárny, obdivovala osamělého jachtaře, který v tom větrném počasí vyplul na jezero. Možná že ji upoutala jeho urostlá postava, opálený hezký obličej a velká kštice světlých vlasů. Nabídla mu místo u služebního stolku vedle výčepního pultu.

	Obr jí poděkoval za laskavost uctivým kývnutím hlavy. Neřekl ani slovo, protože by ho vřískající radiopřijímače beztak byly přehlušily. Skromně usedl ke stolku a postavil na zem svoji cestovní kabelu. Když jsem si ho prohlédl důkladněji, došel jsem k závěru, že je mu asi čtyřicet let, ale štíhlá postava ho dělala mladším.

	Přistoupila k němu servírka, aby si poznamenala objednávku. Obr jí sice něco říkal, ale ona ho očividně neslyšela. Vrtěla hlavou a ukazovala na ryčící bedýnky na stolcích.

	Obr se hrozivě zamračil. Pak sáhl do své cestovní tašky.

	A v tom okamžiku se stalo něco podivného. Jako mávnutím čarovného proutku všechna rádia zmlkla. V kavárně nastalo takové ticho, že by bylo slyšet jen bzučící mouchy, kdyby nějaké v tom dýmu přežily.

	„Prosil bych šálek čaje a kousek kynutého závinu,“ zazněl kavárnou zvučný hlas našeho obra.

	Majitelé motorových člunů si začali prohlížet svoje přijímače. Ťukali do nich, přikládali si je k uším, kroutili knoflíky, vyjímali a kontrolovali baterky.

	Zbytečně. Radiopřijímače ztichly, i když se v nich přece jen ozývalo tichounké šumění. Nejlepší důkaz toho, že nejsou pokažené. Vypadalo to, jako kdyby někdo, snad nějaký duch, od nich odháněl rádiové vlny nebo je tak zahlušoval, že jen nevýrazně a blekotavě sípěly.

	Domýšlel jsem se, co se asi stalo. Když jsem cestou do Francie projížděl územím Německé spolkové republiky, viděl jsem tam v obchodech rušičky radiopřijímačů, které stály sedmatřicet dolarů i více. Podle toho, zda působily do vzdálenosti sto či čtyři sta metrů. Byly to miniaturní přístroje, některé velikosti kapesní baterky, jiné ještě menší, asi jako krabička cigaret. A podobně jako tranzistorové přijímače měly zesilovače na elektrické baterie.

	Nebylo pochyb o tom, že světlovlasý jachtař zapnul takovou rušičku. Měl ji v cestovní brašně, a když ho hluk rozčilil, prostě ji uvedl do chodu. A teď s výrazem neviňátka pozoroval majitele motorových člunů, proklepávajících své přijímače. Jistě, choval se také protiprávně. Stejně jako nemůžete nikoho nutit, aby poslouchal vaše rádio, nemůžete mu v tom ani bránit. Jedno i druhé je omezování občanské svobody.

	„Pánové!“ vykřikl náhle Starý medvěd. „To je zrada! Někdo si dělá hloupé vtipy.“

	Štíhlý, vysoký mladík v tmavých brýlích, také majitel motorového člunu, napřáhl s obviňujícím gestem ruku směrem k světlovlasému jachtaři.

	„Chcete vědět, kdo ruší naše tranďáky? To on. Ten chlápek, co sem před chvílí dorazil. Já ho znám, pánové. Byl a asi pořád je docentem na elektronické fakultě. Kvůli němu jsem nedokončil třetí semestr a vyrazili mě ze školy. Určitě má nějakou rušičku.“

	Oči všech hostů v kavárně se upřely na světlovlasého jachtaře. Ale on dělal, jako by to neviděl, a předstíral, že neslyší. S klidem jedl závin a popíjel horký čaj.

	Krvavá Mary se na něj podívala s obdivem.

	„Vážení hosté,“ řekla. „Nevím, kdo tu zázračnou rušičku zapnul. Ale jménem většiny přítomných mu za to srdečně děkuji.“

	Její slova způsobila přímo lavinu nevole od stolku majitelů motorových člunů. Jachtaři zatleskali na znamení obdivu tajemnému majiteli rušičky a přidali se k nim také automobilisté. Majitelé motorových člunů však volali jeden přes druhého:

	„To je skandál! Jaké na to máte právo! Taková ničemnost! Koupili jsme rádia normálně v obchodě! Nikdo nám nemůže bránit, abychom je používali. Ad jde někdo na milici! Ať ho zavřou!“

	Ale kromě pohrůžek se nikdo nezvedl ze židle. Cítili přece jen vinu. Vždyť ignorovali vývěsku.

	Obr klidně pokračoval v jídle a pití a předstíral, že nic neslyší a ničemu nerozumí. Když skončil, zaplatil a vstal. Chystal se právě odejít, když do kavárny vstoupil štíhlý hnědovlasý muž střední postavy, s hladce sčesanými vlasy a s hezkým, opáleným obličejem. Mohlo mu být tak dvaatřicet. Oblečený byl sportovně, s vybranou elegancí. Ani jedna část oděvu nepocházela z konfekčního obchodu. Všechno bylo šité na míru podle vlastního přání. Na sobě měl úzké semišové kalhoty béžové barvy, zasunuté do ručně šitých indiánských mokasínů. Byly obtažené a měkké. Semišovou blůzu měl zastrčenou do kalhot, kolem rozhaleného límce se červenal hedvábný šátek.

	Blonďák při pohledu na tohoto člověka zůstal jako přikován. Rozhodil doširoka paže a zvolal na celou kavárnu:

	„Vinnetou, můj bratře a příteli!“

	A oba si padli do náruče.

	„Když jsem šel kolem jezera, viděl jsem kánoi Mlčenlivého vlka směřovat sem v tuto stranu,“ řekl Vinnetou. „A tak jsem hned přiběhl, abych potěšil oči pohledem na svého bratra. Proč Mlčenlivý vlk minul pohostinný vigvam Vinnetoua a přibyl do zakouřeného vigvamu bledých tváří? Cožpak mu jeho srdce neřeklo, že Vinnetou na něj čeká a je mu smutno?“

	„Nechtěl jsem rušit tvůj klid, Vinnetou,“ odpověděl obr. „Vím, že můj bratr miluje samotu. Mé duši se zastesklo po lese a jezeře ve Zlatém Rohu, a proto jsem opět zde. Nechtěl jsem překážet, Vinnetou.“

	„Můj vigvam je tvým vigvamem,“ řekl Vinnetou a položil ruku na rameno Mlčenlivého vlka. „Odplujeme hned odtud, bratře můj. Vinnetou nemá rád hlučný vigvam Krvavé Mary.“

	A lhostejně se rozhlédl po tvářích hostů sedících v kavárně. A oni se na něj dívali překvapeně a se zájmem, někteří dokonce pobaveně. Nestane se vám přece každý den, abyste viděli dva muže mluvící spolu jazykem, který tak dobře zná každý, kdo v mládí četl indiánky Karla Maye.

	Vinnetouův zrak spočinul déle pouze na Krvavé Mary. Všiml jsem si, jak se dívka začervenala a v rozpacích spěšně odvrátila tvář.

	Vinnetou se také náhle otočil a vykročil ke dveřím kavárny. Mlčenlivý vlk uchopil svoji cestovní kabelu a pospíšil za ním. Když přecházeli kolem mého stolku, zaslechl jsem, jak Mlčenlivý vlk zašeptal svému kamarádovi:

	„Viděl jsem dnes na jezeře miss Kapitánku.“

	Vinnetou se náhle zastavil. Jeho tvář se zachmuřila, ústa měl pevně stisknutá.

	„I já jsem ji viděl, můj bratře. Vinnetou má zlou předtuchu.“

	V zamyšlení potřásl hlavou, jako by se chtěl zbavit chmurných myšlenek. Potom otevřel dveře a dal přednost Mlčenlivému vlkovi.

	Okny kavárny jsme viděli, jak oba mrštně naskočili na plachetnici. Mlčenlivý vlk nastavil Moby Dicka na vítr a vytáhl plachtu. Vinnetou odvázal jachtu od mola. Zamířili k zalesněnému břehu.

	Vzdálili se od kavárny sotva čtyři sta metrů a radiopřijímače znovu ožily. Nevelký sál opět zaplnil hluk. Ale po tom, co se tu událo, se majitelé motorových člunů cítili poraženi. Postupně vypínali svoje přijímače a začali se mezi sebou polohlasně domlouvat. Byl jsem si jist, že mluví o Vinnetouovi a Mlčenlivému vlkovi. A nevyjadřovali se o nich se sympatiemi.

	

	KAPITOLA DRUHÁ

	Vypleněná zřícenina hradu. Rekreační středisko, nebo nedobytná tvrz? Jak se ničí lesy a jezera. Špatná realizace dobré myšlenky. Kdo má zájem poslouchat reproduktory? Následky jednoho omylu. Tajné plány vedoucího Purtaka. Vykládám karty. Prosby a výhrůžky. Co vyhovuje pracujícím? Kdo je Vinnetou? Krádež psa?

	Hrad u jezera Soumrak byl založen roku 1386. Kdysi sloužil k obraně a měl několik bašt a vysoké hradby obklopené vodním příkopem spojeným s jezerem. Byl několikrát přestavován, v XV., XVI. a XVIII. století. Potom ztratil svůj obranný charakter a změnil se v rezidenci s nádhernou vstupní branou ozdobenou krásným renesančním štítem. Ale v dalších stoletích se z něj postupně staly ruiny a do dnešní doby se zachránily jen zbytky několika věží, obranného zdiva, krásná věžní brána a dvě stěny obytného křídla na jižní straně.

	Zříceniny obrostly vysokou trávou, pahýly zdiva trčely mezi starými buky, které se košatěly na nevelkém návrší kolem bývalého hradu. Věž a zbytky stěn s děrami po oknech bylo vidět zdaleka, až z druhého břehu, a tvořily malebnou siluetu na pozadí zelených lesů a modrého nebe.

	Na to, aby byl hrad znovu dostavěn, skutečně nikdo nepomyslil, stálo by to hodně peněz a nebylo to nutné. Ovšem vzhledem k historické hodnotě hradu a k tomu, že tak pěkně dotvářel krajinu, byly ruiny chráněny památkovou péčí. Návštěvníky o tom informovala tabulka se státním znakem. V takto označených objektech se bez povolení památkové péče nemohou dít žádné změny. Dokonce i přesunout několik cihel je trestné. A to už ani nemluvím o tom, kdyby si tu někdo chtěl brát cihly nebo kamení na jinou stavbu.

	A já jsem teď uviděl ve zříceninách hradu ve Zlatém Rohu několik pečlivě naskládaných hraniček očištěných renesančních cihel. Uvnitř opevnění se válely nové desky připravené k postavení lešení, ležely tu pytle s cementem a hromady navezeného písku, nádoby připravené k přípravě malty. Jinými slovy, někdo se tu chystal něco stavět a chtěl použít staré cihly jako stavební materiál.

	Neviděl jsem tu sice ani človíčka, žádné dělníky, ale věc mi byla úplně jasná. Věděl jsem přece, že rekreační středisko jednoho velkého závodu, které leží na protější straně cesty, si protiprávně zříceninu přisvojilo. Rozhodli se přebudovat ji na kavárnu.

	Jak už jsem říkal, rekreační středisko se rozkládalo na poloostrově sahajícím dosti daleko do jezera. Počátek poloostrova byl přeťat vysokým drátěným plotem opatřeným navíc ochranou v podobě dvou řad ostnatých drátů. Na poloostrov jste se mohli dostat jen úzkou bránou s budkou pro vrátného. Rekreační středisko, to bylo několik řad chatek podobajících se psím boudám a dlouhý barák pomalovaný zářivými barvami. Pravděpodobně jídelna a kanceláře.

	„Kam jdete?“ zastavil mě u brány hlas vousatého staříka.

	„Za vedoucím,“ odpověděl jsem.

	„A vy tu nejste na rekreaci?“

	„Ne. Jdu za ním služebně.“

	„V tom případě vám musím k panu Purtakovi vystavit propustku. Dejte mi laskavě občanský nebo služební průkaz. A nezapomeňte si propustku nechat od něho podepsat, jinak vás nepustím ven.“

	Mlčky jsem mu podal svůj služební průkaz a neubránil jsem se úsměvu, když jsem pozoroval vrátného při vyplňování několika rubrik propustky. Usmíval jsem se přesto, že ve mně narůstal pocit podráždění. Je jasné, že do důležitého výrobního podniku jsou propustky odůvodněné, nepovolaní lidé tam nemají co dělat. Ale tady to bylo přece rekreační středisko, kde nebylo třeba utajovat nějaké výrobní tajemství a cizí příchozí mohl tak nanejvýš odhalit, zda se tu rekreují hezká či škaredá děvčata. Dráždil mě také vysoký drátěný plot a ostnaté dráty nad ním. Zdálo se mi, že by byl stačil obyčejný nízký plot, který by odděloval území rekreačního střediska. Vysoká ohrada jako kdyby chtěla dát všem na srozuměnou: vari od nás, tady nemá nikdo co dělat, jen my máme právo na vodu a na slunce.

	Myšlenka, aby se u jezer budovala rekreační střediska, kde by lidé našli odpočinek po celoroční práci, je správná a je třeba ji podporovat. Ale někdy to vypadá tak, jako by si velké závody chtěly mezi sebou rozdělit všechny polské řeky a jezera a ostatním nechat jen ty horší, nelákavé zbytky. Na úkor této pěkné myšlenky budují své základny jen tak halabala a vůbec nedbají na názory ochránců přírody. Břehy řek a jezer jsou posety stovkami škaredých chatiček s primitivním sociálním zařízením, jehož kanalizace vede do těch samých řek a jezer, kde se lidé koupají.

	„Prosím, tady je vaše propustka,“ vytrhl mě ze zamyšlení hlas vousatého vrátného.

	Poděkoval jsem kývnutím hlavy a vydal se směrem k barevně pomalovanému baráku. Šel jsem asfaltovou cestičkou roubenou lampami elektrického osvětlení. Tu a tam visely na sloupech veliké reproduktory, ze kterých zněly vřískavé tóny valčíků a starých obehraných písniček. Gramofonové desky už byly značně opotřebované a reproduktory řvaly poměrně hlasitě. A protože se po vodě šíří zvuk velmi daleko, nebylo asi na jezeře jediného místa, kam by ten rámus nedolehl. A jak by bylo vůbec možné se v takových podmínkách kochat klidem lesů a vody, naslouchat šumění pobřežního rákosí, pleskání vln, štěbetání divokého ptactva? Pomyslil jsem si s lítostí, že kvůli tomu povyku se odtud velmi brzy odstěhují labutě a divoké kačeny, šedé volavky i kormoráni. A dělníci, kteří celý rok pracují v hlomozu strojů a přijedou sem s nadějí na ticho a klid, tu prožijí velké rozčarování.

	Chraptivá melodie mě provázela až ke dveřím s nápisem Kancelář rekreačního střediska. Stiskl jsem kliku a octl se v menší světlé místnosti. Za velkým psacím stolem s telefonní ústřednou seděla mladá, hezká blondýnka. Neměla asi moc práce, protože na stole ležela otevřená taštička s manikúrou. Ale momentálně blondýnka předstírala, že je zaměstnaná až příliš, a s přísným obličejem promlouvala k nepůvabné mladé dívce, kterou doprovázel starší pán s dlouhými, splývavými vousy a brýlemi s kovovými obroučkami. Svým vzhledem připomínal mistra z českého filmu Parta brusiče Karhana, který jsem kdysi viděl. Nehezká dívka byla v plavkách a její starší partner v obleku. V ruce držel kufřík. Domyslil jsem si, že dívka musela přijet nedávno, nebyla vůbec opálená. Starší pán naopak právě středisko opouštěl, neboť byl v obličeji pěkně snědý. Konečně, před bránou střediska jsem viděl velký autobus, kolem kterého stály skupinky lidí. Pravděpodobně se právě střídaly turnusy.

	„Už jsem vám říkala, že pan vedoucí Purtak nemá čas,“ prohlásila sekretářka. „Má právě poradu s kulturním referentem panem Noskem. A kromě toho vám mohu předem říci, že vaše přání stejně nemůže splnit. Pan vedoucí musí postupovat podle programu.“

	Starší pán pokrčil rameny.

	„Strávil jsem zde dva týdny dovolené. Myslel jsem si, že si tady budu chytat ryby a odpočívat. Ale ryby byly těmi zatracenými motorovými čluny otrávené a reproduktory mě nenechaly spát. Přátelé mě požádali, abych na to upozornil vedoucího. Já se vracím do Varšavy, ale tato mladá slečna tu zůstává a bude muset poslouchat vřískání tlampačů. Mládež z našeho závodu ji pověřila, aby si stěžovala u vedoucího.“

	„Pořád jen Plují lodě do Triany nebo Karolínka,“ broukla slečna. „Copak nemůžete dávat něco modernějšího?“

	„Obrátím se na vedení podniku, aby nám poskytli peníze na nové desky,“ lhostejně pokrčila rameny sekretářka.

	„Ach, o to nejde. Ale proč ten rozhlas pořád vyhrává?“ řekl starší pán.

	Slečinka za psacím stolem se na něj překvapeně podívala.

	„To je prosím v programu. Podnikový ředitel přikázal panu Purtakovi, že se dělníci mají rekreovat v příjemné a radostné atmosféře. A jak byste to chtěl udělat bez hudby?“

	„Podnikový ředitel sem na dovolenou nejezdí, ten jezdí do Jugoslávie,“ zabručel starší pán. „Kdyby sem přijel, byť na několik dnů, měl by té muziky hned dost. Ale já o tom budu informovat naši závodní radu. Chceme klid, rozumíte?“

	Blondýnka za psacím stolem došla k závěru, že rozhovor dostává špatný směr, neboť náhle ráčila věnovat pozornost mé osobě.

	„A co vy si, pane, přejete? Slyšel jste přece, že pan vedoucí Purtak nemá čas. Má poradu.“

	„Vím. S kulturním referentem panem Noskem,“ přisvědčil jsem zlostně. „Ale vyřiďte mu, prosím, že přijela návštěva z Varšavy. Z ministerstva…“

	Nenechala mě dokončit větu. Vypískla radostí a jako bomba vpadla do druhé místnosti.

	„Pane vedoucí! Přijela návštěva z ministerstva…“

	V tu ránu se na prahu obrovské kanceláře objevil mladý hezký brunet v bílé košili, kravatě a tmavém obleku nedbalého střihu.

	„Návštěva z ministerstva,“ opakoval nadšeně a širokým gestem mě pozval dovnitř kanceláře. „Prosím, prosím pěkně, vždyť na vás čekáme už několik dní.“

	Představil mi kulturního referenta Noska, malinkatého, pohyblivého človíčka s pořádným nosem, kterým co chvíli popotahoval, jako by větřil něco nepříjemného, nebo měl sennou rýmu. Posadil jsem se do hlubokého křesla proti nablýskanému psacímu stolu. Taková křesla a takový psací stůl neměl ani ministr kultury, ke kterému jsem byl už jednou pozván. Na podlaze ležel měkký koberec, na stěně visela nějaká mapa nebo obraz zakrytý záclonou.

	Chtěl jsem vysvětlit důvod své návštěvy, ale pan Purtak mě nepřipustil ke slovu. Stále jen mluvil a mluvil:

	„Diskutoval jsem právě s panem Noskem na téma naší další spolupráce. S velkou netrpělivostí čekáme na váš příjezd. Potřebujeme podporu a pomoc ministerstva. Chceme, aby nám ministerstvo pomohlo realizovat naše skvělé plány. Měl byste vědět, že narážíme na kolosální potíže a od našeho vedení se nám nedostává patřičné podpory. Podnikový ředitel udělal jen jediné. Řekl mi: Purtaku, dělej jak chceš, ale my musíme mít nejlepší rekreační středisko v celém Polsku. Jestli se ukáže, že máš dobré organizační schopnosti, vezmu si tě do Varšavy. A já dělám, co můžu, ale mám takové potíže, že je může vyřešit jen ministerstvo. Chtěl bych vám objasnit naše plány…“

	Otevřel jsem ústa, abych mu vysvětlil, že došlo k omylu, neboť si myslí, že jsem z ministerstva těžkého průmyslu, a já jsem z ministerstva kultury. Ale Purtak mě nenechal promluvit. Vyskočil ze židle a odkryl mapu visící na stěně.

	„Pohleďte, prosím pěkně, tak bude v nejbližší době vyhlížet naše rekreační středisko…“

	Umím rychle číst z mapy. Uviděl jsem nákres jezera, ostrůvku, zříceninu hradu, louku, kde bydleli jachtaři. Silná červená čára ohraničovala území rekreačního střediska a zahrnovala na plánu i ostrůvek patřící vlastníkům motorových člunů (ostrůvek byl spojen s pevninou jakýmsi mostem), stejně jako louku jachtařů a zříceninu hradu. Skoro celý levý břeh patřil na plánu rekreačnímu středisku.

	Podrobné vysvětlení mi poskytl pan Purtak.

	„Ostrůvek patří zatím státnímu rybářství a obývají jej majitelé motorových člunů. Za žádnou cenu jej nemůžeme získat. To kvůli turistům. Ale my, to znamená já a pan Nosek, už víme, jak vodní motoristy odtud vypíchat. Ta louka slouží jako kempink pro jachtaře a patří lesní správě sídlící v té staré barabizně. Spolu s panem Noskem jsme vypracovali plán, jak odtud jachtaře dostaneme. A jestli ministerstvo zatlačí na lesní správu, budeme mít i tu lesovnu.“

	„Opravdu? A vy víte, jak vyzrát na jachtaře i vodní motoristy?“ zeptal jsem se zvědavě.

	„Ach tak,“ zasmál se poťouchle Purtak. „Prostě poštveme jedny na druhé, protože se vzájemně nemají rádi. Porvou se mezi sebou a my zavoláme milici, aby udělala pořádek, čili, jinými slovy, zakázala jim vstup na jezero. Pak už bude lehké získat do vlastnictví ostrov i louku. Konečně, pan Nosek vypracoval ďábelský plán, do kterého vás ovšem zasvětíme, když nám budete chtít pomoci.“

	„Rozumím,“ pokynul jsem hlavou, i když se přiznám, že mě mrazilo v zádech. „A ta zřícenina?“ ukázal jsem na mapu.

	„Zříceninu rychle rozebereme a zřídíme tam klub. Máme už hotové plány. Bude tam klubovna s televizorem, kavárna, místnosti na kulečník a kinosál.“

	„Chcete rozebrat celou zříceninu?“ dělal jsem překvapeného. „Copak není lepší vybudovat nový klub z vlastního materiálu?“

	„Podnikový ředitel mi řekl, že fond na investice je už vyčerpán. Ale fond na generální opravy vyčerpán není. Zkrátka,“ Purtak chytře zamhouřil levé oko, „provedeme generální opravu zříceniny hradu. Rozebereme staré zdi a postavíme nový klub.“

	Zhluboka jsem se nadechl a řekl jsem:

	„Je mi líto, ale to se vám nepodaří. Přijel jsem právě v této záležitosti. Jsem zástupce ministerstva kultury. Zjistil jsem, že devastujete památkový objekt. Za chvíli sepíši protokol a zašlu jej prokuratuře s žádostí o zahájení trestního řízení. Současně vám zakazuji jakékoli další práce na území hradu a v jeho okolí.“

	Při řeči jsem vyndal svou plnou moc a položil ji na psací stůl vedoucího Purtaka.

	Dovedete si představit, jak byli Purtak a Nosek překvapeni a zděšeni?

	Ani jeden z nich nebyl hodnou chvíli schopen vyrazit ze sebe byť jediné slovo. Nosek zčervenal jako kohout a hlasitě popotáhl nosem. Purtak zamával zlostně rukama, a než promluvil, rychle zakryl mapu. Protože on už na mapě místo starého hradu viděl svůj klub.

	„Copak vy jste z ministerstva kultury?“ promluvil konečně sípavě a jedním okem se podíval na mé doklady.

	„Ano. A zakazuji vám další ničení památkového objektu,“ opakoval jsem tvrdě.

	Purtak se snažil celou věc obrátit v žert.

	„To nemyslíte vážně, že je to památkový objekt. Ta kupa kamení, pane. Kupa kamení dočista k ničemu. A my chceme pro dělnickou třídu našeho velkého podniku vybudovat klub, nádherný kulturní objekt. Tak si myslím, že právě ministerstvo kultury by nám v tom mělo pomoci.“

	„To se mýlíte,“ odvětil jsem mrazivě. „Těší nás, když závody budují kluby pro své pracující. Ale nemůže to být na úkor historických památek. Když letos nemáte peníze, budete muset vybudovat klub později. Ale zříceniny hradu rozebírat nesmíte. Jsou národním majetkem a tvoří součást krajiny.“

	Vedoucí Purtak změnil tón. Začal mi vyhrožovat:

	„Naše rekreační středisko nespadá pod ministerstvo kultury. Podléháme ministerstvu těžkého průmyslu a jen naše ministerstvo nám může něco zakazovat. Naši dělníci potřebují klub a budou jej mít, i kdybychom měli rozebrat třeba deset takových zřícenin.“

	„Jste opět na omylu,“ odvětil jsem tvrdě. „Vím, že toto rekreační středisko náleží klíčovému průmyslu. Bude mě těšit, když si zde pracující odpočinou. Ale nesmíte zapomínat, že dělníci sem přijíždějí nejen proto, aby se opalovali na slunci a jezdili na loďkách po jezeře. Hledají přírodu a krásnou krajinu. A tu jim nikdo nesmí hyzdit, vždyť bychom jim brali možnost odpočinku.“

	„Vím, kdo vás sem poslal! Vinnetou!“ hystericky zařval Purtak. „Ale my ho odtud vykouříme. Celé jezero bude brzy patřit naší fabrice. Zařídíme to na nejvyšších místech. Náš závod má velkou moc. Nebo si snad myslíte, že existuje síla, která by nám dokázala zabránit rozebrat ty trosky a postavit klub pro pracující?“

	„Ano,“ odpověděl jsem s jistotou. „Ta velká síla, to bude rozum. Je pravda, že rekreační středisko patří klíčovému průmyslu. Jsme hrdi na váš závod a jeho výrobky. Určitě se nenajde nikdo v naší zemi, kdo by si nepřál, aby vaše středisko bylo pěkné. Ale nemůže to být na úkor životního prostředí. Když je vám v dnešních podmínkách těsno, tak místo chatek vybudujte patrové bungalovy. Váš závod na to má. Vůbec se divím, že se tu ještě neobjevil nikdo z ochrany životního prostředí a nezakázal vám ten veřejný rozhlas. Zatím ještě žijí na jezeře divoké labutě, divoké kachny, černí čápi a kormoráni. Ale bude-li pokračovat to vřískání rozhlasu, spatří vaši rekreanti ty pěkné ptáky už jedině v kině, v televizi nebo na obrázku v knize.“

	Ozval se Nosek. Zachraptěl jako starý amplión.

	„Realizujeme program podnikového vedení. A tam stojí: u snídaně, oběda a večeře - hudba z reproduktorů. A taky projížďky na motorových člunech. Každý večer tanec v jídelně. Ředitel si přeje, aby tady bylo veselo. Lidé přijeli na dovolenou, a ne na pohřeb.“

	„A co když se opět mýlíte?“ řekl jsem. „Co když právě někdo z vašich pracujících by si chtěl v klidu postát s udicí u vody, a vaše motorové čluny ničí vodu, ve které pak hynou ryby?“

	„Mluvíte jako Vinnetou, který vás sem poslal,“ zachraptěl znovu pan Nosek. „To jezero bude brzy naše.“

	Došel jsem k závěru, že další diskuse nemá smysl. Napsal jsem protokol se dvěma kopiemi, ve kterém jsem popsal devastaci zřícenin hradu. Zakázal jsem další postup prací. Jeden exemplář protokolu jsem nechal Purtakovi, druhý jsem se rozhodl poslat na prokuraturu a třetí na ministerstvo kultury. Tím skončily moje služební povinnosti. Rozloučil jsem se s oběma pány a nepodal jsem jim ani ruku. Uklonil jsem se a požádal, aby mi podepsali propustku. Když jsem opouštěl administrativní budovu, slyšel jsem, jak vedoucí Purtak křičí na svoji sekretářku:

	„Proč jste mě neuvědomila, co to je za chlapa? Vždyť to byl náfuka z ministerstva kultury, a ne z našeho ministerstva. Kvůli vám jsem mu prozradil naše plány…“

	Na lavičce vedle asfaltové cestičky vedoucí k bráně seděla nehezká slečna v plavkách a starší pán s brýlemi s drátěnou obroučkou. Vypadalo to, že čekají, až opustím kancelář vedoucího a vyjdu z budovy.

	Když mě spatřili, starší pán vstal a zatarasil mi cestu:

	„Jmenuji se Rudziňský,“ řekl. „Pracuji v našem závodě jako hlavní mechanik. Slyšel jste, co jsem říkal sekretářce pana Purtaka? Vy jste z ministerstva, že? Nemohl byste přesvědčit pana Purtaka, aby vypnul tlampače a přestal pořádat vyjížďky tím prokletým motorovým člunem? Nedá se tu koupat, u břehu je plno rozlitého oleje.“

	Bezradně jsem rozhodil rukama.

	„Jsem z ministerstva kultury. Jmenuji se Tomáš,“ a podal jsem panu Rudziňskému ruku. Byl mi hned sympatický. Možná proto, že stejně jako já nemiloval hluk.

	„A já jsem Halina,“ stanula přede mnou mladá dívka. „Pracuju v účtárně. Škoda že nejste z ministerstva těžkého průmyslu. To byste aspoň donutil Purtaka, aby hrál nějaké moderní písničky, anebo raději nezapínal rozhlas vůbec. Ať plavete po jezeře kam chcete, všude je to slyšet. Člověk má dojem, že je na nejrušnější varšavské křižovatce, a ne na dovolené. A koupat se tu v tom oleji taky nedá.“

	Došel jsem k názoru, že pracovníci tohoto závodu by měli být informováni o neoprávněném Purtakově jednání: Přisedl jsem si k nim na lavičku a vypravoval jsem o ničení zřícenin hradu. Připomněl jsem taky, co se stalo v kavárně. Řekl jsem jim o tajném spolku, lize boje proti hluku. A taky o tajných plánech, co chystají Purtak a Nosek.

	„To je ale hrůza,“ rozhořčil se Rudziňský. „Ještě dnes budu ve Varšavě a zítra v práci. Buďte ubezpečen, že o všech těch věcech podám zprávu na nejbližším zasedání závodního výboru. Na co potřebujeme ostrov a lesovnu, když nejsme schopni dobře se starat ani o poloostrov? Ze všeho nejdřív by se měla v rekreačním středisku zavést kanalizace. Teď všechny stoky vedou do jezera, ve kterém se potom koupeme. Celý rok pracuji v hluku strojů a na dovolené bych si chtěl odpočinout. Ne poslouchat vřískání tlampačů.“

	„A ještě obehrané písničky,“ dodala Halina.

	„Rád jsem chodil na procházku ke zřícenině hradu,“ přitakal Rudziňský. „Všiml jsem si, že se tam motají nějací dělníci a rozebírají vnitřní stěny. Myslel jsem si, že se hrad bude restaurovat. Nenapadlo mě, že tam chce Purtak vybudovat kavárnu. Copak si myslíte, že obyčejný dělník si neváží starých památek? Náš závod má dost peněz, aby postavil novou klubovnu. A když ne v tomto roce, tak v příštím. Plán plníme na sto procent a sociální fond je určen právě na podobné účely.“

	Silně jsem mu stiskl pravici.

	„Těší mě, že jsem u vás našel pochopení. A budu moc rád, když o těch všech věcech budete informovat závodní výbor.“

	Ozval se klakson autobusu.

	„To troubí na mě,“ řekl Rudziňský. „Budu se muset rozloučit. A důvěřujte mi. Já už pohnu s nebem a zemí a postarám se, aby sem přijeli zástupci vedení podniku i závodního výboru.“

	Pan Rudziňský pospíšil do autobusu a já jsem políbil ruku slečně Halině.

	„Dovolte, abych se s vámi rozloučil. Splnil jsem služební povinnost a odjíždím ze Zlatého Rohu. Právě dnes mi začala dovolená, ale nemíním ji trávit u jezera, kde je takový randál.“

	Odevzdal jsem propustku a po chvíli jsem už seděl v auťáku, který na mě čekal poblíž zřícenin hradu. Otočil jsem klíčkem v zapalování a motor naskočil. Potom jsem prudce vyjel. Radoval jsem se, že brzy opustím Zlatý Roh a jezero Soumrak.

	Avšak po chvíli jsem začal pociťovat, jak ve mně narůstá nepokoj. Jako bych na něco zapomněl. A přece jsem snad všechny služební povinnosti ve Zlatém Rohu splnil. Provedl jsem ohledání místa, sepsal protokol a zabránil dalšímu ničení hradu. Tak proč mě stále neopouštěl jakýsi neklid a nespokojenost?

	Když jsem přijížděl ke kavárně, byla mně už příčina mé špatné nálady jasná. Pochopil jsem, že se stydím za to, že mám chuť od tohoto jezera utéct. Jistě, zasloužil bych si odpočinek, jako všichni pracující. Ale copak já se svou povahou mohu jen tak nevidět, co za škodu se tu děje? Vždyť teď, i když jen náhodou, znám Purtakův tajný plán.

	U jezera Soumrak kdosi chystá nepěkné intriky proti jachtařům a majitelům motorových člunů. Vedoucí Purtak se chce stát vládcem celého jezera a vypudit odtud tajemného Vinnetoua. Mohu snad zůstat stranou těchto událostí?

	Jsou lidé, kteří si naříkají, že neprožili žádné dobrodružství. Já jich mám vždycky nadbytek. Neboť dobrodružství se vyhýbá jen těm, kterým je lhostejné zlo.

	Zastavil jsem před kavárnou ve Zlatém Rohu a podruhé jsem vstoupil dovnitř.

	Stejně jako předtím, spatřil jsem v kavárně skupinu motorizovaných vodáků a jachtařů s sekly zavěšenými k opaskům. Změnilo se tu jen to, že nyní panoval klid. Poprosil jsem servírku, aby mi umožnila promluvit si s vedoucí.

	„Jmenuji se Tomáš,“ představil jsem se Krvavé Mary. „Přátelé mi přezdívají pan Auťák, protože vlastním velmi podivné auto. Pracuji na ministerstvu kultury a přijel jsem sem služebně, abych zabránil další devastaci zřícenin hradu. Splnil jsem své poslání a mínil jsem odsud odjet. V průběhu jednání jsem se začal zajímat o osobu Vinnetoua a rozhodl jsem se ho navštívit. Mohla byste mi objasnit, kdo Vinnetou skutečně je a kde bych ho našel?“

	Krvavá Mary se na mě podívala s velkým zájmem.

	„Zabránil jste dalšímu rozebírání zřícenin hradu? To je úžasné! Dovedu si představit, jak se asi vztekal vedoucí Purtak, který tam přece chtěl stavět klub. Mám z toho radost, ráda jsem do těch míst chodila na procházku.“

	Posadili jsme se k služebnímu stolku, kde jsme mohli volně rozmlouvat. Všiml jsem si, že při řeči o Vinnetouovi se Krvavé Mary zaleskly oči, a zdálo se mi, jako bych v nich viděl záblesk stesku.

	„Ptáte se na Vinnetoua?“ ozvala se po chvíli. „Nemohu vám o něm mnoho říci. Přistěhoval se sem před třemi lety z Varšavy. Opustil město a rozhodl se žít v hlubokém lese. Je malíř, a pokud sama vím, zabývá se ilustrováním knih. Před čtyřmi lety dostal státní vyznamenání I. stupně a k tomu dosti velký obnos peněz. Za to si koupil pozemek a postavil si srub, ten svůj slavný vigvam.“

	„A proč se chová jako Indián, mohu-li to tak nazvat?“

	„Říká se, že už od dětství rád kreslil Indiány. Pak získal uznání nejen v Polsku, ale i ve světě, jako ilustrátor knih Karla Maye. Dokonce dostal státní stipendium a odjel do Ameriky, kde ilustroval knihy o Indiánech a poznal indiánský folklór. Přivezl do Polska indiánské oblečení a další předměty, jako čelenky a tomahavky. Dokonce i válečný buben. Jeho srub nad jezerem je takové malé indiánské muzeum. Děti ze Zlatého Rohu mu přezdívají Vinnetou a on sám to jméno přijal za své a používá ho při rozmluvě s přáteli.“

	„A daří se mu dobře?“

	„Nevím,“ řekla zamyšleně. „Nikomu to nevykládá, ale myslím, že vydělává málo. Bydlí daleko od Varšavy, daleko od nakladatelství. Jen málokdy dostane zakázku na ilustrování knih. Ale moc toho nepotřebuje. Žije sám, ukuchtí si ledasco a ledajak. Dřeva je tu dostatek, tak si má čím vytápět svůj vigvam. Miluje přírodu a je šťastný, že se může denně dívat na jezero a pobývat v sousedství hlubokého lesa. Chová se ale hodně podivínsky. Patří do našeho mysliveckého spolku, ale křivě se dívá na všechny nimrody, kteří střílejí na zvěř moderními zbraněmi. Sám vlastní starodávnou dvojku a skutečně nikdy nedokázal nic ulovit. Kdysi, zdá se mi, mě měl dokonce rád. Ale od té doby, co sem přijeli na lov zahraniční turisté a já jsem jim pomáhala (dostala jsem pak od nich dárkem štuc, krátkou ručnici s dalekohledem) řekl, že jsem vražedkyně zvířat, a pojmenoval mě Krvavá Mary. Jeho tajným přáním je, aby nimrodi lovili pomocí luku a šípů. Není to směšné? A od té doby, co jsem skolila paroháče s mohutným parožím, považuje mě za svého nepřítele a sotva mě pozdraví…“

	„A slyšela jste o miss Kapitánce?“

	„Ne, nemám ani ponětí, kdo by to mohl být…“

	V té chvíli zastavil před vchodem do kavárny žlutý terénní gazík a dovnitř spěšně vstoupil vysoký, ramenatý muž v zelené uniformě nadlesního.

	„To je můj otec,“ řekla Krvavá Mary a zvedla se od stolku.

	Nadlesní stanul ve dveřích kavárny a hrozným zrakem přehlédl hosty. Měl velký červený nos a velmi hluboký, hučivý bas.

	„Pánové jachtaři,“ rozlehl se jeho hlas, „udělali jste mi něco moc zlého. Přísahám vám, že když se do čtyřiadvaceti hodin nenajde můj milovaný pes, vyženu vás z tábora a přisámbůh, dám ho panu Purtakovi.“

	Krvavá Mary přistoupila k otci.

	„Co se stalo, tati?“ zeptala se překvapeně.

	„A co, nic nevíš?“ obořil se na ni. „Slyšel jsem, že i ty patříš do spolku boje proti hluku. Říkal jsem ti přece, že jsem od nich dostal výhružný dopis. Vyhrožovali mi, že budu-li odebírat pryskyřici ze starého porostu na pravém břehu, zahyne můj pes. Včera jsem na poradě rozhodl, že započneme s pracemi.

	A dnes zmizel můj Bili, úplně se do země propadl. Není ani u domu, ani v lese, půl dne jsem ztratil hledáním. Ukradli mi mého milovaného kamaráda.“

	Od stolku se zvedl jeden jachtař:

	„Ale to jsme my, pane, neudělali. Nic o tom nevíme.“

	Opět zazněl hlas nadlesního:

	„Pánové jachtaři! Neračte mi nic vysvětlovat. Veřejně prohlašuji, že jsem vydal příkaz k odběru pryskyřice a pak bude následovat kácení starého porostu u jezera, protože mám plán těžby dřeva. Nedám se vystrašit vašimi teroristickými metodami. Kempink, kde přespáváte, mohu dát lesním dělníkům, budou tam mít pastvisko pro ovce nebo krávy. Taky bych to mohl předat k užívání rekreačnímu středisku. A udělám to, jestli se můj pes do čtyřiadvaceti hodin nenajde.“

	Sotva domluvil, vyšel z kavárny a silně bouchl dveřmi. V kavárně nastal mumraj. Jachtaři vyskočili od stolků a obklopili Krvavou Mary.

	„To jsme nebyli my. Nikdo z nás vašemu otci psa neukradl. Musíte pana nadlesního nějak uchlácholit. Budeme psa hledat…“

	Nemohl jsem se už ke Krvavé Mary dostat, a tak jsem opustil kavárnu. Došel jsem k závěru, že musím co nejrychleji nalézt Vinnetouův vigvam a promluvit si s ním o situaci u jezera Soumrak. Podle mého názoru nevypadala nijak růžově.

	

	KAPITOLA TŘETÍ

	Na cestě k Vinnetouovi. Kdo špiní vodu v jezeře? Může se v lese hvízdat? Setkání. V labyrintu cestiček. Střelba na starého kance. Jsem snad zelenal? Ve vigvamu. Bledá tvář. Vinnetouův příběh. Kdo je nepřítelem přírody? Proti komu je třeba vykopat válečnou sekyru? Dopis od tajné ligy.

	Nezískal jsem Vinnetouovu adresu, ale poněvadž jsem věděl, kterým směrem vyplula loď Mlčícího vlka, domyslil jsem si, že bydlí pravděpodobně na pravém břehu. Nejlehčí by bylo nalézt jeho dům od břehu jezera. Stačilo by objevit místo, kde kotví Moby Dick. Ale i když se vítr uklidnil a na jezeře se objevilo množství plachetnic, nechtěl jsem riskovat plavbu svým auťákem. Nerad jsem bez vážné příčiny prozrazoval všechny vlastnosti svého auta. Rozhodl jsem se tedy, že pojedu podél pravého břehu (musela tudy vést nějaká lesní cesta) a pak se někoho zeptám.

	Poobědval jsem v hospodě ve Zlatém Rohu. Nechtěl jsem ztrácet čas přípravou oběda na plynovém vařiči. Z téhož důvodu jsem se ani nepřevlékl do sportovního. Zůstal jsem v obleku a bílé košili s kravatou, jak se slušelo na úředníka ministerstva kultury. V tomto oblečení jsem vyjel z Varšavy pamětliv toho, že jedu služebně a že budu muset vykonat oficiální návštěvu v rekreačním středisku. A tam by se přece nehodilo přijít v gumovkách, manšestrových kalhotách a vytahaném svetru.

	Poměrně brzy jsem našel na pravém břehu písčitou lesní cestu, která se chvilkami jezeru přibližovala, chvilkami vzdalovala, avšak stále vedla v blízkosti vody. Rostly tu obrovské staré borovice, sice řídce, ale v pěkném travnatém porostu. Vysoké borovice trčely až k nebi, ale propouštěly sluneční paprsky k zemi, takže celý terén připomínal nádherný park. Právě o tyto staré borovice válčila s nadlesním tajemná liga boje proti hluku, která se dokonce uchylovala k teroru a ukradla nadlesnímu milovaného psa.

	Zakrátko však starý les končil a já jsem spatřil množství malých smrčků a borovic. Potom se nad břehem jezera otevřela malá louka, kde stála dvě auta značky siréna a dva žluté stany. Asi náhodný kempink turistů. Nechal jsem auťák na cestě a vydal se pěšky k tábořišti. Domníval jsem se, že mi turisté ukážou cestu k Vinnetouovi.

	Ale neměl jsem štěstí. Oba vlastníci sirén, žlutých stanů, silně obtloustlých žen a čtveřice dětí ve věku do deseti let, se spolu vášnivě hádali. Postavili si stany na protilehlých stranách palouku. A už na první pohled tvořili protiklad. Jeden byl malý, plešatý a tlustý, druhý vysoký, s bujnou čupřinou vlasů a hubený.

	Malý, tlustý a plešatý volal:

	„Jakým právem si myjete auto v jezeře? Copak nevíte, že Mazurská jezera jsou doslova otrávená kolomazí, benzínem, oleji a různým odpadem z fabrik? Asi tři procenta plochy velkých mazurských jezer tvoří úplně mrtvá voda. Už bylo znečištěno jezero Niegocin a Beldany, a teď takoví, jako jste vy, chtějí zničit i jezero Soumrak.“

	Vysoký vlasatý hubeňour hrozil pěstí malému:

	„A co děláte vy? Vaše žena si prala halenku v jezeře práškem. Copak nevíte, že detergenty se ve vodě nerozkládají a otráví ji navždy? A co dělala s dětmi? Copak jim nemyla vlasy šampónem a nemáchala je v jezeře? To vy otravujete vodu. Ne já. Já jsem myl auto v určité vzdálenosti od jezera a nosil jsem vodu v kbelíku. Ale takovým, jako jste vy, by měl být k vodě přístup zakázán.“

	„Co? Vy mi budete vyhrožovat?“ křičel tlusťoch. „Abyste věděl, moje žena používala vaječný šampón, takže vodu neotrávila.“

	Pánové se hádali, jejich ženy kuchtily oběd na plynových vařičích a vesele vyhrávaly na tranzistorová rádia. Jedním slovem, pravá dovolená v kruhu rodinném s milými sousedy. Příjemnější o pohled na ratolesti obou pánů, plácající se ve vodě u břehu se strašlivým pískotem a vřískotem.

	„Copak tihle mi mohou ukázat cestu k Vinnetouovi?“ pomyslil jsem si. Už jsem se chtěl vrátit k autu, když se náhle za mými zády tiše jako duch objevil muž v lesnické uniformě, s puškou dvojkou přes rameno. Lesník byl mladý, brýlatý a štíhlý. Zasalutoval, vyňal z brašny pokutový bloček a oznámil oběma hádajícím se pánům:

	„Jsem povinen vystavit vám pokutu. Dostanu sto zlotých od každého. Překročili jste předpisy, a to celkem čtyřikrát.“

	Hádka rázem utichla. Hádající se pánové začali být solidární, neboť na ně zaútočila třetí osoba.

	„Cože? Pokuta? Překračování předpisů? Mýlíte se, pane hajný, nejsme žádní chuligáni. Já pracuji jako hlavní technolog v jedné velké továrně. A tady ten pán je inženýrem v závodě na výrobu hedvábí. Přijeli jsme si sem odpočinout.“

	Hajný rozložil ruce:

	„Za prvé: postavili jste stany na místě, které není k tomu účelu určené. Za druhé: používáte plynové vařiče na místě k tomu nevyhrazeném. Za třetí: jak naznačují stopy pneumatik, jeli jste přes nově vysázený lesní porost, a jak jistě víte, vstup do lesní školky, ve které stromky nedosahují výšky jednoho metru a dvaceti centimetrů, je zakázán. Za čtvrté: nerespektovali jste nápis na cestě označující oboru.“

	„To je louka u jezera, a žádná obora!“ křičeli solidárně oba pánové. „Nic tady nelámeme, neničíme porost.“

	Hajný zakroutil hlavou:

	„Na této louce jsme zaseli motýlokvěté rostliny, aby sloužily jako potrava lesní zvěři: A vy jste svými stany a svýma nohama zničili kousek pole.“

	Pánové se podívali pod nohy:

	„To není tráva, ale motýlokvěté rostliny? Nejsme zemědělci, nevyznáme se v rostlinách. Mysleli jsme, že je to tráva.“

	Hajný pokrčil rameny a začal vypisovat blok. Na závěr dodal:

	„A za páté: vy, pánové, a vaše děti tropíte hluk, což je taky zakázané.“

	Hněv obou mužů dosáhl vrcholu. Až jim přeskakoval hlas, jak volali jeden přes druhého:

	„Jak to? Kde se mají naše děti vydovádět? Doma nemohou křičet, protože by rušili sousedy. Ve škole taky ne. A stejně na ulici. Pořád jen slyší, aby nehulákali, že nejsou v lese. A teď se ukazuje, že ani vtom lese se nemohou vykřičet.“

	Hajný jim podal pokutové bločky:

	„Bohužel, nemám děti a nevím, že se musejí vykřičet. Ale předpisy znám a vím, že křičet v lese je zakázané. Nesmí se tu křičet a jezdit autem s pokaženými tlumiči. Nesmějí se také používat klaksony.“

	„No tohle!“ zvolal tlustý pantáta. „Tak to se nesmí vůbec nic! Celý rok těžce pracuju, auto jsem si koupil na splátky, abych mohl vyvézt rodinu na zelenou travičku, a tu se ukáže, že si člověk nikde nemůže odpočinout.“

	„Ale může. Ovšem na místech k tomu určených,“ trpělivě vysvětloval hajný. „Právě proto, že stále víc lidí vlastní auto a stále víc lidí chce využívat přírodu, byly vytvořeny odpovídající předpisy, aby se zabránilo ničení majetku, který patří všem. Les roste desítky let, ale zničit se dá v okamžiku. Jestliže se bude turistika rozvíjet takovým tempem jako doposud, může se stát, že přijde čas, kdy vstup do lesa bude povolen jen tomu, kdo prokáže znalosti předpisů platících pro pobyt v lese. Stejně jako za volant nemůže ten, kdo nezná pravidla silničního provozu. Les má omezenou kapacitu. Vědci tvrdí, že bez následků může pojmout nejvýše dvacet osob na jeden hektar, a to pod podmínkou, že budou chodit jen po vyznačených cestičkách, nebudou odhazovat odpadky a nebudou křičet. K táboření jsou vyhrazeny zvláštní kempinky.“

	„Ale tam není možné vydržet, jaký je tam křik!“ zvolal hubeňour. „V jednom kuse tam vyhrávají rádia a kytary. V noci se nedá spát.“

	„Ale tím jsou asi vinni sami turisté. Vždyť vaše rádia taky vyhrávají a vy tvrdíte, že hledáte ticho.“

	Oba pánové s přemáháním vytáhli z peněženek sto zlotých. Viděl jsem na jejich tvářích velké zklamání. Nebylo jim líto jen ztracených peněz, ale hlavní lítost způsobila zpráva, že se rozplynula představa dovolené strávené „sám a sám v lůně přírody“.

	Vrátil jsem se na cestu k autu a čekal, až hajný skončí rozmluvu s turisty. To byla osoba, která mi mohla ukázat cestu k Vinnetouovi.

	„Čekáte na mě?“ zeptal se udiveně. „Musím se vám přiznat, že nerad vypisuji pokutové bloky. Bohužel, musím to dělat velmi často. Vemte si například, že v květnu jsem na kraji lesa narazil na zaparkovaný nádherný vůz. Právě se k němu vracely dvě slečny s pánem. Nesli kytičku konvalinek. Byli překvapeni, když jsem je pokutoval, poněvadž lesní konvalinky jsou částečně chráněné. Mohou se trhat jen jako léčivá bylina. Jak se později ukázalo, ten pán byl známý konstruktér našich námořních lodí. A v lese se choval jako chuligán. Neměl ani ponětí o tom, že voňavé konvalinky se nesmějí trhat. U nás si lidé stále ještě myslí, že si v lese mohou dělat, co chtějí.“

	„Máte pravdu,“ souhlasil jsem. „Ale to je věc celého našeho výchovného systému. Nikdo děti neučí, jak se mají chovat v lese nebo u jezera. Když jsem si doma pískal, tak mě otec vyháněl do lesa. V dobách jeho mládí si každý mohl hvízdat na cestě i v lese. Ale teď je třeba zachovávat ticho.“

	„Mám radost, že mi rozumíte,“ usmál se přátelsky lesník, „i když vypadáte na svátečního turistu. A ti obvykle nemají pro takové věci porozumění.“

	„Jsem z ministerstva kultury. Hledám cestu k Vinnetouovi,“ vysvětloval jsem.

	Prohlédl si mě od hlavy k patě s novým zájmem. Zdálo se mi, jako bych zahlédl ironický úsměšek, když si prohlížel moji bílou košili, kravatu a bílý kapesníček v kapsičce saka.

	„Nedojedete tam autem,“ vysvětloval. „Z pevniny je Vinnetou obklopen močálem, který je současně rezervací losů. Kdysi tam bylo možno dojet autem, ale od té doby, co spadl most vedoucí přes meliorační kanál, vedou k Vinnetouovi jen cestičky. Řada z nich je slepých, vyšlapaných zvěří, lehce tam můžete zabloudit.“

	„A nebylo možno most opravit?“

	„Proč? Bude tam rezervace losů a dřevo v močále netěžíme. A Vinnetou raději chodí stezkami. Takže nikdo vlastně nemá o most zájem. Nejlépe se k Vinnetouovi dostanete od vody. Vraťte se do Zlatého Rohu, najměte si loďku a držte se pravého břehu. Až spatříte lesní zátoku, vplujete do ní a uvidíte vigvam sroubený z dřevěných kmenů.“

	Podíval jsem se na hodinky.

	„Na návrat do Zlatého Rohu je už trochu pozdě. Chci s Vinnetouem vyřídit něco důležitého, a tak podstoupím raději riziko pěší cesty. K čertu, dokážu snad rozlišit losí stezku od cestičky vyšlapané lidskou nohou. Kdybych tu tak někde mohl nechat auťák…“

	Po tváři hajného opět přeběhlo cosi jako úsměšek. Zdálo se mi, že zpráva o mé cestě přes močál ho pobavila.

	„Půl kilometru dál mám hájenku,“ řekl. „Auto si můžete nechat na dvoře.“

	Pokynem ruky jsem ho pozval do auťáku. Nasedl a vyjeli jsme směrem k hájence. Když jsem mu pověděl, že jsem přijel proto, abych zabránil rozebírání starého hradu, získal jsem si jeho sympatie.

	„To rekreační středisko je jenom pro zlost,“ potvrdil. „Jsou s ním samé potíže. Na levém břehu mám taky kousek lesa, a až mi srdce usedá, když tam každý podzim nacházím hromady smetí, kupy papírů a prázdných konzerv, poházené láhve, které na slunci, stejně jako čočka, mohou způsobit požár. Ale jak chcete zabránit rekreantům, aby se neprocházeli po lese? Na pravý břeh se jim naštěstí nechce přecházet. To tak nanejvýš přeplují jezero na loďce a smetí nechají hned na břehu. Nejhorší je ale ten večerní povyk, hlasitá hudba, pokřik a samozřejmě randál z motorových loděk. Kormoráni se už od nás odstěhovali, utíkají také šedí čápi, kteří tu měli svoje hnízdiště.“

	„A je to pravda, že Vinnetou vykopal válečnou sekyru proti majitelům motorových člunů a rekreantům?“ zeptal jsem se.

	„O tom nevím,“ řekl. „Slyšel jsem jen, že napsal dopis státní radě ochrany přírody a úřadu rady ministrů s návrhem, aby byla kolem našeho jezera vytvořena oblast klidu.“

	Náhle rozmluva skončila, neboť nás cesta zavedla k velké hájovně postavené z červených cihel a kryté taškami. Poměrně široký kanál, celý zelený řasami, spojoval hájovnu s jezerem Soumrak. Na červené budově bylo zdaleka vidět nápis U buku. Hájovna se skládala z několika hospodářských budov ohrazených drátěným plotem. Na druhém břehu kanálu se rozprostíral bukový les. Vedl do něj úzký most z dřevěných klád.

	Ukázalo se, že v tomto tichém koutě bydlí jen hajný a jeho žena, učitelka ze školy ve Zlatém Rohu. Na dvorku se motalo několik bílých hus a hejno slepic, mezi kterými běhal mladý pejsek, kříženec stavěcího psa s teriérem. Rekreanty jsem neviděl, a tak jsem si pomyslel, že by stálo za to, strávit tu dovolenou. Ale to byla otázka budoucnosti, teď jsem chtěl navázat kontakt s Vinnetouem.

	„Musíte přejít kanál a dál pokračovat lesní cestou, pak už stezkami a stále se držet břehu jezera,“ vysvětloval hajný. „Varuji vás ale, je to cesta těžká a nebezpečná.“

	Nebál jsem se ani obtíží, ani nebezpečí. Zaparkoval jsem auto na dvoře a hned se vydal na cestu.

	Jak už jsem říkal, po poledni vítr utichl a ihned se udělalo horko, až dusno. Čím víc jsem se hroužil do lesa, tím hůř se mi dýchalo. A čím víc jsem se blížil k močálu, tím vztekleji na mě útočily ohromné roje komárů a velkých krvežíznivých ovádů. Daří se jim ve vlhkém prostředí a jsou tak útoční a krvelační, že je nějaké mávání rukama nemůže zastrašit. Jen zásah dlaně a smrt udělá konec jejich zuřivým útokům. A každé kousnutí způsobuje bolestivou stopu na kůži.

	Zakrátko jsem se dostal na místo, kde lesní cesta zatáčela, náhle vpravo a míjela rozlehlou dolinu zarostlou bahenním lesem. Domyslil jsem si, že k Vinnetouovi by bylo třeba jít přímo, úzkou stezkou přes močál.

	Les, kterým jsem dosud šel, byl takzvaný jasanový porost. Kralovaly tu jasany a olše, ale rostly tu i jilmy, duby a břízy, a na kopci bylo vidět dokonce smrky. Kolem byly lískové keře, střemcha, černý bez a černý rybíz, který podléhá částečné ochraně. Ovoce a listí tohoto keře a také mladé výhonky se dají používat ve farmaceutickém průmyslu. Ale tak hojně jej sbírali, že tato kdysi populární rostlina se stala zcela vzácnou. Usídlil se tu i kozlík lékařský a další byliny, které jsem v lese už dlouho neviděl.

	Stezka se vinula jako had, míjela kaluže smrduté vody, musel jsem přeskakovat zpráchnivělé kmeny vyvrácených stromů. Husté listí starých jasanů a olší bránilo slunečním paprskům. Panující dusno způsobovalo, že komáři a ovádi byli ještě útočnější. Je zajímavé, že sameček ováda se živí jedině nektarem z květů. To samička je tak krvežíznivá.

	Čas od času útočil na mou tvář, ruce a krk ovád podobající se mouše, tvrdý tmavočervený, s velkou hlavou a ostrými kusadly. Jeho kousnutí je bolestivé a obyčejné plácnutí dlaní ho nestačí usmrtit. Bez bolesti ztratí křídla a kouše dál.

	Šel jsem tedy pomalu, neboť jsem se musel nejen ohánět před nenasytnými ovády, ale taky dávat pozor, abych si do polobotek nenabral bahno ukryté pod hebkým a měkkým kožichem z trávy nebo mechu.

	V tomto lese bylo pravděpodobně velké množství různé zvěře. Svědčily o tom nejen stopy losů a jelenů, srn a koz, výrazně otištěné v bahně, ale tu a tam bylo vidět i rozrytou zem od divokých kanců. Řídké smrky, roztroušené na malých vyvýšeninách, byly „spálené“ paroháči, neboť ve výši jejich hlav měly sedřenou kůru. Takto oslabené stromy pak lehce napadá kůrovec, největší škůdce našich lesů.

	Stezka se náhle rozdělila ve tři úzké cestičky. Která z nich vede k Vinnetouovi?

	Vybral jsem si tu na straně jezera. Vždyť Vinnetouův vigvam by měl být u vody. Ale po několika desítkách kroků mně cestu zahradil odvodňovací kanál. Musel jsem se vrátit až na rozcestí a tentokrát jsem si vybral cestičku na pravé straně, a tedy nejdál od břehu.

	Šel jsem a šel a nohy mně stále víc zapadaly do země porostlé mechem. Boty jsem měl od bláta, tvář obalenou pavučinami napjatými mezi stromy. Potom jsem narazil na široce rozlitou kaluž zelenavého bahna. Měl bych se vrátit, pomyslil jsem si. V bahně však ležel omšelý kmen starého jasanu. Rozhodl jsem se přejít po něm až na druhou stranu kaluže. Zdálo se mi, že dál už je terén suchý a poněkud vyvýšený. Možná že tam začíná Vinnetouovo království.

	Stoupl jsem na kmen a balancoval na něm jako provazochodec. Pomalu jsem kráčel nad zelenou pokrývkou močálu. Kmen nebyl naštěstí zpráchnivělý a šlo se mi po něm docela dobře. Musel jsem však udržovat rovnováhu pomocí široce rozpřažených rukou. A tak měla stáda komárů a vzteklých ovádů volný přístup k mé tváři. Využili příležitosti a kousali nemilosrdně. Málem mi obalili celou tvář, krk i dlaně.

	Náhle mi jeden ovád narazil do oka tak bolestivě, že jsem se rukama chytil za tvář. Ta chvilka stačila k tomu, abych ztratil rovnováhu a spadl z kmene rovnou do zelenavé mazlaviny.

	Zapadl jsem do močálu po kolena. K dovršení všeho zlého jsem si od hlavy až k patám umazal oblek. K pláči vypadala nyní i moje košile, kravata i bílý kapesníček vykukující z kapsičky.

	Když jsem se na břehu chtěl očistit, ukázalo se, že se vlastně ještě víc špiním, protože jsem měl ruce jako koule z bláta a neměl jsem se kde umýt.

	Rozhlédl jsem se po lese a přesvědčil se, že jsem se octl na jakémsi malém ostrůvku uprostřed močálu. Rostly tu staré smrky a chodilo sem asi hodně divočáků, jak se dalo usuzovat podle stop na kmenech stromů. Divočáci se o něj otírají tak dlouho, až sedřou kůru a strom pustí pryskyřici. Na kmenech zůstaly chumáče přilepených štětin.

	Chvíli jsem zůstal stát, abych si odpočinul po bezútěšné cestě. Stále jsem si dělal starosti, zda jsem se dal správně. Možná že jsem přece měl jít tou prostřední cestičkou.

	Vtom jsem uslyšel hluk a třesk lámaných větví. A pak se jako blesk vyřítil z houštiny ohromný kanec. Současně, přímo u mého ucha, jsem uslyšel výstřel z lovecké dvojky. Minul cíl, neboť kanec ohromnými skoky proběhl okolo mne a zmizel na druhé straně ostrůvku. Ještě nějakou dobu jsem slyšel dusot jeho kopyt a šelest listí keřů, kterými se prodíral.

	Za mými zády zahřměl lidský hlas:

	„Který zlý duch sem zavedl bledou tvář?“

	Zpoza kmene silného smrku vystoupil Vinnetou s dvojkou v ruce. Tak to byl on - ošlehaná, snědá tvář, indiánské oblečení, na nohou mokasíny z měkké kůže.

	Změřil si mě nevraživým pohledem. Pochopitelně že jeho pozornosti neušel můj úřední oblek obalený blátem, bílá košile zelenkavá od bahna a kapesníček. Obličej jsem měl asi taky od bláta a zakrvácený od rozdrápaných kousanců.

	„Bílá tvář si vyšla na procházku?“ řekl. „A já tu už dva měsíce číhám na divočáka. Jeho tesáky mají podle mého soudu čtyřiadvacet centimetrů a kly obvod nejméně osm centimetrů. Ale bledá tvář tomu asi nerozumí, protože vypadá jako zelenáč.“

	Byl jsem vzteklý, že si mě prohlíží v tak zoufalém stavu, a zabručel jsem: „Zavinil jste si to sám. Měl jste líp mířit. Měl jste ho na čtyřicet metrů.“

	„Výborně,“ přikývl. „Ale já se mohu trefit jen na kratší vzdálenost. Nepoužívám japonský dalekohled a nejsem taky vrahem zvířat jako Krvavá Mary, co se toulá v těchto lesích. Ale bledá tvář, která je ještě zelenáč, neodpověděla na mou otázku: co dělá v tomto močálu? Prosím za prominutí, že jsem tak zvědavý, ale mám jakési právo se zeptat.“

	Při té řeči ohrnul límec bundy a ukázal mi lesklý barevný odznak se stylizovaným zubrem a smrky a s výrazným nápisem: Ochranář přírody. V našem státě byla veřejně ustanovena společnost pro ochranu přírody. Členem se může stát každý bezúhonný občan, který prokáže znalosti právních předpisů platících pro ochranu přírody. Ochranář přírody má právo legitimovat lidi, kteří se nevhodně chovají v lese nebo přírodní rezervaci. Má právo též udělit pokutu.

	Ano, měl právo se zeptat, co v tom močálu dělám.

	„Přišel jsem, abych se s vámi setkal, jestli jste vy ten slavný Vinnetou.“

	„Ano, jsem, i když nevím, zda slavný.“

	„Pracuji na ministerstvu kultury. Přijel jsem do Zlatého Rohu, abych zabránil ničení starého hradu. Úkol jsem splnil, ale zároveň jsem se dozvěděl některé věci, které by vás mohly zajímat.“

	„To já jsem oznámil vašemu ministerstvu, že Purtak rozebírá starý hrad,“ potvrdil. „Těší mě, že můj signál našel odezvu.“

	A při pohledu na můj uválený oblek dodal:

	„Musíte se dát do pořádku. Zvu bledou tvář do svého vigvamu. Není to už daleko od tohoto místa.“

	Souhlasil jsem, neboť jsem si chtěl porozprávět o situaci u jezera. Díval se na mě pohrdlivě, jako na svátečního turistu, ale doufal jsem, že po bližším seznámení změní názor.

	Vedl mě stezkou, kterou znal jen on a která byla v močálu sotva znatelná. Zakrátko jsme se dostali z bahnité kotliny a stanuli na pevné půdě uprostřed starých buků. Po několika krocích se před námi otevřel malý palouk, jehož hranice tvořil meliorační kanál, břeh jezera a vysoká palisáda ze smrkových kmenů, nahoře zašpičatělých. Uprostřed palouku jsem uviděl malý dům, nízký a dlouhý, vybudovaný z tlustých kmenů. Pokrývala ho strmá střecha z bílého eternitu. K břehu jezera vedla cestička až k dřevěnému molu. Kotvil tu Moby Dick a dvě podlouhlé lodě vyrobené z dřevěných kmenů. Pravá indiánská kánoe.

	Bylo to hezké místo. V týlu bukový les a bahnitý jasanový porost, v popředí se rozlévala zátoka. Její klidnou hladinu pokrývaly ohromné listy leknínů a vodních lilií, břehy byly obrostlé rákosem a jezerní skřípinou. Nablízku jsem zahlédl ohromné labutí hnízdo, sem a tam se proháněly lysky, norci a čírky. Nedoléhal sem rachot motorových člunů a Vinnetou se ve své kánoi pohyboval na vodě jako duch. Byl to tedy opravdový ráj divokého ptactva.

	Vinnetou otevřel dvířka v palisádě a zavedl mě na dvorek a dovnitř do domu.

	V domě nebyly žádné příčky, jen jedna obrovská místnost se stěnami obloženými dřevem a s trámovým stropem. Místnost měla jakási tři podlaží, oddělená od sebe ohrádkou. Ve střední části, nejnižší, se nacházel obrovský krb s velkým ohništěm a kolem něj lavice z otesaných kmenů. Ve vyšším podlaží byla Vinnetouova ložnice a pracovna. Viděl jsem tam postel z desek a stůl obložený papíry. Ve druhém, ještě vyšším podlaží, byla ložnice pro hosty. Všiml jsem si tam postele a nižšího stolečku s lavicemi. Podlahu pokrývaly kůže divočáků, na dřevěných stěnách visely indiánské čelenky, luky, masky, tomahavky, kopí, zkrátka pravé indiánské muzeum.

	Elektrické osvětlení tu nebylo, všude jsem viděl dřevěné svícny a staré, ozdobné naftové lampy.

	„Tak to je můj vigvam,“ s pýchou v hlase prohlásil Vinnetou.

	V krbu hořel oheň, v kotlíku zavěšeném nad ohněm se něco vařilo. A u krbu seděl Mlčenlivý vlk a tenkým provázkem obšíval kovové okutí chránící lano před prodřením.

	Jakmile mě Mlčenlivý vlk spatřil, odložil svoji práci a tázavě pohlédl na přítele.

	„Přivedl jsem bledou tvář, která zabloudila v močále a vyhlíží jako zelenáč,“ představil mu Vinnetou moji osobu: „Tato bledá tvář pracuje na ministerstvu kultury a vykonala chvályhodný čin: zabránila Purtakovi v ničení starého hradu. Proto se jí Vinnetou srdečně ujal a pomůže jí uvést oblečení do pořádku.“

	Mlčenlivý vlk vstal ze svého místa a s rukou na prsou se uklonil:

	„Purtakovi nepřátelé jsou přáteli Mlčenlivého vlka. Nechť bledá tvář zaujme pohodlné místo na lavičce u krbu.“

	Usmál jsem se. V tomto podivném domě, kde visely po stěnách indiánské čelenky, luky a toulce plné šípů, jsem měl náhle pocit, jako bych se přenesl do krajiny dětství. Tehdy jsem také rozmlouval takovým jazykem. Na dvoře velkého činžáku, kde jsem bydlel, jsem běhal s indiánskou čelenkou, dárkem od otce. Můj starší bratr byl Duch pouště, já Sokolí oko. Pak jsme prožívali příhody hrdinů kouzelných knížek ze života Indiánů. A nyní jsem se náhle ocitl v takové zemi. Bylo mi jasné, že tito dva lidé, tento Vinnetou a jachtař s přízviskem Mlčenlivý vlk, asi dál hrají tuto pěknou hru. Dělají to proto, aby utekli denním starostem? Ale možná že jejich hra skrývá ještě jakýsi hlubší smysl, kterému jsem měl porozumět až v budoucnu? Bylo by neslušné porušit styl, který v tomto domě zavedl hospodář. Jestliže jsem si chtěl získat přátelství těchto lidí, byl jsem nucen hrát jejich hru. A musím říct, že jsem na to přistoupil rád. V hloubi duše mi bylo smutno po těch bezstarostných letech.

	Položil jsem si tedy také dlaň na prsa v místě, kde tluče srdce, a s úklonou jsem prohlásil:

	„Přibyl jsem do tohoto vigvamu se slovy přátelství v ústech a srdcem plným srdečnosti. Těší mě, že jsem mohl poznat slavného muže, jako je Vinnetou, a jeho přítele a bratra, výborného jachtaře Mlčenlivého vlka. Přivedla mě sem starost o osud této krajiny, které hrozí velké nebezpečí. Přibyl jsem také proto, abych vás varoval. Moje jméno nebudete znát. Ale přátelé mi říkají pan Auťák.“

	Vinnetou, který mi právě nesl misku plnou vody, se tak prudce zastavil, že voda vystříkla na podlahu.

	„To znamená, že bledá tvář je milovníkem páchnoucích plechových koní zvaných automobily?“

	Neodpověděl jsem na otázku hned. Vzal jsem od Vinnetoua misku s vodou. Čistil jsem si oblečení, tvář i sám sebe a pozoroval s úsměvem jejich znechucené pohledy, jimiž mě častovali. Ocitl jsem se ve směšné situaci. Já, kterého dobrodružství provázelo na každém kroku, jsem byl považován za svátečního turistu milujícího pouze vůni benzínu.

	Když jsem skončil s očistou svého oblečení, ozval jsem se:

	„Vlastním starou káru, kterou jezdím po celé republice, protože bez toho bych nemohl vykonávat svoje povolání. Čas od času poslouchám rádio. Někdy se taky dívám na televizi. A někdy taky chodím do kina. Ale miluji také lesy a jezera a jsem nepřítelem těch, kdo ruší jejich klid. Vím, jak je třeba se chovat na silnici, v lese a u jezera. Užívám výhod civilizace, ale to neznamená, že nebudu bránit přírodu před civilizací a jejím zhoubným vlivem. Howgh,“ skončil jsem po indiánsku, přesně jako v knížkách Karla Maye.

	„Pshaw,“ zaklel tiše Vinnetou. „Bledá tvář promluvila velmi rozumně.“

	A já jsem pokračoval:

	„Této krajině hrozí velké nebezpečí. Vinnetou a Mlčenlivý vlk udělali několik chyb. Mám obavy, že jestli si nevezmete k srdci, co vám chci povědět, rozplynou se vaše plány na to, jak učinit z této krajiny oázu klidu, jako bublina, a vás odtud také brzy vypudí. Po skončení svých služebních povinností jsem myslil, že hned odjedu. Ale zůstal jsem a přišel sem, neboť rovněž miluji přírodu.“

	„Bledá tvář ukazuje svoje lepší já,“ řekl tiše Vinnetou. „Ale jak máme my otevírat uši člověku, který nerozezná losí stezku od lidské?“

	„Zmýlila mě vaše stopa,“ odpověděl jsem. „Šel jste losí stezkou, abyste trefil na divočáka. Proto jsem zabloudil v močálu. Ale než vyložím svoje karty, dám vám jednu otázku a moc vás prosím o srdečnou a pravdivou odpověď. „Záleží na tom velmi mnoho.“

	„Prosím, ať se nás bledá tvář ptá,“ přikývl Vinnetou.

	„Když jsem sem přijel, slyšel jsem, že tu vznikla tajná liga boje proti hluku. Je to pravda, že taková liga existuje, a jste vy, pánové, jejími členy?“

	„Ne,“ odpověděl Vinnetou. „Nepatříme do žádné ligy. Ale srdcem a duší jsme na její straně.“

	„Věřím,“ pokynul jsem hlavou. „Svědčí to však o tom, že nebezpečí vypadá horší, než jsem předpokládal.“

	„Ať bledá tvář mluví, ztrácím trpělivost…,“ bručel Vinnetou.

	„Když jsem se objevil v rekreačním středisku, vedoucí Purtak, kterého zmýlila sekretářka, mě považoval za pracovníka těžkého průmyslu a prozradil mi svoje plány. Nejdříve chce rozšířit středisko o bivak jachtařů a o ostrůvek, kde kotví motorové čluny. A pak chce odtud vypudit i Vinnetoua.“

	Na tváři Mlčenlivého vlka jsem uviděl zklamání.

	„A to je všechno, co nám chtěla bledá tvář říct? Vždyť to všechno my moc dobře víme a dokážeme si svoje území ubránit před tím bílým ďáblem, který nosí jméno Purtak. Vinnetou je vůdcem všech opálených mužů, kteří milují vítr, jezerní ticho, vodní ptactvo a klid. Přijde den, kdy vykope svoji válečnou sekyru, a tehdy odtud se strachem utečou všechny bledé tváře a na místě jejich ošklivých vigvamů vyroste vysoká tráva. Vinnetou napsal dopis velkým náčelníkům do Varšavy, aby se toto jezero a jeho okolí staly oázou ticha a míru. Až dostaneme odpověď od velkých náčelníků z Varšavy, budeme skalpovat každého, kdo bude rušit klid svou hrající bedničkou nebo se bude prohánět po jezeře na smradlavém čertovi zvaném motorový člun. Zmlknou řvavá ústa zvaná tlampače. A tak se zakrátko stane, howgh.“

	Ozval se Vinnetou. Mluvil zpěvavě, s troškou smutku v hlase:

	„Byly doby, kdy se nad tímto jezerem vznášela bezpočetná hejna ptactva a v lesích se prohánělo množství srn a jelenů. Nad jezerem se rozkládalo velké ticho, šuměl jen vítr v rákosí a vlny zalévaly písek na poloostrově a zanechávaly na něm pěkné bílé mušličky. A jen čas od času přijela přes jezero tichá kánoe nebo se ukázala bílá plachta. A jednoho dne sem vtrhly hlučné bílé tváře. Koupily poloostrov ve Zlatém Rohu. Ohradily území vysokou sítí, vybudovaly ohyzdné dřevěné vigvamy a vyryly díry, z nichž vytéká špína do kdysi čistého jezera. A s nimi se objevili smradlaví čerti nazývaní motorové čluny. Do země zakopali sloupy s křičícími ústy. Celou noc u nich svítí žárovky. Činí z noci den a ptákům nahánějí hrůzu. Na jezeře plavou mastná kola, neboť spolu s bledými tvářemi rekreantů se sem nastěhovali majitelé motorových člunů. Osídlili ostrov, kde si kdysi divoké kačeny budovaly hnízda a vyváděly mláďata. Rok od roku je voda špinavější, rok od roku ubývá ptactva a zvěře, která vyplašeně utíká před bledými tvářemi, které se všude procházejí s hrajícími skříňkami v rukou. Ale míra zla už přetekla. Bledé tváře se třesou strachy před válečným bubnem Vinnetoua. Hlas válečného bubnu zacpe křičící ústa bledých tváří a naleje odvahu do srdcí všech mužů milujících les a vítr. A jak víme, tito mužové se chystají do boje proti hluku. Těší nás to, neboť zakrátko nadejde den, kdy vykopeme válečnou sekyru. Když nebudou moci jezdit na těch svých smrdutých ďáblech a nebudou moci poslouchat své hrající skříňky, odstěhují se odtud bledé tváře samy a místa po jejich vigvamech brzy zarostou zelenou trávou.“

	„Když mluví o opálených mužích, kteří se chystají do boje s hlukem, má Vinnetou na mysli tajemnou ligu? Domnívám se totiž, že za tou tajemnou ligou se skrývá sám Purtak.“

	„Bledá tvář mluví divně,“ pokrčil rameny Vinnetou. „Všichni, kdo bojují o ticho, jsou našimi bratry. A Purtak přece miluje hluk a svoje křičící ústa.“

	„Liga boje proti hluku ukradla nadlesnímu psa,“ řekl jsem. „Nadlesní dostal od ligy výhružný dopis, že když bude souhlasit s vykácením starých borovic, zmizí jeho milovaný lovecký pes. A pes skutečně zmizel.“

	„Výborně,“ zvolal Mlčenlivý vlk. „Nadlesní se teď neodváží vykácet les, o kterém se Vinnetou zmiňoval ve svém dopise velkým náčelníkům do Varšavy.“

	Skepticky jsem kroutil hlavou.

	„Obávám se, že výsledky toho všeho budou k pláči. Nadlesní si myslí, že členy té ligy jsou jachtaři a Vinnetou. A že psa jste ukradli vy. Rozhodl se vyhnat jachtaře z louky, kde mají tábořiště. V takové situaci Purtak louku lehce získá pro sebe.“

	„Cože?“ vykřikl Vinnetou.

	„Jen ať bledá tvář mluví,“ uklidňoval ho Mlčenlivý vlk.

	„Purtak se rozhodl využít váš dopis ke svým cílům. Než přijde z Varšavy nějaké rozhodnutí, to už bude Purtak vlastnit louku i ostrov. A až bude rekreačnímu středisku patřit celý levý břeh jezera, nebude těžké překroutit obsah celé vaší stížnosti.“

	„Budu ho skalpovat,“ mručel Vinnetou.

	„Takové výhrůžky nejsou k ničemu,“ řekl jsem. „Věc vypadá vážně. Purtak přišel na výborný nápad. Aby překazil vaše plány, převlékl se vlk do kůže beránka. Podezřívám ho, že on založil ligu boje proti hluku, a chce vyvolat různé hádky. Vím, že chce, aby se jachtaři pohádali s majiteli motorových člunů. Chce, aby to u jezera jen vřelo, a pak s pomocí milice celý ten spolek rozehnat a stát se pánem jezera. Uvedu jeden příklad. V kavárně ve Zlatém Rohu se objevila vývěska, která zakazuje zapínat rádiové přijímače. Motoristé si hned myslí, že se za tím skrývá činnost ligy. A jako naschvál se tam objevil Mlčenlivý vlk, Vinnetouův přítel, a tranzistory vypnul. Teď jsou všichni přesvědčeni, že Vinnetou je vůdcem tajemné ligy. A právě tak ho podezřívají z krádeže psa. Purtakovi jde o to, aby na Vinnetoua všechny poštval a tak zdiskreditoval jeho dopis. Mám obavy, že další činnost ligy půjde na Vinnetouovo konto. Proto je třeba zahájit boj s ligou. A k tomu účelu musíme všechny sjednotit, spojit se s takovými lidmi, jako je Krvavá Mary…“

	Vinnetou mě spěšně přerušil:

	„Tajná liga? Ale to je výborné, že existují lidé, kteří bojují s hlukem. To jsou naši bratři. Ukradli nadlesnímu psa? Ale to je správné. Nadlesní neměl s kácením souhlasit. To je k smíchu, když mi radíte, abych bojoval s lidmi, kteří stejně jako já nenávidí hluk. A je směšné, když mi radíte, abych vykouřil dýmku míru s Krvavou Mary, která loví s pomocí krátké ručnice s japonským dalekohledem.“

	Vstal jsem z lavičky a upravil si oblek očištěný od bláta.

	„Splnil jsem svoji povinnost. Varoval jsem vás,“ řekl jsem. „Budoucnost ukáže, kdo z nás měl pravdu. Já, nebo vy. Nějakou dobu ještě zůstanu u tohoto jezera. Jestliže dojdete k závěru, že pravda je přece jen na mé straně, rád s vámi vykouřím dýmku míru a vykopu válečnou sekyru proti tajné lize, za kterou se skrývá Purtak.“

	Při té řeči jsem se oběma mužům uklonil a opustil jsem Vinnetouův vigvam.

	Ale ještě jedna okolnost mě na chvilku zdržela.

	Venku na dveřích jsem si všiml dopisu připevněného připínáčkem. V době naší rozmluvy se někdo přikradl na dvorek a nepozorovaně připevnil na dveře dopis.

	Vinnetou vzal lístek do ruky a nahlas ho přečetl:

	Vinnetou! Liga boje proti hluku tě na své tajné schůzce zvolila jednohlasně svým velkým vůdcem. Souhlasíš s tou volbou? Jestli ano, připluj dnes do přístavu.

	V té chvíli Vinnetou přestal číst a významně na mě pohlédl. Pochopil jsem, že mi dává na srozuměnou, abych šel, protože mi nemíní prozradit místo své schůzky s členy ligy.

	Chtěl jsem ho ještě jednou před ligou varovat, ale zdálo se mi, že mu titul velkého vůdce dělá dobře, V takové situaci by byly všechny argumenty marné. Copak jsem měl nějaké důkazy, že je to všechno Purtakova práce?

	Mlčky jsem opustil dvorek a vydal se cestičkou přes močál.

	

	KAPITOLA ČTVRTÁ

	Co je to starosvětský romantismus? Les, nebo továrna? Hledám spojence. Válečná porada. Kde je ukrytý pes nadlesního? Podezřelé osoby. Jak jsem se stal donkichotem. Je možné zvítězit nad Purtakem? Kdo se vloupal do kabiny místního rozhlasu? Slečna Ha-linka má ráda detektivy.

	Hajný Piotkowski projevil velké porozumění pro mou osobu pohryzanou od komárů a obalenou blátem. Když jsem se zeptal, zda bych mohl poblíž hájenky rozbít svůj bivak, navrhl mi, ať přespím u nich doma. Jeho žena, sympatická paní Anna, mě pozvala dokonce do kuchyně, kde jsem si připravil večeři. Od paní Anny jsem se dozvěděl, že ona i její muž, třebaže mohli pracovat ve velkém městě, si vybrali raději hájenku ztracenou hluboko v lesích, jen aby mohli žít v opravdovém kontaktu s přírodou.

	Mělo by nějaký smysl ukrývat před takovými lidmi cíl mé návštěvy u Vinnetoua?

	„Myslel jsem si, že vás nepřijme nijak nadšeně,“ pokýval hlavou hajný. „Už ty vaše šaty, oblek a bílá košile mu moc sympatické jistě nebyly. Nesnáší automobilisty a sváteční turisty. Nevěděl jsem, že ho jdete varovat. Škoda že si vaše rady nevzal k srdci.“

	„Počítáte se k Vinnetouovým přátelům?“ zeptal jsem se. „Bydlíte vedle sebe a jistě se často potkáváte. Možná že se vám podaří odradit Vinnetoua od spolupráce s ligou boje proti hluku.“

	Hajný se na chvíli zamyslel a pak zakroutil hlavou:

	„Bohužel, nemám na něj žádný vliv. Myslím si dokonce, že se mi od jisté doby vyhýbá. Vyčítá mi, že se nepostavím proti kácení starého porostu u jezera. Podle něj dost nemiluji les a přírodu. Anebo si myslí, že se bojím vystoupit proti nadlesnímu.

	Zdá se mi, že Vinnetou je stoupencem jakéhosi starosvětského romantismu. Jeho vztah k přírodě je zvláštní. Pro nás, lesníky, není les jen kus země porostlý stromy, oáza ticha a míru, ale i jistý druh továrny nebo výrobního podniku produkujícího dřevo pro jiná odvětví národního hospodářství. Dvě stě let staré stromy jsou moc hezké na pohled, ale mají menší hospodářskou hodnotu než stromy mladší. Někdy je lepší starý les vykácet a vysázet mladý. Náš stát potřebuje dřevo na výrobu papíru, doly zase na výztuž podzemních chodeb. Les je třeba milovat, ale bez starosvětského romantismu. A tak to je například s Vinnetouovým bojem o staré stromy. Kdyby Vinnetou nezačal hned s válečným bubnem, ale promluvil pěkně s nadlesním, možná že by společně přesvědčili lesní úřad, aby nechali úzký pás starých stromů kolem jezera a vykáceli jen zbytek. Ale on nás ve svém dopise do Varšavy označil jako ničitele životního prostředí. A nadlesní se rozhodl odebrat ze všech stromů pryskyřici a pak je vykácet. A teď nadlesnímu ukradli psa a nutí jej změnit rozhodnutí. Máte pravdu, když si myslíte, že nadlesní za tím vším vidí Vinnetoua a jeho přátele z ligy. Pokusím se vysvětlit nadlesnímu, že Vinnetou nemá s ligou nic společného.“

	„No, víte,“ pokrčil jsem rameny, „neměl s ní nic společného do dnešního dne. Ale nevím, zda to bude platit zítra.“

	Hajný si povzdechl:

	„Mám strach, že celá ta věc vzala divný obrat. Jak to všechno skončí? Nakonec si Vinnetou znepřátelí nadlesního, který přece sám miluje les, ticho a přírodu. Nadlesní zabere jachtařům jejich tábor, protože je podezřívá, že jsou členy tajné ligy. A tak tu nakonec zůstanou majitelé motorových člunů a Purtak, který bude kralovat celému jezeru a zaplaví ho řevem tlampačů a olejem z motorových člunů. A až si tamti nahoře uvědomí, že v jezeře se skutečně už nedá koupat, bude pozdě. K očištění vody je potřeba několika let! A jak dlouho potrvá, než se sem vrátí ptactvo a vyroste nový les?“

	„Proto si myslím, že bychom měli něco podniknout i bez Vinnetoua,“ řekl jsem naléhavě. „Jsem ochoten tady zůstat a strávit zde dovolenou. Je třeba najít nadlesnímu psa a odhalit tajnou ligu. Mohu s vámi počítat?“

	„Ano,“ odpověděl srdečně. „Dávám vám na to ruku. Udělám všechno, co je v mé moci.“

	Potřásli jsme si rukama. A právě v té chvíli se k nám donesl z lesa hluchý, monotónní zvuk.

	„Slyšíte? To se zlobí válečný buben. Je to pravý indiánský buben, který si Vinnetou přivezl z Ameriky.“

	Vyšli jsme před hájovnu. Nastala už noc, kolem byla hluboká tma, les krásně šuměl. Nad kanálem křičely divoké kačeny.

	Vdechl jsem z plných plic vzduch prosycený vůní lesa. Pomyslel jsem si, že hodně lidí ve městech touží po takové chvíli, po takovém večeru s vůní lesa. Člověk si uklidní nervy zničené prací, načerpá nové síly do další práce.

	Ale to už k nám přes úzký pás lesa dolehl z druhého břehu hluk tlampačů. A na jezeře hlučely motorové čluny.

	Z lesa se nesl hluchý zvuk válečného bubnu, vyzývající do boje všechny lidi, kteří milují přírodu…

	„Sami dva,“ řekl jsem hajnému, „toho moc nezmůžeme. Co si myslíte o Krvavé Mary? Nemohla by nám pomoct?“

	„Ano, to je výborný nápad,“ souhlasil, „hned jí zavolám a požádám ji, aby sem přijela. Teď bude zavírat kavárnu. Je dcera nadlesního a mohla by nám pomoct otce ovlivnit.“

	Šel jsem s ním do kanceláře. Piatkowski zatočil kličkou starého telefonického aparátu a požádal o spojení s kavárnou ve Zlatém Rohu.

	O půl hodiny později se před hájovnou objevilo pohyblivé světélko a zavrčel moped značky Komár. Přijela Krvavá Mary se svou puškou s japonským dalekohledem.

	„Mám dojem,“ řekla Piatkowskému, „že se ve Zlatém Rohu něco nepěkného děje. Když jsem sem jela, potkala jsem dvě skupiny jakýchsi chuligánů, kteří nesli něco jako transparenty. Když mě uviděli, schovali se do křoví. To by lidé s čistým svědomím nedělali.“

	„Podívám se na to,“ rozhodl jsem se. „Ale teď navrhuji, abychom si udělali válečnou poradu.“

	„Chystáte, pánové, nějaký dopis?“ zasmála se Krvavá Mary. „Nejste snad členy tajné ligy, co ukradla mému otci psa?“

	Posadili jsme se všichni tři v kanceláři. Krátce jsem Krvavou Mary seznámil se svou návštěvou rekreačního střediska a informoval jsem ji o tajných plánech pana Purtaka. Řekl jsem jí také o tom, jak jsem pořídil u Vinnetoua, a neskrýval jsem, co si myslím o činnosti tajné ligy.

	„Rozhodl jsem se, že tu strávím dovolenou,“ řekl jsem nakonec. „Miluji dobrodružství a tady to začíná být vzrušující. V sázce je klid a mír u jezera. Musíme odtud dostat všechny, kteří brání lidem v klidném odpočinku. Pan Piatkowski mi slíbil pomoc.

	A vy?“

	„Máte moje slovo,“ podala mi malou ženskou ručku.

	„Tak jsme tři,“ řekl jsem. „Vinnetou a Mlčenlivý vlk jsou bohužel představitelé zvláštní skupiny lidí. Říká se jim extrémisté. Vinnetou by si přál, aby se lidstvo vrátilo do doby kamenné. To nemá smysl. Jezero nemůže patřit ani Purtakovi, ani Vinnetouovi. Je majetkem všech.“

	„Rozumím,“ kývla hlavou Krvavá Mary, „a souhlasím s vámi. Problém je v tom, co míníte dělat?“

	„Naším hlavním úkolem bude demaskovat Purtaka,“ řekl jsem. „Jsem přesvědčen, že se za tajnou ligou skrývá právě on. Pokuste se o tom přesvědčit svého otce.“

	„To není možné,“ vzdychla. „Otec neuvěří, že mu psa ukradl Purtak. Je přesvědčený, že v čele ligy stojí Vinnetou a že do ní patří všichni jachtaři. Svědčí o tom konečně všechna fakta.“

	„Souhlasím s vámi. Proto musíme co nejdříve najít vašeho psa. Ať nám na to dá váš otec dva nebo tři dni…“

	„Promluvím s otcem,“ slíbila Krvavá Mary, „ta věc ho velmi rozhořčila. Měl byste vědět, že jen díky otcově osobní intervenci mohli jachtaři tábořit na louce. Usadili se na místě, které slouží k plavení dřeva, a je tam nezaměstnaným vstup zakázán. Lesní dělníci, kteří tam mají dovoleno pást dobytek, mají otci za zlé, že tam pustil turisty. Jachtaři šlapou trávu a ztrácejí háčky od udic. Už se taky stalo, že jednou polkla kráva háček a zdechla. Otec je jediný člověk, který dosud nad jezerem bránil zájmy jachtařů.“

	„A právě proto na něj Purtak zaútočil,“ potvrdil jsem. „Chce získat louku pro rekreační středisko. Tím spíš musíme najít psa a dokázat nadlesnímu, že to neudělali jachtaři, ale Purtak.“

	„To by bylo úžasné,“ Krvavá Mary málem zatleskala. „Musím přemluvit otce, aby ty dva tři dni počkal. Ale podaří se nám psa najít? Co myslíte, kde ho schovali?“

	„Nevím. Chtěl jsem se na to zeptat právě vás. Našlo by se v lese nějaké takové místo, kde by bylo možno držet psa tak, aby ho nikdo neuslyšel?“

	Hajný Piatkowski a Krvavá Mary dlouho přemýšleli. Ale nakonec shodně prohlásili:

	„Ne, v lese není možné psa ukrýt. Jsou tu sice sklady na sudy s pryskyřicí a teoreticky by se tam dal pes ukrýt. Ale samotné zvíře by tam vylo a štěkalo. Uslyšeli by to hlídači nebo lesní dělníci a psa by pustili.“

	„To znamená, že psa schovali v rekreačním středisku,“ řekl jsem. „Myslím, že je tam plno úkrytů. A zdá se mi, že jsem tam také viděl některé rekreanty se psy. Když někdo uslyší štěkot, nebude mu to nijak podezřelé. A nosit žrádlo vězněnému psovi z jídelny taky nebude těžké.“

	„Možná že máte pravdu,“ souhlasil hajný. „Ale jak se o tom přesvědčíme?“

	„Musíme si najít nějaký důvod a dostat se na území rekreačního střediska. Prohlídneme si to tam a budeme naslouchat. Jen vy byste, slečno Mary, dokázala poznat štěkot vašeho psa. To bude náš první bojový úkol,“ rozhodl jsem a podíval jsem se na hodinky.

	Bylo načase naši poradu skončit. Bylo už pozdě. Krvavá Mary se musela vrátit do Zlatého Rohu. My s hajným jsme se ještě chtěli projít kolem jezera, abychom se přesvědčili, zda se tam nepohybují takové typy, o jakých nám vyprávěla Mary.

	Za hodinu jsme se vrátili domů. Nikoho jsme nepotkali. Podezřelé osoby zmizely v temné noci.

	Spal jsem v podkrovním pokojíku s oknem obráceným směrem do lesa a na odvodňovací kanál. Stromy šuměly, oknem, krytým drátěnou sítí, pronikal do pokoje lesní vzduch. Když jsem se probudil, bylo po osmé ráno. Hajný byl už od rána v lese a stačil i na mopedu zajet k nadlesnímu do Zlatého Rohu, Vrátil se s pobuřujícími zprávami.

	Liga obnovila svoji činnost. Na několika místech se u jezera objevily dřevěné tabulky s nápisem Oblast klidu, přibité na stromy. Bylo to nezákonné, neboť o Vinnetouově dopisu ještě nikdo nejednal a nikdo nevydal patřičné nařízení. Kromě toho se stalo ještě něco horšího. V noci se někdo vloupal do rozhlasové kabiny střediska a zdemoloval zařízení. Na místě vloupání nechali lísteček s nápisem Liga boje proti hluku.

	Vedoucí Purtak zavolal telefonem milici. Hajný vyprávěl, že Purtak vykládal, že viníky nebude třeba hledat daleko. Lidé prý viděli, jak v kritickou noc u mola v rekreačním středisku přistává Vinnetouova kánoe.

	„Že by se Vinnetou nechal zatáhnout do něčeho tak špinavého a vloupal se do kabiny jejich rozhlasu?“ přemýšlel jsem nahlas. „Anebo to byla prostě past?“

	Už jsem se chtěl vydat k Vinnetouovi a pomoci mu z obtíží. Včas jsem si však vzpomněl, jak se ke mně včera choval. Pomyslil jsem si, že mě ani možná nebude chtít vidět. Ale po potížích s tajnou ligou bude snad mým slovům více věřit.

	Poprosil jsem hajného, aby mi půjčil loďku. Rozhodl jsem se, že pojedu do kavárny ve Zlatém Rohu. A potom možná do rekreačního střediska, abych se setkal se slečnou, s kterou jsem se seznámil včera. Mohl jsem samozřejmě použít svého auťáku obojživelníka, ale usoudil jsem, že bych byl moc nápadný. A nechtěl jsem, aby Purtak nebo Nosek věděli, že jsem zůstal ve Zlatém Rohu, nebo dokonce snad, že obcházím jejich středisko. To by mohlo vzbudit podezření.

	Dřevěná loďka hajného jela po vodě lehce a rychle. Po několika záběrech vesel jsem vyplul z kanálu na široce rozlitou hladinu jezera. Den byl od rána teplý, bez mráčku, voda se lehce čeřila a slunce ji zalévalo zlatem. U druhého břehu, kolem louky, jsem viděl nehybně stojící plachetnice, jež čekaly na silnější vítr, který, jak vím ze svých vlastních jachtařských zkušeností, se v takový den jako dnes zvedá až kolem poledne. Na jezeře se zato rojily motorové čluny. Nebylo místečka u vody, kam by nedoléhal zvuk motoru. Naštěstí mlčely tlampače v rekreačním středisku, takže hluk na jezeře musel být menší než včera.

	Přivázal jsem loďku u kavárenského mola a vstoupil jsem dovnitř. V tuto dobu bylo v kavárně jen málo hostů, a tak jsme mohli s Krvavou Mary zasednout ke služebnímu stolku a promluvit si o naší věci.

	„Ještě včera v noci jsem se dlouho bavila s otcem,“ začala Mary. „Bohužel, otec nechce věřit, že by se pod rouškou ligy boje proti hluku mohl skrývat Purtak, a ne Vinnetou s jachtaři. Chtěl by důkazy, ale my žádné nemáme, že?“

	„Všechno jsou to jen moje dohady.“

	„No právě. Jistě chápete, co mi dalo práce přesvědčit otce, aby hned nezakázal jachtařům stanování. Otec je celý pryč kvůli svému milovanému psovi. Vyprávěla jsem mu o vás a slibovala jsem, že budeme psa hledat. Nakonec řekl, že nám dává dva dny. Buď najdeme psa, nebo předložíme důkazy, že psa ukradl Purtak, a ne Vinnetou.“

	„A co bude se starými borovicemi? Prohlížel jsem si ten porost. Je moc hezký. V Polsku už takových starých lesních porostů moc není.“

	„Ech, to je těžká věc. Kdyby teď otec zastavil práci na odběru pryskyřice, znamenalo by to, že ho vylekaly vyhrůžky tajné ligy. Myslí si, že by jim to dodalo síly k dalším akcím. Kromě toho je už kácení lesa a výsadba nových stromků v plánu. Otec je starý myslivec a miluje lesy i svou práci. Je mu těch starých stromů líto. Ale co má teď dělat? Musím vám prozradit, že v skrytu duše je na straně Vinnetoua. Vím taky, že tajně přikázal nechat kolem jezera poměrně široký pás starých stromů. A na ministerstvo lesního hospodářství napsal dopis s prosbou o úpravu plánu těžby. Odůvodnil to ochranou životního prostředí. Myslíme si, že ministerstvo bude souhlasit. Ale nikdo se to nesmí dozvědět. Teroristé z ligy by určitě hned prohlásili, že se tak stalo díky jejich zastrašování. A zase by přešli do útoku. Už jste asi slyšel, co se stalo dnes v noci?“

	„Ano. Kolem jezera se objevily tabulky s nápisem Oblast klidu.“

	„A na to nikdo nemá právo. Přece si nikdo víc než lesníci nemůže přát, aby tu byla oblast klidu. Ale na druhé straně nikdo kromě lesní správy nemá právo na území státních lesů vyvěšovat nějaké tabule. Otec přikázal hajným, aby tabule odstranili. Už začali s prací. A tak nakonec u mnoha lidí může otec vypadat jako někdo, kdo miluje hluk.“

	„Nejdříve musíme najít psa. A pak se nám podaří přesvědčit otce, že liga boje proti hluku je jedna věc, a Vinnetou a jeho dopis do Varšavy druhá.“

	Podívala se mi do očí:

	„Jste si tím tak jist? V noci někdo zdemoloval rozhlasové zařízení. A lidi viděli Vinnetoua a Mlčenlivého vlka v přístavu rekreačního střediska.“

	Mlčel jsem. Neměl jsem jistotu, zda se Vinnetou a Mlčenlivý vlk na té akci nepodíleli.

	A ona dorážela dál:

	„Víte přece, že právě Mlčenlivý vlk včera v kavárně rušil tranzistorové přijímače. Každý si hned domyslí, že je členem ligy boje proti hluku. A teď, když byly přinuceny mlčet tlampače ve středisku, na koho padá podezření?“

	„Ďábelský plán. To je ale vymyšlené,“ zabručel jsem.

	„Pořád si ještě myslíte, že se za tím skrývá Purtak? To nedává smysl. Přece si nebude Purtak dělat do vlastního hnízda.“

	„Co když mu šlo jen o to, odvrátit od sebe podezření?“ namítl jsem.

	Mary pochybovačně zakroutila hlavou:

	„Kromě vás ho nikdo nepodezřívá, že má něco společného s ligou. Tak se tedy nemá čeho bát.“

	„Jedno latinské přísloví říká: Vinen je ten, kdo má z věci užitek. Brzy se přesvědčíte, kdo bude mít největší užitek z toho, že bylo zničeno rozhlasové zařízení. Jak víte, podezření padá na hlavu Vinnetoua. Co když šlo právě o to, udělat co nejvíce problémů Purtakovu největšímu nepříteli?“ argumentoval jsem dál.

	Měl jsem dojem, že jsem ji nepřesvědčil. Vyslechla sice moje slova bez komentáře, ale moje argumenty se jí nezdály moc pádné.

	„Byla jste už v rekreačním středisku?“ zeptal jsem se.

	„Ano. Ještě včera večer si u mě zamlouvali tři plata zákusků na dnešní taneční večírek. Jela jsem tam tedy pod záminkou, že se vyptám, jaké to mají být zákusky. Ale nemohla jsem se tam dlouho motat a nevšimla jsem si ničeho podezřelého. Nakonec stejně objednávku zrušili. Večírek se nemůže konat, když mají zničené rozhlasové zařízení.“

	„Nu což, třebas budu mít víc štěstí,“ řekl jsem. Zvedl jsem se od stolku a rozloučil se s Krvavou Mary.

	Vyprovodila mě až na kavárenské molo. Nechtělo se jí věřit, že jakýsi cizí člověk, který sem přijel poprvé, se náhle rozhodl zabývat se komplikovanými záležitostmi obyvatel Zlatého Rohu. A dokonce na to chce věnovat svoji dovolenou!

	„Pracujete na ministerstvu kultury?“ ujišťovala se.

	„Jsem muzejník.“

	Tiše se zasmála.

	„Je to k smíchu?“

	„Trošku,“ přiznala. „Vždycky jsem si představovala muzejníka jako vyschlého stařečka utírajícího mopem prach ze starých obrazů. A vy jste včera řekl, že milujete dobrodružství. A rozhodl se strávit dovolenou ve Zlatém Rohu. To je divné…“

	„Divné,“ souhlasil jsem. „Ale já už jsem takový. Pravděpodobně jsem došel k závěru, že dokud tu Purtak bude řádit jako černá ruka, bude starému hradu hrozit nebezpečí. Nebo jsem se lekl dovolené s představou, že se budu převalovat z boku na bok podle toho, kterou stranu budu mít víc opálenou?“

	„Anebo jsem moderní Don Quijote?“

	„Vy si myslíte, že boj s Purtakem připomíná boj s větrnými mlýny?“

	„Purtak má za sebou mocné ministerstvo a velký výrobní podnik. A vy? A Vinnetou?“

	Pokrčil jsem rameny.

	„Mýlíte se. Purtak nemá za sebou nikoho, protože nemá pravdu. Vtip je v tom, dokázat mu to. A pak se celá jeho síla rozplyne vniveč.“

	Při té řeči jsem naskočil do loďky, odrazil se od mola a na rozloučenou jsem zamával Krvavé Mary volnou rukou.

	„Na shledanou, Done Quijote!“ volala.

	„Na shledanou, Krvavá Mary!“ odpověděl jsem.

	Dala si před ústa ruce jako hlásnou troubu a volala:

	„Nemám tu přezdívku ráda…“

	Usmál jsem se a ještě jednou jí zamával. Byl jsem už daleko a nemohl jsem jí odpovědět, že mně se ta přezdívka líbí. Hluk projíždějícího motorového člunu by moje slova stejně přehlušil.

	Mary se mě neptala, jakým způsobem chci rekreační středisko prozkoumat. Celkově jsem měl dojem, že moc nevěří, že se mi podaří psa najít. Jak sama potvrdila, měla mě za někoho, kdo staví vzdušné zámky. I když mi včera slíbila pomoc, mluvila s otcem, a dokonce se dostala do rekreačního střediska a hledala psa, stejně v úspěch mé akce nevěřila.

	Přemýšlel jsem a zamířil s loďkou směrem k molu rekreačního střediska. Když jsem přijel blíž, zdálo se mi, že v davu opalujících se rekreantů vidím referenta Noska.

	Domýšlíte si asi, drazí čtenáři, že jsem hledal slečnu Halinu, s kterou jsem se včera seznámil. Jak bych ji ale mohl poznat v množství lidí pokrývajících břeh jezera a celé molo? Jedni leželi na pokrývkách a na lehátkách, druzí křižovali vodu na kajacích, vodních kolech a loďkách.

	Kroužil jsem kolem břehu asi hodinu a pomalu jsem ztrácel naději, když tu náhle na mě někdo zavolal. Byla to slečna Halinka na vodním kole.

	„Tak jste neodjel, pane Tomáši?“

	„Pst!“ sykl jsem na ni, položil prst na ústa a udělal tajemný obličej. „Nemohla byste připlout trochu blíž? Mám pro vás něco důležitého.“

	Celá zvědavá šlápla na pedály kola a za chvíli už byla u mé loďky.

	„To vy jste zničila rozhlas?“ zažertoval jsem. „Slyšel jsem, že se vyplnilo vaše přání a přestali vyhrávat staré písničky.“

	„Ne, já ne. Udělala to nějaká liga boje proti hluku.“

	Záhadně jsem se usmál.

	„Neměla byste námitky proti schůzce tam za tím rákosím? Mohli bychom si tam v klidu popovídat. Chtěl bych vám toho tolik říci!“

	Nebyla by to ani žena, kdyby se nedala nalákat na rozmluvu, která vypadá tak tajemně. Šlápla do pedálů, já zabral vesly a brzy jsme byli schovaní za rákosím.

	„Jak vidíte, zůstal jsem ve Zlatém Rohu. A ještě bych tu zůstat chtěl. Zdrželo mě několik věcí, o kterých jsem se dozvěděl. Chtěl bych je vyřešit. Zdá se mi, že stojí za to, abych na to věnoval dovolenou.“

	Vyprávěl jsem jí o krádeži psa, o návštěvě Vinnetoua, o tom, že podezřívám Purtaka a tajnou ligu.

	„Fiííí,“ hvízdla slečna Halinka. „To je jako opravdická detektivka. A nevymyslil jste si to všechno?“

	„Ne,“ zvedl jsem dva prsty k přísaze.

	„A vy si myslíte, že ten Vinnetou je nevinný a s loupeží v rekreačním středisku nemá nic společného?“

	„Jsem si tím skoro jist.“

	„Pan Purtak zavolal dnes ráno milici. Přijeli, prohlédli si zdemolovanou centrálu, potom nasedli do motorového člunu a pravděpodobně jeli k Vinetouovi. Lidi ho tady v noci viděli. Někteří říkají, že on je vůdcem ligy boje proti hluku.“

	„To není pravda. Vím, že teprve včera mu psali, aby se stal čestným předsedou ligy a přijel o půlnoci k přístavišti. Myslím si, že to byla léčka. Chtěli na něj svalit podezření z loupeže!“

	„To je ale sprosťárna! Svalovat podezření na nevinného člověka!“ rozhořčila se slečna Halinka. „Nedalo by se mu nějak pomoct?“

	„To víte, že ano. Kvůli tomu vás hledám. Jde o psa pana nadlesního. Jsem přesvědčený, že ho ukryli ve vašem středisku. Co myslíte, dal by se tu někde schovat?“

	„Ale co má ten pes společného s Vinnetouem?“

	„Psa ukradl někdo z ligy. Když se nám podaří dokázat, že to udělal Purtak, bude jasné, že celou ligu řídí on. A tak vlastně pomůžeme Vinnetouovi.“

	„Rozumím. Takže po mně chcete, abych hledala psa. A jak vlastně ten pes vypadá?“

	Zaťukal jsem si prstem na čelo.

	„Dokonce jsem se ani nezeptal, co je to vůbec za psa a jak mu říkají. To jsem ale trouba. Vím jenom, že je to stavěči pes. Musíte vyslídit, jestli po obědě Purtak nebo Nosek nenosí z jídelny zbytky jídla. Nejspíš budou mít psa zavřeného někde ve sklepě nebo v kůlně. Nevíte, jestli tady něco takového je?“

	„Jasně. Je tady skladiště a dílny.“

	„No právě. Vezmete si to na starost, Halinko?“

	„Ráda. Je to jako v detektivce,“ řekla nadšeně. „Já se v takových senzacích přímo vyžívám. A to je fakt, že pracujete na ministerstvu kultury? Když tak s vámi mluvím, vypadá to, že jste no… soukromý detektiv,“ usmála se spokojeně. Konečně mě odhalila.

	„Tak se mi zdá, že byste těch detektivek už měla nechat. Přísahám, že pracuji v muzeu a nejsem žádný detektiv.“

	„V muzeu?“ v hlase bylo cítit rozčarování.

	„Věřte, že i takový pracovník muzea může prožívat různé senzace. Já sám už jsem prožil nejedno dobrodružství a budu vám o tom někdy vyprávět.“

	Na rozloučenou jsem jí řekl, že bydlím v hájence, a vydal jsem se směrem k druhému břehu. Z prsou se mi vydral těžký povzdech. Uvědomil jsem si, že Halinka jezdí sama na vodním kole, které má místa dvě. Jinak řečeno, doposud nenašla žádného kamaráda ani přítelkyni. S tou budou ještě potíže. A ovládla mě zlá předtucha.

	

	KAPITOLA PATA

	Miluji snad Muk? Vyšetřování nočního incidentu. Kde jsou ukryty ukradené lampy? Falešné obvinění a moje obrana. Odkud přišli zloději? Na stopě zločinců. Jedna žena, nebo dvě? Rtěnka a nábojnice. Krvavá Mary má dvojí tvář.

	Bez velkých obtíží jsem na druhém břehu našel malou zátoku zařezávající se do pevniny. V hloubi zátoky se na pozadí starých buků a smrků bělala eternitová střecha Vinnetouova domu. Jak už jsem říkal, stál dům, ohrazený palisádou ze zašpičatělé kulatiny, na nevysokém pahorku. Zátoka ležela něco níže, úzký pás vysokého rákosu odděloval pevninu od vody. Na jednom místě byl rákos vymýcený. U dřevěného mola se kolébala jola Mlčenlivého vlka a motorový člun, kterým sem pravděpodobně přijela milice. Všiml jsem si také dvou kánoí vytažených na břeh.

	Kolem domu a na břehu zátoky nebylo živáčka. Uviděli mě asi oknem, neboť po chvíli se otevřely dveře a přistoupil ke mně mladý muž v košili s kravatou nakřivo. Měl světlé vlasy a veselý pohled.

	„Dobrý den,“ lehce se uklonil, „srdečně vás vítám a hned na počátku se ptám, zda jste také členem ligy boje proti hluku?“

	Ohradil jsem se:

	„Ani nápad! Patřím k protivníkům ligy.“

	„Ále?“ podivil se upřímně mladý muž. „Poprvé v životě vidím člověka, který miluje hluk.“

	„To jsem neřekl. Nemám rád hluk, ale nemám také nic společného s tou tajemnou ligou. Nelíbí se mi metody její práce. Jsem proti jakémukoli násilí.“

	„To je výborné. Můžeme říci, že dokonce úžasné. Neboť já jsem, vážený pane, od milice. Jmenuji se Franczak a jsem kapitán.“

	A zamával mi před nosem služebním průkazem.

	Předložil jsem mu průkaz ministerstva kultury.

	Podíval se na mě s úsměvem:

	„A zabýváte se prosím kulturou, nebo uměním?“ zeptal se.

	„Jedním i druhým.“

	„A rozhlasové středisko počítáte k umění, nebo ke kultuře?“

	„Záleží na tom, co tam vysílají,“ odpověděl jsem.

	„A když nevysílají nic, protože někdo ukradl dvě lampy?“

	„No to potom se o takové rozhlasové středisko zajímá asi milice.“

	„Přesně tak,“ souhlasil se mnou, „proto jsem tady.“

	„Myslel jsem si, že rozhlasové středisko je na druhé straně jezera.“

	„Správně,“ pokýval smutně hlavou, „ale ukradené lampy jsem nalezl tady. V této dřevěné loďce,“ ukázal na Vinnetouovu kánoi.

	„Hm…“

	„Ale obrazy, ty by mohly ministerstvo kultury zajímat, ne?“

	„Samozřejmě.“

	„Nápisy na deskách…“

	„To nejsou prosím obrazy.“

	„A já už jsem se těšil, že nám něco povíte o nápisech oblast klidu, rozmístěných kolem jezera.“

	„To je hledáte i tady?“ zeptal jsem se.

	„Ne tak docela,“ odpověděl. „Nápisy tady nejsou. Ale našly se zde štětce a barvy. Byly pohozené na dvoře za domem.“

	„Hm…“

	Chvíli mlčel a pak se zeptal:

	„Znáte už dlouho občana, kterému zde přezdívají Vinnetou?“

	„Od včerejška. Právě včera jsem ho byl poprvé navštívit. Divím se však, že podezříváte z loupeže v rekreačním středisku a z malování nápisů právě jeho.“

	Milicionář rozhodil rukama.

	„Vím stejně dobře jako vy, že je to člověk s neposkvrněnou pověstí, ale i člověk s neposkvrněnou pověstí se může rozhodnout k činu, který se rozchází s právem, když ho někdo bez přestání bombarduje hlukem. Nebylo by to snad možné?“

	V té chvíli se otevřely dveře a vyšel z nich Vinnetou. Kráčel ke mně s přátelsky napřaženou rukou. Zdálo se, že má z mé návštěvy radost.

	„Vítám bledou tvář, kterou jsem včera nazval zelenáčem a dnes se mi zdá moudrá jako sova,“ řekl a stiskl mi dlaň. „Bledá tvář mě včera zrazovala před setkáním s představiteli tajné ligy. Neuposlechl jsem té rady a spolu s Mlčenlivým vlkem jsme pluli do přístavu rekreačního střediska. Nikdo z členů ligy však na setkání nepřišel. Čekali jsme marně asi hodinu, a pak jsme se vrátili do vigvamu. Ráno přijela milice a našla v mé kánoi dvě ukradené lampy z rozhlasového střediska a v rohu na dvorku barvy a štětce, kterými někdo psal nápisy. Vinnetou a Mlčenlivý vlk neuposlechli zelenáčovy rady a dali se vlákat do pasti.“

	Obrátil jsem se na milicionáře.

	„V které kánoi jste, pánové, našli lampy? V té, kterou použil Vinnetou na cestu do střediska, nebo v té, která zůstala zde?“

	„V té, která zůstala zde,“ odpověděl po chvíli milicionář a pozorně se na mě podíval.

	„Domnívám se, že bych mohl tu podivnou historii poněkud osvětlit,“ řekl jsem.

	Milicionář širokým gestem ukázal na dveře Vinnetouova domu.

	„Mohli bychom dokončit rozmluvu tam, pánové.“

	Vstoupili jsme do Vinnetouova vigvamu. Za stolem seděl poručík v uniformě a něco pilně psal na arch papíru. Před ním seděl na stoličce Mlčenlivý vlk. Určitě sepisovali protokol z výslechu.

	„Nepřišel jsem sem proto, abych krmil svůj zrak pohledem na potupené muže, kteří stejně jako já milují přírodu,“ řekl jsem Mlčenlivému vlkovi. „Přišel jsem, abych s vámi vykouřil dýmku míru a vykopal válečnou sekyru k boji s bledou tváří nesoucí jméno Purtak.“

	„Howgh,“ řekl Mlčenlivý vlk a podal mi ruku.

	Kapitán Franczak protestoval:

	„No dovolte, pánové. Nebudete tu vykopávat žádné sekyry. Jestli o tom nevíte, tak právě vyšetřujeme vloupání do rozhlasové kabiny rekreačního střediska. Už je hotový protokol z výslechu?“ zeptal se uniformovaného poručíka.

	Poručík přitakal. Tvářil se neklidně.

	„Soudruhu kapitáne,“ obrátil se na kolegu. „Cestou do tohoto domu jsem vás žádal, abyste mě zbavil povinnosti vyšetřovat tento případ, neboť mohou vzniknout pochybnosti o míře mé objektivity.“

	„Copak vyšetřování,“ kapitán pohlédl na Vinnetoua a Mlčenlivého vlka, „pochybují o vaší objektivitě, poručíku?“

	„Ne. Ale nevím, zda je vám známo, že mě s Vinnetouem spojuje řada mimoslužebních svazků. On je předsedou rybářského spolku, jehož členem jsem i já. Já jsem zase předsedou mysliveckého sdružení, kam chodí i on. Kromě toho jsem se stal členem společnosti ochránců přírody a Vinnetou je předsedou okresního výboru. Je také členem krajského výboru téže organizace. Krátce řečeno, jsem mu v určitém smyslu podřízen. Dovoluji si také připomenout, že jsem podepsal jeho dopis adresovaný státní radě ministrů do Varšavy. Žádáme v dopise, aby se naše jezero stalo státní přírodní rezervací.“

	„Hm,“ zabručel ustaraný kapitán, „podepsal jste to jako velitel zdejší stanice milice, nebo jako soukromá osoba?“

	„Jako soukromá osoba, Jan Klužniak.“

	„V takovém případě nevidím žádnou překážku, která by vám bránila vést dále vyšetřování. Využívám příležitosti a sám jako soukromá osoba vám děkuji za ten čin. Milicionáři také rádi chodí na ryby nebo s manželkou na procházky po lese.“

	Přihlásil se o slovo Vinnetou. Promluvil na poručíka Klužniaka:

	„Vykouřili jsme spolu dýmku míru. Ale nyní tu vystupujete jako představitel spravedlnosti. Ať se vám netřese ruka, až budete vytahovat pouta, abyste jimi svázal moje ruce.“

	„Občané, rozum do hrsti,“ napomenul je kapitán a obrátil se na mě. „Dozvíme se konečně, co nám chcete říci v záležitosti, která nás všechny tak zajímá? Úvodem bych chtěl slyšet vaše jméno a důvod vašeho pobytu v okolí Zlatého Rohu.“

	Vyprávěl jsem jim o cíli své cesty, o Purtakově ničení zřícenin hradu.

	Dále jsem řekl:

	„Dnes mi začíná dovolená. Rozhodl jsem se, že zde zůstanu, protože se mi tu líbí a mnohé mě tu zajímá. Avšak k věci. Je mi známo, že zde působí nějaká tajná liga boje proti hluku. Včera poslali Vinnetouovi dopis, ve kterém ho prohlásili svým čestným předsedou a pozvali ho na noční schůzku na molo rekreačního střediska. A právě v té době se někdo vloupal do rozhlasové kabiny…“

	Kapitán mě přerušil:

	„Četli jsme ten dopis a přiložili jej k protokolu. Z dopisu je patrné, že na včerejší noc plánovala liga nějakou akci, pravděpodobně vloupání do rozhlasové kabiny. Kde máme záruku, že se Vinnetou a Mlčenlivý vlk té akce nezúčastnili?“

	Ozval se Vinnetou. Promluvil s obrovskou vážností:

	„Vinnetou neposkvrní svá ústa lží. Přišel s Mlčenlivým vlkem na schůzku s členy ligy, ale setkání se neuskutečnilo. Když jsme se vrátili do vigvamu a uložili se ke spánku, někdo sem připlul a položil do mé kánoe ukradené lampy. Stejně to provedli s barvami a štětci. Důvod tohoto jednání je mi jasný. Všichni zde vědí o mém dopise velkým náčelníkům do Varšavy. Ale ne všem se zamlouvá. Bledé tváře z rekreačního střediska chtějí dobýt další loviště, louku a ostrov. Chtějí odtud vykouřit Vinnetoua. O tajných Purtakových plánech se včera dozvěděla tato bledá tvář, kterou jsem neuctivě nazval zelenáčem. Varovala mě před ligou boje proti hluku. Neposlechl jsem ji však, neboť se mi zdálo, že lidé z ligy jsou mými bratry. Bohužel to byla past. Šlo o to, zkompromitovat mě v očích velkých náčelníků a zabránit úspěchu mého dopisu. Howgh.“

	Kapitán potřásl hlavou:

	„Nás zajímají fakta.“

	„Okamžik, dovolte mi promluvit,“ ozval jsem se. „Jak jsem si odvodil, Vinnetou a Mlčenlivý vlk se domnívají, že po jejich návratu domů sem někdo připlul na loďce a nastražil zde důkazy jejich viny. Ale bylo to skutečně tak? Jsem přesvědčen o tom, že důkazy proti nim sem pachatelé podvrhli v době nepřítomnosti Vinnetoua a Mlčenlivého vlka. Proto se lampy našly v té kánoi, která zůstala na břehu. Tvrdím, že ten tajemný někdo sem věcné důkazy dopravil po souši, a ne po vodě.“ Kapitán se zamyslil: „Předpokládejme, že máte pravdu…“ „Ten někdo musel zanechat stopy,“ řekl jsem. Vinnetou rychle vyskočil ze své stoličky. „Ano! U všech rohatých, ten zelenáč má pravdu! Kolem palisády a v bažině musely zůstat nějaké stopy!“ Vyskočili jsme a vyšli na dvůr. „Začněme hledat stopy na druhé straně palisády,“ navrhl Vinnetou. „Mysleli jsme si, že bledá tvář připlula na loďce. Jestliže přišla po souši, musela v nějakém místě přelézt palisádu.“

	Ohrada byla vysoká dva metry, nahoře zaostřená. Na kulatině zbavené kůry nebylo kde se opřít rukama ani nohama. Zdálo se, že není možné, aby ji někdo přelezl.

	Ale Vinnetou se nedal zmást falešným zdáním. Poklekl a začal pozorně prohlížet půdu podél palisády. Po chvíli nám ukázal dvě sotva viditelné stopy.

	„Vidí moji přátelé tyto dva znaky?“ zeptal se. „Zde se zaryly do trávy dva dlouhé kmeny. Nepřítel je usekl v lese, přistavil je k palisádě a vydrápal se po nich jako po žebříku. Potom je přendal na druhou stranu a slezl po nich dolů. Podvrhl věcné důkazy a vrátil se stejnou cestou. Vinnetou je přesvědčen, že v blízké vzdálenosti od tohoto místa najdeme ty dva klacky. A v bažině budou další stopy.“

	Měl pravdu. Ani ne dvacet metrů od palisády jsme našli dva smrkové kmeny s větvemi osekanými tak, že mohly sloužit jako opora pro nohy. Kousek dál v bažině jsme objevili stezku se stopami lidských nohou.

	„Tudy přišel a tudy se i vrátil,“ potvrdil Vinnetou.

	Ukázal jsem na další stopy v bahně.

	„Byli dva nebo dvě, měli na nohou gumovky, stopy podešví jsou pruhované.“

	„Náš zelenáč čte dobře stopy,“ prohlásil s uznáním Vinnetou. „Škoda že má bledou tvář.“

	Rozesmál jsem se.

	„Za dva týdny budu opálený stejně jako vy. A ať se pak někdo odváží nazvat mě bledou tváří!“

	„Ó, to nebude tak jednoduché,“ řekl Mlčenlivý vlk. „Nestačí se jen opálit, aby člověk přestal být bledou tváří. Nestačí změnit barvu pleti, ale svůj vztah k přírodě. Těžká zkouška čeká každého, kdo se chce stát členem společenství lidí milujících přírodu.“

	Vinnetou se zastavil, položil mi ruku na rameno, zadíval se mi do obličeje a vážně se zeptal:

	„Chce se bledá tvář zvaná zelenáč podrobit takové zkoušce?“

	„Ano,“ odpověděl jsem.

	„V tom případě ať bledá tvář přijde dnes večer do Vinnetouova vigvamu. Jestli z něj vyjde vítězně, Vinnetou a Mlčenlivý vlk s ním vykouří dýmku míru a nazvou ho svým bratrem. Později vykopeme sekyru a zatančíme válečný tanec.“

	Kapitán se poškrábal na hlavě.

	„Nejsem si jist, zda vykopávání válečných sekyr a tance tohoto druhu nejsou v rozporu se zákonem. A jak vypadá taková sekyra? Nepočítá se snad k sečným zbraním? Pak byste ji mohli vlastnit jen se zvláštním povolením.“

	„Vinnetou má takové povolení,“ odpověděl. „Je to sečná zbraň památkového charakteru. Válečná sekyra indiánského kmene Irokézů.“

	„Užívat sečnou zbraň není dovoleno,“ dodal žertovně velitel stanice, „ale naše právní předpisy nezakazují zakopávání a vykopávání sečné zbraně. Rovněž o válečných tancích se v našem trestním zákoníku nemluví. Myslím, že můžete vykopat sekyru a trochu si zatančit.“

	„Ale mají právo bojovat s ligou?“ pokračoval v žertu kapitán. „Vojenské záležitosti spadají pod ministerstvo obrany a bezpečnost a veřejný pořádek zase pod ministerstvo vnitra. Předpokládáme-li, že liga zatím nemá žádnou materiální podobu, ale je představitelem zla, tak se naopak doporučuje, aby občané bojovali se zlem, a to každý podle svých možností.“

	„Boj s ligou je boj o ochranu životního prostředí,“ řekl jsem.

	„Jestliže věc vypadá takto, nevidím v tom žádné narušování předpisů,“ řekl kapitán.

	„V takovém případě může i bledá tvář z orgánů státní moci přijít na naši slavnost,“ navrhl Vinnetou.

	„Bohužel, neumím tančit,“ vykrucoval se kapitán.

	Žertovali jsme, ale ani na chvíli jsme nespustili z očí dvojitou stopu. Nebylo pochyb, že nás vede ke břehu jezera. Terén byl bahnitý, v bažině hnily vyvrácené kmeny olší a jasanů, cestu ztěžovaly husté keře a kaluže vody. Tím vším se museli naši nepřátelé z ligy prodírat. Jestliže tu cestu absolvovali dvakrát, a to ještě v noci, je jasné, že se museli vrátit od hlavy k patě umazaní od bláta. Stopy, které po sobě zanechali, svědčily o tom, že několikrát i upadli.

	„Podívejte se sem,“ zavolal na nás Mlčenlivý vlk.

	Ukázal na místo, kde osoba, která nesla barvu, upadla. Víčko muselo odskočit a trochu červené barvy se vylilo do bahna.

	Břeh jezera už byl velmi blízko. Byl zarostlý vysokým rákosem. Na úzkém pásu písku jsme jasně uviděli trojúhelníkovou stopu po přídi loďky. Kolem dokola byly v písku lidské stopy.

	„Loďka měla kýl a neměla ploché dno,“ řekl Vinnetou. „Takové loďky jsou v rekreačním středisku.“

	„Podobných loděk je na našem jezeru plno,“ odporoval velitel stanice. „Já mám taky takovou.“

	Vinnetou našel na písku tři špačky od cigaret. Všechny měly na sobě červenou stopu od rtěnky.

	„Akce se zúčastnily tři osoby,“ ozval jsem se. „Pravděpodobně dva muži a jedna žena.“

	„Náš zelenáč má pravdu,“ podpořil mě Vinnetou. „Žena nevysedla z loďky. Čekala v ní, až ti dva další splní svoje poslání. Kousali ji komáři, a tak kouřila jednu cigaretu za druhou. Proto jsme našli tři špačky.“

	„Byly to cigarety značky Giewont,“ řekl kapitán a schoval nedopalky do obálky. „Ve rtěnkách se, bohužel, nevyznám. Mělo by se to poslat na expertizu. Mohu se konečně poradit i se svou ženou.“

	Náhle se velitel stanice schýlil k zemi, něco zvedl a schoval to do kapsy.

	„A co když v loďce čekaly dvě ženy, a ne jedna?“ ozval se nečekaně. „Jinak řečeno, co když se výpravy do Vinnetouova domu zúčastnily čtyři osoby?“

	„Jak jste na to přišel?“ byl jsem zvědav.

	„Jedna žena kouřila cigarety značky Giewont a měla nalíčená ústa. Druhá se naopak ani nelíčí, ani nekouří. Měla však s sebou zbraň. A protože je nadšená nimrodka, při pohledu na lysku vyplouvající za svitu měsíce z rákosu se neovládla a vystřelila. Našel jsem na písku prázdnou nábojnici.“

	„A jak víte, že střílela právě na lysku?“ přemýšlel kapitán.

	„Protože teď se může střílet jen na lysky,“ odpověděl poručík. „Já tu ženu znám a vím, že nepytlačí.“

	„Dobře. Ale jaký máte důvod k tomu, že tvrdíte, že to byla právě žena?“ vyptával se kapitán.

	Poručík vysvětloval:

	„V našem mysliveckém sdružení je jen jedna puška dvojka s kalibrem dvacet. A toto je lovecké území našeho sdružení. Dvojku vlastní Krvavá Mary. Má ještě krátkou ručnici, štuc. A já jsem tady našel nábojnici kalibru dvacet.“

	Vyňal z kapsy prázdnou nábojnici a ukázal nám ji na otevřené dlani.

	Vinnetou pokýval hlavou:

	„Krvavá Mary. Věděl jsem, že mě nesnáší…“

	Takové překvapení mě na chvíli připravilo o hlas:

	„Tomu nikdy neuvěřím! Co když tu ta nábojnice ležela už před tím? Copak jste ve dvanáct v noci slyšeli nějaký výstřel?“

	„Ano,“ řekl Mlčenlivý vlk. „Dokonce několik.“

	„Och, to není žádný důvod,“ řekl velitel. „Kolem dvanácté jsem byl také na lovu. Nedaleko odtud, v poli, jsem střílel na velkého kance. Bohužel jsem minul. Ale to neznamená, že nábojnice nepatří Krvavé Mary.“

	Znovu se ozval Vinnetou:

	„Od squaw, která místo aby vařila obědy a chovala děti, běhá po lese s puškou, se nedá nic dobrého očekávat. Ústa dívky jsou hladká a oči se blyští jako hvězdy. Ale kdo uvěří jejím slovům a zahledí se do jejích očí, ten ochutná nápoj z pelyňku. Nenávidí mě, protože hlasitě protestuji proti jejímu střílení z pušky s japonským dalekohledem. Hned jsem si mohl myslet, že je taky členkou ligy.“

	„Ne, to není možné,“ protestoval jsem. „Moc ji mrzí, že ji Vinnetou vyloučil z kruhu svých přátel.“

	Vinnetou se na mě s pochopením podíval:

	„Bledá tvář neprávem nazývaná zelenáč je ještě mladá.“

	„Není členkou ligy. Mluvil jsem s ní otevřeně!“ zvolal jsem.

	Vinnetou s bolestným výrazem ve tváři potřásl hlavou:

	„Divně nyní mluví bledá tvář. Včera jeho ústy plynuly rozum a pravda, ale my nechtěli poslouchat. Ale v této chvíli jako by měla bledá tvář klapky na očích. Purtak je hezký muž. Co když slíbil Krvavé Mary, že když mu pomůže ovládnout jezero a on bude přeložen do Varšavy, vezme ji s sebou?“

	Neměl jsem žádné argumenty proti. Jen vnitřně jsem cítil, že Mary není typ, který by byl schopen takové podlosti. Když se ale se mnou loučila, řekla mi: Na shledanou, Done Quijote. Nevěřila, že válka s ligou bude úspěšná? Proč? Proto, že sama sebe také počítala k příznivcům Purtaka? Myslela si, že budu bojovat sám, obklopen neznámými nepřáteli, a že musím prohrát?

	Vrátili jsme se do Vinnetouova domu.

	„To je fakt, že jste na celou tu historii vrhl nové světlo,“ řekl kapitán. „Vyšetřování v záležitosti vloupání do rozhlasové kabiny se bude muset rozšířit. Musíme přešetřit možnost falešných obvinění. Nalezené lampy vrátíme do rekreačního střediska. Myslím, že se tlampače zase brzy ozvou.“

	

	KAPITOLA ŠESTÁ

	Fešák, volkswagen passat a děvče mých snů. Lady Elizabeth a Anna Orzelská.13 Je možné se zamilovat do dámy z obrazu? Slečna se hodí do Purtakovy společnosti. Krásný Antonio. Pozvánka na večírek. Slečna má potíže. Poznávám opravdovou lady. Vykopáváme válečnou sekyru. Mylady vymýšlí léčku.

	Vrátil jsem hajnému jeho loďku a podal mu hlášení o ranních událostech u Vinnetoua. Potom jsem nasedl do svého auťáku a vydal se do Zlatého Rohu, abych si mohl z očí do očí vyjasnit s Krvavou Mary tu tajemnou záležitost s prázdnou nábojnicí z její pušky. Ani na chvíli jsem neuvěřil, že se Mary zúčastnila podvodu, který měl svalit na Vinnetoua podezření z vloupání do rozhlasové centrály v rekreačním středisku.

	Dříve než došlo k naší rozmluvě, dal jsem si oběd v restauraci ve Zlatém Rohu. Když jsem konečně zaparkoval před kavárnou, přijel hned za mnou nádherný volkswagen passat s přívěsným vozíkem, na kterém trůnila červená motorová loď. Z passatu vystoupil asi třicetiletý muž, neobyčejně hezký a dokonale oblečený. Byl velmi podobný italskému herci Mastroiannimu. Stejně černé svůdné vousky, stejně oválná tvář a kučeravé vlasy. Spolu s ním vystoupila z vozu dívka. Tmavá blondýnka, vlasy zastřižené jako páže.

	Přiznám se, že při pohledu na ni se mi až dech tajil. Ne, ne proto, že by byla až tak moc krásná. Byla prostě hezká, modré oči, malá ústa, silně nalíčené tmavé řasy. Byla jednoduše oblečená do bavlněných bledě modrých šatů s velkým výstřihem a krátkými rukávy. Sáty měly sukni střiženou do zvonu. Vítr odhaloval hezké opálené nohy v pantoflíčkách na vysokém podpatku. Na krku měla velké bílé korále, v ruce držela bílou kabelku.

	Díval jsem se na ni s obdivem a rychle jsem si uvědomil, že jsem už asi dávno neviděl dívku v šatech, a proto na mě udělala tak silný dojem. Nenosila kalhoty jako moje kolegyně v úřadě. Neměla na sobě seprané džíny a vytahaný svetr jako dívky vodáků. Jednoduše řečeno, byla to konečně dívka, taková, jaké se neuvidí často, a v této době jsou dokonce řídkým jevem.

	„Koukni, Elizabeth,“ řekl fešák a ukázal na můj auťák. „Jaké směšné auto. Úplné strašidlo. Nepřipomíná ti vehikl z pohádky?“

	Nevěděl jsem, zda se mám urazit, či předstírat, že jsem nic neslyšel. Moje auto vypadalo skutečně škaredě, ale já jsem si na ně zvykl pro jeho dobré vlastnosti. Uznávám však, že jiným může být pro smích. Připomíná křížence člunu na kolech se stanem nebo kempinkovým přívěsem. Zepředu vypadá jako larva podivného ováda se čtyřma očima obrovských, vypouklých reflektorů, vzadu se zadkem zdviženým nahoru. Pod ním se skrývá lodní šroub, který užívám, když můj vůz potřebuje plout po vodě. Jeho plechová karoserie je vyklepaná kladívkem a lak na ní špatně drží. Při pohledu na to ošklivé monstrum si mohl někdo jen těžko domyslet, že ukrývá tak výkonný motor, jako je Ferrari 410.

	Ale dívka jen přeletěla zrakem můj auťák a řekla stroze:

	„Strašidlo? Proč užíváš tak silná slova, Antonio? Auto, které tu stojí, je prostě jiné, než jaká jsme zvyklí potkávat na našich silnicích.“

	Fešák pokrčil rameny:

	„Ech Elizabeth, copak ty pořád musíš tak strašně dbát na úroveň? Teď, když jsme už tak daleko od Varšavy, ti můžu otevřeně říct, že tě považuj u za kus ledu. Copak si proboha musíš pořád připomínat, že jsi tlumočnice z ministerstva zahraničních věcí? Nejsi na žádné recepci na velvyslanectví, ale přijela! kempovat k mému příteli.“

	Dívka předstírala, že nic neslyšela.

	„Myslíš, Antonio,“ zeptala se, „že bude mít pro mě volnou chatičku?“

	„Jo, kámo, určitě…“

	„Neříkej mi kámo,“ řekla rozhodně.

	Fešák znovu zareagoval hněvivě:

	„Budu ti říkat, jak se mi líbí. Proto se, stará, nemusíš urážet. Je to myšleno kamarádsky.“

	„S takovým kamarádstvím nesouhlasím.“

	„Jsi můj spojenec, nebo ne?“

	„Nejsem a nebudu ničí spojenec,“ potřásla energicky hlavou, až se jí vlasy na chvilku rozletěly ve větru.

	Ve fešákovi narůstal hněv:

	„Ale Elizabeth, to tě opravdu ještě nikdo nepřivedl k rozumu? Chceš vědět, jak ti říkají tvoji kolegové a kolegyně? Lady Elizabeth. Nebo ti říkají jen lady. Žalostné, ne?“

	„Lady?“ zamyslela se. „Vždycky jsem chtěla být lady.“

	„Teď nejsou žádné lady v módě. Teď letí prima holky.“

	„Tak nejsem moderní,“ řekla klidně.

	Fešákův hněv dosáhl vrcholu. Zlostně vybuchl:

	„Řeknu ti pravdu. Přivezl jsem tě pro svého kolegu, který vede rekreační středisko. Znám hodně děvčat, které jsou milejší než ty. Ale on mě kdysi prosil, abych ho seznámil s opravdovou dámou, poněvadž společnost rekreantek ho už nudí. Tak jsem mu přivezl tebe. Musíš být na něj milá, nebo tě ubytuje ve společné noclehárně.“

	Dívka na něj pohlédla s novým zájmem:

	„Zdá se mi, že tě čeká cesta do Varšavy,“ řekla tiše.

	„Jestli se chceš vrátit do Varšavy, tak jednou denně jede autobus. To znamená, že dnes už je fuč. A teď pojď, dáme si kafe,“ a vzal dívku za rameno.

	Rozhodným pohybem se mu vysmekla.

	„Buď tak laskav a podej mi z auta moji tašku,“ požádala.

	Pokrčil rameny a řekl smířlivě:

	„Dobrá, dobrá, nehněvej se, Elizabeth. Nejprve si vypijeme kávu a povykládáme si o našich záležitostech.“

	Dívka se trochu zamyslila a pak odpověděla:

	„Dobře, vypijeme si kávu. Ale nezdá se mi, že by ta rozmluva mohla být pro mě zajímavá. Předem vím, co mi chceš říct, a taky vím, jakou uslyšíš odpověď.“

	Oba se volným krokem vydali směrem ke kavárně a já jsem zůstal dál sedět v auťáku. Jako bezděčný svědek jejich rozmluvy jsem se za nimi díval. Především na ni. Zdála se mi tak zvláštní, jako někdo, po kom jsem jen toužil, ale nikdy ho nepotkal. ‚ „Lady, mladá lady. Opravdická lady,“ šeptal jsem si pro sebe a v údivu jsem kroutil hlavou.

	Do té doby jsem o mladých lady, o mladých dámách četl jen ve starých knížkách a rozličných románech. V každodenním životě jsem potkával děvčata a mladé ženy, které mě přátelsky poklepávaly po ramenou a říkaly: „Jak se máš, brácho? Pojď, kámo, dáme si kafe.“ Nosily kalhoty, vytahané svetry, působily dojmem stále zaměstnaných a uhoněných. Ale mým ideálem byla slavná Anna Orzelská, dcera krále Augusta Silného, zvaná také bledě modrá dáma, která měla všechny své šaty, livreje sluhů i celý palác ve Varšavě v bledě modré barvě. Její obraz jsem viděl na zámku v Nieborowě. Vyfotografoval jsem si ho a pověsil nad psacím stolem ve svém pokoji. To byla žena mých snů.

	A teď tady, ve Zatém Rohu, přešla kolem mě dívka, které říkali lady. A nosila bledě modré plátěné šaty.

	Zabouchl jsem dveře auta a pospíšil do kavárny.

	Když jsem vešel, fešák s mladou dámou stáli vedle stolku, u kterého seděl správce Purtak ve společnosti instruktora Noska. Právě probíhalo vítání a představování.

	„To je ta dáma pro tebe, příteli,“ řekl fešák a rukou ukázal na lady.

	Purtak chtěl s největší galantností políbit ruku slečny Elizabeth, ale mladá dáma mu pokynula lehce hlavou a nedbale řekla:

	„Pánové jistě prominou, ale jsem unavená z cesty a chtěla bych si chvíli odpočinout. Čeká mě totiž ještě dnes cesta zpět do Varšavy.“

	Při těch slovech, nedbajíc jejich protestů, usedla k volnému stolku hned vedle toho, u kterého jsem se stačil usadit já.

	„Ale slečno,“ zvolal Purtak a začal bezradně mávat rukama. Chyběla mu slova, kterými by vyjádřil nesouhlas se slovy mladé dámy.

	Fešák mu položil ruku na rameno.

	„Pro mladé dámy je charakteristické, že se rády urážejí pro každou hloupost,“ řekl konejšivě. „Nic si z toho nedělej, kámo. S ní musíš jednat jako s králíčkem. Musí zkrotnout. To znamená, že ji musíš nechat nějaký čas o samotě, aby měla čas popřemýšlet.“

	Purtak si poslušně sedl, ale pořád otáčel hlavu směrem k mladé dámě. Naopak dáma se ani nepohnula, jak se taky na lady slušelo. Vyňala z kabelky plochou tabatěrku a zapálila si dlouhou cigaretu ve špičce. Když přišla servírka, objednala si kávu. Z jejího chování a z jejího výrazu tváře by nikdo nepoznal, že prožila něco nepříjemného a že ji čekají další těžkosti, to jest návrat do Varšavy. Autobus už odjel. Jestlipak jezdí dámy autostopem, přemýšlel jsem, ale ani na chvíli jsem nezapochyboval o tom, že by snad dáma nemínila odcestovat.

	Od Purtakova stolku se nesl hlasitý hovor. Asi jim záleželo na tom, aby mladá dáma slyšela, o čem se baví.

	„Dobře žes přijel, Antonio,“ řekl Purtak. „Na dnešní večer jsem naplánoval kulturní večírek, hlavní program turnusu. Měli jsme obavy, že se večírek nebude konat, někdo se vloupal do naší rozhlasové centrály a ukradl dvě lampy. Ale naštěstí se našly.“

	„A máš pro mě volnou chatku? A pro tu… dámu?“ „Samozřejmě. Počítal jsem přece s vámi.“

	Zezadu vyšla Krvavá Mary. Držela v ruce velkou plechovou krabici se zákusky na večerní zábavu. Postavila krabici na stolek před Noska. Uviděla fešáka a usmála se.

	„Ó, Krásný Antonio,“ zvolala, „si vzpomněl na Zlatý Roh?“

	Krásný Antonio objal srdečně Krvavou Mary kolem ramen.

	
„Zapomenout na Zlatý Roh? Nikdy,“ řekl vzletně.

	„A Zlatý Roh, to je pro mě především Krvavá Mary.“

	Krvavá Mary vyklouzla z jeho objetí.

	„Za celý rok jsi mi neráčil poslat ani pohled,“ řekla suše.

	Krásný Antonio zakoktal:

	„To je sice pravda, Mary. Ale kdybys jen věděla, co jsem měl práce! Určitě jsi slyšela, že jsem letos startoval na závodech v Monte Carlu.“

	„A obsadils předposlední místo,“ zasmála se Krvavá Mary.

	„To je taky pravda,“ souhlasil tiše. „Ale to není moje vina. Měl jsem špatně připravený vůz. Příští sezónu to bude lepší.“

	A změnil téma, které pro něj nebylo nejpříjemnější.

	„Přijel jsem s určitým návrhem, Mary,“ řekl. „V našem podniku otevíráme v klubu kavárnu. Mohla by to být pro tebe určitá šance. Mohla bys tam dělat vedoucí. Tebe je škoda pro Zlatý Roh.“

	„Nevím, jestli bych to zvládla…“

	Ozval se Purtak:

	„Já jsem slečně Mary taky navrhoval, že ji vezmu do Varšavy. Doufám, že přijde na náš kulturní večírek. Jak sám název říká, v oblečení se meze nekladou. Čím bude horší, tím lepší.“

	Nevím, o čem si povídali dál, neboť jsem si všiml, že od stolku v rohu kavárny mi někdo dává znamení.

	Byla to Halina. Seděla sama, s nakvašeným výrazem v obličeji. Pospíšil jsem k ní, pozdravili jsme se a já se usadil na židli, na kterou mi ukázala.

	„Vidíte tamhlety,“ mrkla očima na Purtaka, Krásného Antonia, Noska a Krvavou Mary. „Pěkná parta, viďte“

	„Znáte toho fešáka?“ zeptal jsem se.

	„Jasně. Pracuje v zásobovacím oddělení našeho závodu. Ale ve skutečnosti je to profík, sportovec. Náš závod posílá každý rok družstvo na automobilové závody. Krásný Antonio, jak mu říkají, je náš nejlepší závodník.“

	„Má krásný nový vůz. Passata,“ řekl jsem. „A je to fakt fešák. Po něm musejí holky šílet, ne?“

	„To víte,“ usmála se křečovitě. „Loni pálil za mnou. Byli jsme na dovolené ve Zlatém Rohu. Všechno vypadalo tak hezky, než se do toho připletla Krvavá Mary. Řekněte mi, proč ona se tak líbí mužským?“

	„Nevím. Co se mě týče, tak na mě větší dojem dělá ta dáma v modrých šatech.“

	„To je nějaká manekýna z Varšavy. A Krvavé Mary a Antoniovi pěkně zkřížím plány. Najdu si cestičku, abych se jí pomstila za minulý rok.“

	To je ale žárlivka, pomyslel jsem si v duchu. Pak jsem si vzpomněl na Krvavou Mary a měl jsem také pocit křivdy. Až do této chvíle bych byl dal krk za to, že prázdná nábojnice z pušky Krvavé Mary se našla u loďky jen náhodně. Teď jsem si už tak jistý nebyl. Vyšlo najevo, že Purtak, Nosek, Krásný Antonio a Krvavá Mary jsou parta přátel. Krvavá Mary mohla mít sice k Purtakovi jisté výhrady, ale stále pro ni představoval šanci, jak se dostat ze Zlatého Rohu. Jistě, v létě je ve Zlatém Rohu krásně a ona tu má zajímavou společnost. Ale na podzim? A v zimě? Vinnetou má pravdu. Purtak jí slíbil, že až ho ředitel vezme do Varšavy, najde tam pro Mary místo.

	„Co jste se tak zamyslil?“ dolehla ke mně Halinčina otázka. Vytrhl jsem se ze zamyšlení:

	„Nemohla byste mě pozvat na večírek do střediska? Mohl bych využít příležitosti a prohlédnout si to tam trochu. Třebas bych našel nadlesnímu psa.“

	Slečna Halina přikývla: „Dobrá. Zvu vás. Já si myslím, že vím, kde ten pes je. V chatičce u Purtaka.“

	„Co říkáte? Opravdu?“

	„Ano. Dnes po obědě si Purtak nesl z jídelny misku se zbytky jídla. Má chatu celkem bokem, ohrazenou živým plotem. Když se vrátil do kanceláře, šla jsem tam a snažila jsem se nahlédnout přes okno do pokoje. Nic jsem ale neviděla, má tam husté záclony. Uslyšeli mě psi a začali štěkat.“

	„Psi?!“

	„Ano. Purtak má jezevčíka. Dřív se ten jezevčík pletl po celém středisku, ale teď je zavřený v jeho chatě. To se mi právě zdálo podezřelé, a proto jsem tam šla. Nemýlila jsem se. Dobře jsem slyšela, že štěkají dva psi. Proto drží toho svého jezevčíka doma. Spolu s ním skrývá psa pana nadlesního.“

	„Výborně,“ zašeptal jsem, „jste výborný detektiv.“

	„Myslíte?“ měla radost.

	„Dnes večer, až bude zábava v největším proudu, přikrademe se k Purtakově chatičce a přesvědčíme se, zda je tam opravdu pes pana nadlesního.“

	„Jak se o tom chcete přesvědčit, když jste nikdy toho psa neviděl? Ani nevíte, jak se jmenuje.“

	„Máte pravdu. Myslím, že na večírku bude také Krvavá Mary. Požádám o to ji.“

	„Krvavá Mary?“ rozčilila se.

	„Je to přece dcera nadlesního. A pes je jejich.“

	Slečna Halinka chytře přimhouřila oko.

	„Krvavá Mary patří do jednoho pytle s Purtakem a s Krásným Antoniem. Jestli se dozví, že jim Purtak ukradl psa, pohádají se. A bude po přátelství. A to by bylo prima,“ samou spokojeností zamnula rukama. „Purtak je Antoniův kámoš, ten bude při něm. A tak Krvavá Mary za to, že jim dělá potíže, vyletí z jejich party.“

	Jak se zdá, slečna Halinka měla ráda rozmíšky mezi lidmi. Ale mně se ty její intriky hodily. Šlo přece o to, abychom našli psa.

	„Tak se uvidíme na večírku,“ ujistil jsem se a podal jsem Halince na rozloučenou ruku.

	„A nezapomeňte se vhodně obléct,“ smála se za mnou.

	Vrátil jsem se ke svému stolku. V té chvíli se Krvavá Mary právě rozloučila s Purtakovou partou a vrátila se do své kanceláře. Krásný Antonio a jeho přátelé zaplatili kávu. Nosek vzal krabici se zákusky a celý trojlístek zamířil k východu.

	Krásný Antonio se na chvíli zastavil u stolku lady Elizabeth.

	„Jedeš s námi do rekreačního střediska, nebo zůstaneš tady?“ zeptal se.

	„Samozřejmě že zůstanu. Buď tak laskav a přines mi z auta můj kufřík.“

	Drze se zasmál:

	„Ó ne, moje milá. Přijď si pro něj do střediska, kde na tebe čeká tvoje chatička. A přestaň ze sebe dělat velkou dámu.“

	V té chvíli jsem byl rozhodnut vyskočit ze svého místa a přinést Elizabeth její kufřík. Ale zarazil jsem se. Vůbec jsem tu mladou dámu neznal. Vlastně jsem neznal nikoho z těch lidí a neměl jsem nejmenší právo plést se do jejich záležitostí.

	Při odchodu z kavárny si Krásný Antonio všiml Haliny.

	„Á, ještě jedna známá,“ zvolal hlasitě. „Chceš se svézt do střediska? Pojedeme mým novým vozem. Pojď s námi, Halinko. Jsem rád, že tě zas vidím.“

	Dělal to naschvál, aby Elizabeth pochopila, že všechna děvčata nejsou tak urážlivá jako ona.

	Halina vstala od stolku a připojila se ke společnosti. Videí jsem oknem, jak nasedli do passatu a se smíchem odjeli. Smáli se Elizabeth, která zůstala v kavárně? Ta se skutečně octla ve svízelné situaci. Autobus do Varšavy už odjel. Krásný Antonio měl její kufřík, ve kterém měla asi všechny osobní věci i peníze.

	Srdce mi mocně tlouklo. Teď jsem měl výbornou příležitost se s ní seznámit. Ale jak to udělat, abych ji neurazil? Hodilo se to, abych zašel k jejímu stolku a nabídl jí pomoc? Jak by na takové chování reagovala opravdová lady?

	Napadlo mě, že pravé dámy si asi dovedou vážit rozumu. Neurazím ji, protože to není žádná hloupá husa. Pravá dáma se vždy chová přirozeně, čili rozumně.

	Tak jsem tedy odvážně stanul u jejího stolku, uklonil jsem se a slušně řekl:

	„Promiňte, slečno, ale stal jsem se mimoděk svědkem konfliktu s vaším přítelem. Vím, že jste zde zůstala v dosti nepříjemné situaci. Nemějte mi prosím za zlé, ale jsem hotov nabídnout vám svoji nezištnou pomoc.“

	„Ach ano,“ začervenala se, jako by se styděla za to, že znám její potíže.

	„Autobus do Varšavy jede až zítra. V hájovně, kde bydlím, mají ještě dva volné pokoje.“

	Zvedla ke mně svoje velké modré oči.

	„Nevím, zda mohu využít vaší laskavosti. Ale skutečně nemám jiné východisko. Musím zde přenocovat a zítra odjet do Varšavy.“

	„V tom případě vás zavezu do hájovny a zařídím vám tam nocleh. Můžeme jet hned.“

	„Ano, přirozeně,“ nervózně pokynula hlavou. Stále si mě pozorně prohlížela, jako by se rozhodovala, zda se to hodí, aby přijala moji nabídku.

	Ale rozum zvítězil. „Děkuji vám,“ zavolala servírku, aby zaplatila za kávu.

	Doprovodil jsem Elizabeth k vozu a otevřel dvířka. Stále jsem se jí přitom díval do obličeje. Očekával jsem, že tam uvidím záblesk nechuti, protože můj auťák vypadal jako oprýskaná loď na kolech. Ale ona do něj nasedla s takovým výrazem, jako by to byl mercedes.

	„Promiňte, že jezdím takovým směšným povozem,“ vysvětloval jsem. „Ale nemám bohužel na lepší. A mimoto je to velmi dobré auto.“

	„Rozumím,“ srdečně kývla hlavou a uťala další hovor na toto téma.

	Nevypadalo to, že by měla náladu poslouchat mé řeči o autě. Slíbil jsem, že ji zavezu do hájovny, a ona očekávala, že to udělám. Působila dojmem, jako by vůbec nečekala, že se představím, a sama to také neměla v úmyslu. Trochu mě to urazilo, neboť jsem si zvykl rychle navazovat známosti. Krásný Antonio měl pravdu, tato lady je asi kus ledu.

	Za úplného mlčení, neodvážil jsem se začínat, jsem zavezl lady do hájovny. Žena hajného ji zavedla do prázdného pokoje.

	Mladá dáma mi slušně poděkovala a dodala, že nikdy nezapomene na moji laskavou pomoc. Svým tónem mi však dala na srozuměnou, že naši známost považuje za skončenou a v žádném případě v ní nemíní pokračovat. Vymluvila se na únavu a zmizela ve svém pokoji, který sousedil s mým.

	Přiznám se, že mě taky přešla nálada pokračovat ve známosti s opravdickou lady. S hořkostí jsem si pomyslel, že stejně by se ke mně asi chovala slavná kráska z minulých dob, Anna Orzelská z obrazu v Nieborowě. A rozhodl jsem se, že po návratu domů sundám její fotografii ze stěny.

	Půjčil jsem si od hajného loďku a vesloval jsem do Vinnetouova vigvamu. Chtěl jsem se zúčastnit vykopávání válečné sekyry proti Purtakovi. Cestou jsem promýšlel plán na večer.

	Vinnetou mi nejdříve ukázal skici k ilustracím nového vydání knížek Karla Maye. Viděl jsem hrozivé postavy rudokožců a bílých nájezdníků, Vinnetoua a Old Shatterhanda a dalších známých hrdinů.

	Potom, když díky obrázkům navodili patřičnou atmosféru, Vinnetou a Mlčenlivý vlk vyňali ze skříně indiánské oblečení. Převlékli se a tváře si pomalovali válečnými barvami.

	Pro mě našli originální sombrero, semišovou halenu s mnoha kapsami a hedvábný šátek na krk. Vypadal jsem v tom jako král kovbojů.

	„To je můj dárek bledé tváři zvané zelenáč,“ řekl mi Vinnetou. „Bude se vám hodit na večírek.“

	„Výborně,“ zaradoval jsem se, „udělám si z punčochy masku na obličej a budu vypadat jako Zorro mstitel.“

	Pak Vinnetou s Mlčenlivým vlkem přisunuli lavičku ke krbu, ve kterém hořela březová polena, a usedli na ni. Mně ukázali na stoličku.

	„Chce se bledá tvář jménem pan Auťák a mnou přezvaná na zelenáče podrobit zkoušce a stát se členem společnosti lidí milujících přírodu?“ zeptal se Vinnetou.

	V duchu jsem přemýšlel. Příroda mě zajímala už od dětství. Věděl jsem, jak se mám chovat v lese, v horách, u vody. Znal jsem předpisy o ochraně životního prostředí.

	„Ano,“ odpověděl jsem po chvíli přemýšlení.

	Vinnetou a Mlčenlivý vlk si vyměnili pohledy. Asi se dorozumívali, jaké mají dávat otázky.

	„Přírodu nestačí mít jen rád. Je třeba ji také chránit,“ řekl Mlčenlivý vlk. „A tak tedy první otázka zní: Je bledá tvář členem Společnosti ochránců přírody?“

	„Ano. Tady je moje členská legitimace,“ sáhl jsem do peněženky a ukázal legitimaci.

	„Dobře. Jaké druhy stromů jsou v Polsku chráněny?“ zeptal se Vinnetou.

	„Tis. Limba. Jeřáb břek. Jeřáb švédský.“

	„A rostliny?“

	„Kapraď, plavuně, sasanka, koniklec, kotvička, hořec, protěž, arnika, devětsil, lilie zlatohlávek, upolín, orlíček, třemdava bílá, máčka přímořská…“

	„Stačí. Slyším, že bledá tvář zná chráněné rostliny. A keře?“

	Začal jsem jmenovat: „Kosodřevina, zakrslá višně, lýkovec, klokočí jižní, břečťan, zimolez popínavý…“

	„V pořádku,“ pokynul hlavou Mlčenlivý vlk. „A další otázka: Která zvířata jsou chráněna?“

	„Ježek, všechny druhy rypáčkovitých, krtek, netopýr, zajíc bílý, svišť, bobr, plch ovitá zvířata, medvěd, hranostaj, lasička, norek evropský, kuna domácí, divoká kočka, zubr, kamzík.“

	„Bledá tvář odpovídá dobře,“ potěšil se Vinnetou. „A plazi?“

	„Želva bažinná, ještěrka hbitá, ještěrka živorodka, slepýš obecný, užovka Eskulap, užovka obecná, užovka hladká…“

	Vinnetou a Mlčenlivý vlk povstali ze svých míst,

	„Bledá tvář jménem pan Auťák,“ řekl slavnostně Vinnetou, „přestala být od této chvíle bledou tváří. Považuje Mlčenlivý vlk za vhodné pokračovat v otázkách? Jak se chovat v lese, u vody…“

	„Ne,“ odvětil Mlčenlivý vlk, „zná všechno. Proto s ním vykouříme dýmku míru a nazveme ho svým bratrem.“

	„Náš nový bratr,“ řekl o mně Vinnetou, „prokázal rozvahu a moudrost velkého bojovníka. Proto ho nebudeme dále nazývat zelenáčem. Chce nový bratr spolu s Vinnetouem a s Mlčenlivým vlkem zasednout ke společnému ohni a vykouřit dýmku míru?“

	„Bude to pro mne čest.“

	„Jméno našeho bratra zní Tomáš. Má přezdívku pan Auťák, ale ta páchne benzínovými spalinami. Náš bratr, jak jsem říkal, je moudrý a rozvážný jako sova. Nechť ho tedy smím nazvat Šedou sovou. Vinnetou tuší, že toto jméno se bfzy stane slavným na celých Mazurských jezerech. Při večerním ohni si budou o něm vyprávět harceři a myslivci, vodáci i rybáři. Howgh.“

	Vinnetou sundal se stěny dlouhou dýmku ozdobenou pery. Nacpal ji tabákem amfora, zapálil, vypustil dým k nebi a k zemi a pak na čtyři světové strany. Poté podal dýmku mně. Učinil jsem totéž a předal dýmku Mlčenlivému vlkovi.

	„Ať je mi dovoleno,“ řekl Vinnetou, „nazývat Šedou sovu svým bratrem. A Šedá sova ať považuje Vinnetoua za svého bratra. Můj vigvam je jeho vigvamem, a moje myšlenky nebudou pro Šedou sovu tajemstvím.“

	Stejná slova jsem uslyšel od Mlčenlivého vlka. Pak jsem řekl:

	„Šedá sova jen přelétá nad tímto krásným jezerem. Přibyl jsem, abych ochránil tento krásný kout před rozpínavými plány bledé tváře jménem Purtak. Můj vigvam zůstal daleko odtud, až ve Varšavě. Nechť ale Vinnetou a Mlčenlivý vlk vědí, že vigvam Šedé sovy je také jejich vigvamem a myšlenky Šedé sovy nebudou pro ně tajemstvím. Šedá sova má před sebou dva týdny, které se rozhodl strávit ve Zlatém Rohu. Svoji ruku nabízí na pomoc Vinnetouovi, neboť ví, že ji využije pro dobro přírody.“

	Když jsem skončil, Vinnetou vzal z domu lopatku a pokynul nám, abychom za ním vyšli na dvůr. Několika pohyby lopatky odhrabal trochu země vedle malého keře bezu a vyňal obrovskou indiánskou sekyru zabalenou do papíru napuštěného olejem. Uchopil sekyru do ruky, několikrát jí zamával ve vzduchu a řekl:

	„Bledé tváře z rekreačního střediska poznají této noci, že příroda má své ochránce. Vinnetou, Mlčenlivý vlk a Šedá sova napíší dnes novou kapitolu do kroniky svých činů. Nedovolíme, aby se naše jezero stalo páchnoucí louží, které se bude vyhýbat divoké ptactvo a otrávené ryby z ní budou ukazovat svá břicha. Toto je naše válečná sekyra. Ať myšlenka na ni odnese sen z víček bledých tváří rekreantů a všech těch, kteří ničí životní prostředí. Bledé tváře chtějí získat toto území za pomoci násilí, podvodů, intrik a falešných obvinění. Ale všechny jejich nekalé činy přetne ostří této sekyry. Howgh.“

	Při těchto slovech přeťal Vinnetou jednu větev divokého bezu jak zápalku.

	„Howgh,“ řekl Mlčenlivý vlk.

	„Howgh,“ řekl jsem i já, Šedá sova.

	A dodal jsem: „Bledá tvář jménem Purtak musí být stokrát mučena u kůlu. Nežádám její krev. Muka ztracených nadějí jsou někdy horší než muka tělesná. Purtak odejde odtud bez slávy. Může snad být pro muže něco horšího?“

	Uslyšeli jsme na druhém břehu skočnou hudbu z tlampačů. Zvuk letěl po hladině jezera, les na naší straně ho odrážel a znásoboval. V rekreačním středisku začala zábava.

	Vinnetou vynesl na dvůr válečný buben vyrobený z kůže. Přiklekl a začal do něj mlátit dlaněmi. Uslyšel jsem rytmus válečného bubnu Irokézů, který se nesl vodou směrem k rekreačnímu středisku. Museli jej tam slyšet i přes ryčnou hudbu z tlampačů.

	Já jsem pak vesloval do hájovny a zvuk bubnu se nesl za mnou. Rytmus zvěstující válku doléhal k mým uším i potom, když už jsem dojel do přístaviště u hájovny a vytahoval na břeh loďku. Uviděl jsem Elizabeth, sedící na lehátku.

	„Ó, co to máte pěkného na sobě?“ ráčila si všimnout mladá dáma. „Nevíte, kdo to tak celý večer bubnuje v lese?“

	„To můj přítel Vinnetou ohlašuje celému světu, že vykročil na válečnou stezku.“

	„Vinnetou?“ divila se. „Zdá se mi, že toho pána bych měla znát. Ale spíš z literatury.“

	„Správně, mylady,“ řekl jsem, smekl klobouk a s největší galantností se uklonil. „V jistém smyslu je Vinnetou literární postava. Ale v této krajině bydlí člověk, který si zde vybudoval vigvam a žije indiánským způsobem života. Vzal si také indiánské jméno Vinnetou. To on bubnuje.“

	„A proč to dělá? Copak nemá rád klid?“

	„Slyšíte hudbu z rekreačního střediska? To jejich tlampače kazí klid u jezera. Jejich motorový člun řve bez přestání na vodě, plaší ptactvo a špiní vodu. Vedoucí Purtak, s kterým jste se dnes seznámila, se chce za pomoci nejrůznějších intrik stát pánem jezera a rozšířit středisko. To proti jeho nekalým plánům vykopal Vinnetou válečnou sekyru.“

	„Rozumím, pánové, hrajete si na Indiány. Asi jste v dětství měli příliš přísné rodiče,“ řekla lady, a jak se slušelo na vychovanou dámu, neprojevila o dané téma větší zájem.

	O čem jsem se s ní měl bavit? Asi jen o počasí, myslil jsem si a vzpomněl jsem si na knihy o anglických lady, kdy hlavním tématem rozmluv bývalo počasí. A přece bych jí mohl říci, že díky takovým, jako jsou Vinnetou a Mlčenlivý vlk, unikne jezero zkáze svého biologického života a stane se oázou klidu a opravdovým místem odpočinku.

	Přemýšlel jsem, jak ten kus ledu roztopit. Vyňal jsem z kapsy punčochu s děrami pro nos a oči, kterou jsem si připravil u Vinnetoua, natáhl si ji přes obličej a zavolal jsem na lady jako bandita:

	„U hu, hu…“

	Její tváří se skutečně mihlo cosi jako úsměv.

	„Jste asi veselý člověk,“ řekla. „To jdete na maškarní ples?“

	Úsměv však z jejích úst zase okamžitě zmizel.

	„Ach, ano,“ zašeptala a zamyslela se.

	Šel jsem do svého pokoje a dokončil poslední přípravy na večírek, když někdo zaklepal na mé dveře.

	„Mylady?“

	„Promiňte,“ ozvala se nesměle, s rozpačitým výrazem na krásné tváři.

	„Dovolil byste, abych se zeptala, zda byste mě vzal s sebou do rekreačního střediska? Jak víte, mám tam také svůj kufřík. Mám v něm toaletní potřeby, župan, noční košili,“ při těch slovech se začervenala, jako by se za to, že nosí noční košili, musela stydět, nebo jako kdyby se to nehodilo. Hlavně se o tom, podle ní, neslušelo mluvit v mužské společnosti.

	„A myslíte si, že vám Krásný Antonio vydá kufřík bez potíží?“

	„Och, pokusila bych se ho ošálit. Řeknu mu, že jsem se rozhodla zůstat v rekreačním středisku, a požádám o chatičku a kufřík. On mě zavede do chatičky a já si pak dám kufřík do vašeho auta. Je jasné, že mi dáte klíče od svého auta a taky autem pojedete. Potom se totiž vrátím sem spolu s vámi. A se svým kufříkem.“

	„Ó, mylady!“ zvolal jsem s předstíraným překvapením. „Nikdy bych si nepomyslel, že vy byste používala takových metod. I když nápad je to skutečně výborný.“

	„Myslíte, že bych to neměla dělat?“ zarazila se. „Ale on mě sem také přilákal podvodem. Myslím, že vám dlužím vysvětlení. Krásný Antonio je můj známý. Předevčírem jsme se setkali na ulici a já jsem se mu svěřila, že jsem neočekávaně dostala dovolenou a nemám nic zajištěného. Řekl mi, že jede za svým přítelem, který je vedoucím v rekreačním středisku. A tam by pro mě určitě našel volnou chatku. Souhlasila jsem. A pak vyšlo najevo, že mě vlastně přivezl svému příteli jako společnici.“

	„A to se vám nelíbí?“

	„Ne, taková role mi nevyhovuje.“

	„Rozumím. Ale krajina je tady hezká, ne?“

	„Ano. Líbí se mi tu. Jsem na Mazurských jezerech poprvé v životě.“

	„Tak tady přece jen zůstanete?“

	„V rekreačním středisku?“ na její tváři se objevil výraz údivu.

	„Ne. V hájovně. Natruc Krásnému Antoniovi a Purtakovi.“

	„Proč bych měla dělat někomu něco natruc?“ řekla ta krásná osůbka.

	

	KAPITOLA SEDMÁ

	Na večírku. Lady se vrací do otroctví. Tajemství jedné chatičky. Rudoši na scéně. Kdo pozná psa? Je možno důvěřovat Krvavé Mary? Sekretářka kříží naše plány. Rychlý start. Podezříváme Purtaka. Squaw má lživý jazyk.

	Zaparkoval jsem auťák před bránou rekreačního střediska a dal klíčky mylady. Vousatý vrátný nás pustil tentokrát bez propustek. Na večírek bylo pozváno hodně lidí ze Zlatého Rohu.

	Nastal už soumrak, ve středisku svítily všude zářivky a šířily kolem sebe své mrtvé světlo. Z tlampačů řvaly rytmy tanga.

	Večírek, nebo spíš taneční zábava, se odehrával v jídelně umístěné v dlouhém baráku, v jedné z těch ohyzdných budov, které kazily vzhled jezera. Otevřenými okny bylo vidět tančící páry. Skoro všichni byli v maskách. Měli závoje z ručníků, na hlavách fezy, turbany, pláště z prostěradel. Nejvíc bylo samozřejmě pirátů a cikánek v barevných halenkách a dlouhých sukních. Viděl jsem oknem Krvavou Mary, jak tančí s Purtakem. Byla v myslivecké uniformě, na hlavě měla klobouček s pérem. Purtak měl na tváři malou masku.

	Podobnou malou černou masku měl taky Krásný Antonio. Ten se ale rozzářil při pohledu na Elizabeth! Když si všiml, že přišla ve společnosti Zorra Mstitele, změnil rychle výraz tváře.

	„Vidím, žes dostala rozum,“ řekl lady. „A kdo je ten pán?“

	„Jmenuji se Hulot,“ představil jsem se. Antonio už určitě zapomněl na naši rozmluvu před kavárnou. Nijak se mému jménu nepodivoval.

	„Těší mě, že vás poznávám, pane Hulote,“ řekl s předstíranou srdečností. „Doufám, že ve vás najdu protivníka, který jen tak nesloží zbraně. Měl byste vědět, že slečnu Elizabeth držím v zajetí.“

	„Ten pán,“ řekla Elizabeth a pokynula hlavou směrem ke mně, „mě sem prostě jen přivezl z vesnice. A teď mě už, Antonio, doprovoď do mé chatičky a dej mi můj kufřík. Chtěla bych se převléknout a přijít taky na večírek.“

	„Ach tak, samozřejmě,“ souhlasil Antonio.

	Vzal Elizabeth pod paží a vedl ji k dlouhé řadě barevných budek, které se honosně nazývaly rekreační chaty.

	Ve dveřích tanečního sálu jsem se srazil s Halinou. Byla převlečená za cikánku, na sobě měla barevnou halenku a v uších dlouhé klipsy. Na hlavě strakatý šátek. Dívala se za Antoniem a Elizabeth, jak mizí v aleji mezi chatičkami.

	„To vy jste přivezl tu manekýnu z Varšavy?“ bručela.

	„Ano. Ale ona tu nechce zůstat. Svěřím vám jedno tajemství. Už si našla pokoj v hájence a teď si přišla jen pro kufřík, který jí Antonio nechtěl vydat. Nebude vám a Antoniovi překážet.“

	„To je dobře. Stačí mi Krvavá Mary,“ řekla zlostně. „A teď se pojďme bavit. Je ještě brzo na to, abychom šli na průzkum do Purtakovy chatky.“

	Zatančil jsem si s Halinou dva kousky. Bylo to prima. Tančím rád a Halina byla dobrá tanečnice. Tu se objevil v sále Krásný Antonio. Byl sám, Elizabeth mu asi řekla, že se chce převléci. Antonio zamířil přímo k Purtakovi, rozmlouvajícímu s Krvavou Mary. Něco jim živě začal vykládat. Purtak se nahlas rozesmál. Mohl jsem si domyslet, že jim Antonio vykládal o tom, jak se Elizabeth pokorně vrátila.

	Halina nemohla snést jejich veselou náladu. Vytáhla mě před barák.

	„Nenávidím Krvavou Mary,“ opakovala úporně, jako kdybych o tom nevěděl. „Když je tady ona, tak si mě Antonio vůbec nevšimne. Jestlipak víte, že ji chce vzít s sebou do Varšavy?“

	„Ano, slyšel jsem o tom,“ přisvědčil jsem.

	Procházeli jsme se chvíli před barákem a pak se vydali hlavní alejí, lemovanou živým plotem ze sibiřské švestky.

	Halina mi byla čím dál víc nesympatická. Nemám rád takové žárlivky.

	Od vchodu do rekreačního střediska se k nám blížila Elizabeth. Stačila se převléci. Bavlněné modré šaty vyměnila za ručně pletené, samozřejmě v modré barvě.

	„Prosím,“ řekla a vrátila mi klíčky od auta. „Můj kufřík je ve vašem autě. A od této chvíle kašlu na Antonia i na Purtaka.“

	„Lady?!“ zvolal jsem káravě. „Copak se sluší, aby lady na někoho kašlala?“

	Začervenala se. Bylo to zjevné i ve svitu zářivek.

	„Máte pravdu. Ale jsem už na pokraji nervového zhroucení. Kdybyste jen věděl, jak se mi cestou do chatičky Antonio vysmíval!“

	V té chvíli se za jejími zády něco pohnulo. Krásná lady se vystrašeně rozhlédla a uviděla dva rudochy vykukující za keři. Na hlavách měli krásné indiánské čelenky, jejich tváře byly divoce pomalovány.

	„Pane bože!“ vyjekla.

	Halina taky vypadala překvapeně. Nevaroval jsem ji, že sem Vinnetou a Mlčenlivý vlk připlavou na kánoi a pod rouškou noci se vkradou do rekreačního střediska, aby mi pomohli hledat psa.

	„Račte si uvědomit, mylady,“ řekl jsem konejšivě, „že se právě koná maškarní večírek a na ten se chodí v kostýmech.“

	„Ach jasně,“ oddychla si s úlevou Elizabeth, „ti pánové vypadají jako praví Indiáni…“

	„To jsou moji přátelé,“ vysvětlil jsem, „Vinnetou a Mlčenlivý vlk.“

	Vinnetou se mě polohlasně zeptal:

	„Jsou tyto bílé squaw, s kterými Šedá sova rozmlouvá, těmi squaw, které nás zavedou do Purtakova vigvamu?“

	„Ano. Tato bílá squaw jménem Halina ví, kde je Purtakův vigvam.“

	Vinnetou potřásl nádhernou čelenkou.

	„Divocí mužové nezapomenou na její dobrý čin,“ řekl vážně.

	„A tato druhá bílá squaw,“ ukázal jsem na Elizabeth, „je bílá lady, která se ocitla v Purtakově zajetí. Šedá sova se rozhodl ji vysvobodit.“

	Vinnetou opět pokynul čelenkou.

	„Můj bratr Šedá sova se rozhodí dobře. A toto má být lady?“

	„Ano. Opravdová lady.“

	„Lady,“ opakoval Vinnetou a pozorně se na ni zadíval. „Opravdová lady je dnes řídkým jevem.“

	Napřáhl přes živý plot paži a uchopil Elizabethinu malou dlaň. Potřásl jí rukou tak silně, že až zaskučela.

	„Pane bože,“ vyjekla opět vystrašeně. A Vinnetou řekl hrozivě:

	„Vinnetou nedůvěřuje žádné squaw, neboť všechny mají lživé jazyky. Jejich činy jsou v rozporu s jejich slovy. Ale tentokrát bude Vinnetou bílé squaw důvěřovat. Pojďme tedy do Purtakova vigvamu.“

	Ve dveřích tanečního sálu se někdo objevil, a tak se moji přátelé skryli za živým plotem. Vzal jsem obě dívky pod paží a předstírali jsme, že se procházíme hlavní alejí. Vinnetou a Mlčenlivý vík se za námi kradli podél živého plotu.

	Elizabeth se stále ještě nemohla vzpamatovat z Vinnetouových slov.

	„To jsou opravdu vaši přátelé?“ osmělila se zeptat. „Trochu se jich bojím. Nevypadají na to, že by se přišli bavit. Spíš jako by přišli vykonat nějaký strašný čin.“

	„Jsou na válečné stezce,“ řekl jsem. „Neslyšela jste hlas bubnu? Vykopali válečnou sekyru. Jsem jejich bratr, a jak jste slyšela, dostal jsem jméno Šedá sova.“

	„Ano, ano, rozumím,“ řekla roztržitě, protože ve skutečnosti nechápala vůbec nic. „Ale proč místo zábavy dělají takové hrozivé obličeje?“

	„Purtak ukradl nadlesnímu psa a je možné, že ho vězní ve svém vigvamu. Musíme to prozkoumat.“

	„Ukradl psa?“ Elizabeth zamrkala udiveně řasami. „Promiňte, ale tomu vůbec nerozumím.“

	„Opravdu,“ řekl jsem.

	„Co opravdu?“

	„Opravdu ničemu nerozumíte. Až do této chvíle jste rozuměla všemu, a proto jsem nemusel nic vysvětlovat. Teď na to však nemám čas.“

	Byli jsme mimo dosah zářivek. Halina zahnula do boční uličky, kde stálo jenom několik chatek. Na konci uličky, v jisté vzdálenosti ode všech ostatních, byla jedna obehnaná živým plotem. Hned jsem si domyslil, že tam bydlí Purtak. Jak bylo vidět, vedoucí střediska chtěl mít sám klid a ubytoval se daleko od řevu tlampačů a štěbetání rekreantů.

	Chatka se skládala z pokoje, miniaturní kuchyňky a malinké předsíně. Na oknech byly zavřené okenice, nemohli jsme tedy nahlédnout dovnitř.

	Sotva jsme se přiblížili ke dveřím, ozval se zevnitř silný štěkot. Za chvíli se přidal druhý pes.

	Téměř nehlučně, kočičími skoky, přiběhli Vinnetou a Mlčenlivý vlk. Díky živému plotu se až sem dostali nepozorováni.

	„Bílá squaw měla pravdu. Jsou tu dva psi,“ řekl Vinnetou.

	„To je pravda. Patří však ten druhý pes nadlesnímu?“

	Psi štěkali stále hlasitěji a zuřivěji.

	„Musíme odtud zmizet,“ řekl Vinnetou. „Štěkot je slyšet daleko a může se donést až k Purtakovým uším.“

	Psi přestali, až když jsme se vzdálili hodný kus od chaty.

	„Mohl bych teď nasednout do auťáku a jet za nadlesním,“ ozval jsem se. „Možná že bych ho přesvědčil, aby sem přijel a zkontroloval, zda Purtak nevězní jeho psa. Kdyby se však ukázalo, že má Purtak nějakého jiného psa, prozradíme se, a to by mohlo být našim dalším plánům nebezpečné…“

	„Tak co budeme dělat? Nebudeme tu přece sedět se založenýma rukama,“ ozval se Mlčenlivý vlk. „Co kdybychom se vloupali do vigvamu a vzali oba psy? Pak se vysvětlí, zda jeden z nich patří nadlesnímu. Teď, když je zábava v plném proudu, máme k tomu jedinečnou příležitost.“

	„Na večírku je Krvavá Mary,“ vzal jsem si slovo po chvíli přemýšlení. „Dokáže rozeznat štěkot jejich psa. Jsem si jist, že ji přesvědčíme, aby sem přišla za námi.“

	„Nevěřím žádné squaw, a tím méně Krvavé Mary,“ odporoval Vinnetou.

	„Drží s Purtakem,“ ozvala se Halina, která doposud mlčela. „Purtak a Antonio jí slíbili práci ve Varšavě. Jestli se dozví, že chcete vysvobodit psa, zradí vás.“

	„Ano, squaw mají lživý jazyk,“ řekl Vinnetou.

	Mladá lady se ke mně obrátila s otázkou:

	„Proč se ten pán tak nepěkně vyjadřuje o ženách? Přece všechny ženy neklamou.“

	„Správně,“ souhlasil jsem s ní. „Nemáme na vybranou a musíme riskovat. Jsem přesvědčen, že i když Krvavá Mary touží po práci ve Varšavě, přece nás nezradí. Vždyť ten pes patří jejímu otci. Bude překvapená, až se ukáže, že psa ukradl Purtak. Určitě se dá na naši stranu. A kromě toho se v mé hlavě zrodil plán, který její zradu znemožní. Vinnetou a Mlčenlivý vlk zde zůstanou na stráži a my půjdeme na zábavu. Promluvím si s Krvavou Mary a zavedu ji sem. Jestliže pozná psa svého otce, zavezou ji Vinnetou a Mlčenlivý vlk svou kánoí pro otce. V takové situaci nebude mít příležitost nás shodit.“

	„Dobrá,“ souhlasil Vinnetou. „Z úst Šedé sovy plyne moudrost.“

	Oba mužové se ukryli za živým plotem. Já jsem se zavěsil z jedné strany do mladé lady, z druhé do Haliny a vydali jsme se směrem k baráku.

	V tanečním sále pokračovala zábava. Hráli právě skladbu Poslední valčík.

	„Mám k vám prosbu,“ obrátil jsem se na Halinu, „nebudeme tančit. Nejlepší bude, když vejdete mezi tančící, a až skončí tento kousek, vyvoláte Krvavou Mary ven.“

	Sedl jsem si na lavičku před barák a Halina šla dovnitř. Sundal jsem si masku Zorra Mstitele, kterou jsem až do té doby nosil na obličeji. Bylo mi v ní moc horko.

	„Mohl byste mi vysvětlit svoje divné chování…?“ zeptala se mě lady.

	Začal jsem jí vyprávět, proč jsem přijel do Zlatého Rohu, neboť to mělo jistě velký význam pro celou věc. Ale náhle jako by vedle mě vyrostl Krásný Antonio.

	„Elizabeth,“ řekl hněvivě, „kde se tady bereš? Tvoje chatka je zamknutá a mezi tanečníky jsem tě nenašel. Už jsem si začal myslet, žes utekla ze střediska. A ty si tady sedíš s panem Hulotem…“

	Náhle sebou cukl. Uviděl mě bez masky a vzpomněl si na svoje řeči před kavárnou. Uvědomil si, že když jsem mu řekl, že se jmenuji Hulot, dělal jsem si z něj legraci. Tím víc ho to rozčililo.

	„Pan Hulot,“ řekl rozhněvaně, „má slabost pro stará auta a pro mladé dívky, ne? A hlavně pro ty cizí, ne?“

	Hledal nějakou příčinu k hádce, ale já jsem mu nemohl nahrát, neboť jsem chtěl, aby co nejdříve odešel. Proto jsem nemohl na jeho slova reagovat tak, jak bych byl chtěl.

	„Nevěděl jsem, že lady Elizabeth je vaše děvče,“ řekl jsem srdečně.

	„Lady Elizabeth?“ rozesmál se. „Musím vám vyzradit, že to není žádná lady, ale prostě jen Eliška, která se narodila v Polsku. Její matka pracuje jako zdravotní sestra v nemocnici a otec je zámečník. Na ty svoje ksichty velké dámy může nachytat nanejvýš tak borce, jako jste vy. Mě tím neohromí. Od té doby, kdy začala pracovat na ministerstvu zahraničních věcí a párkrát se svezla služebním mercedesem, začala nosit nos navrch. A čím jí chcete imponovat vy? Tou svou károu, tím krámem, tím exponátem z muzea? Ta by se chtěla vdát za anglického lorda a jezdit rolls-roycem. Ohrnuje nos i nad Purtakem…“

	„Prosím vás, nevěřte tomu, že se chci vdát do Anglie za lorda,“ šeptala mi Elizabeth Zdálo se mi, že má pláč na krajíčku, ale jak se slušelo na pravou lady, ovládla se.

	„Tak konec řečí, jde se do sálu za Purtakem,“ řekl rozkazovačně Krásný Antonio.

	Cítil jsem, že se Antonio krásné lady doslova protiví, ale to by mohlo ztížit mou situaci. Proto jsem ji nenápadně postrčil směrem k Antoniovi. Pravděpodobně porozuměla tomu, o co mi jde, neboť šla poslušně jako ovečka. Při odchodu na mě Krásný Antonio zavolal:

	„I na lady platí přísnost, pane Hulote!“

	Zmizeli ve dveřích a v té chvíli zazněly poslední takty valčíku. Ze sálu se vyhrnulo mnoho lidí, vyšla také Halina a Krvavá Mary.

	„Chcete mi něco říct?“ zeptala se mě Krvavá Mary a přistoupila k lavičce, na které jsem seděl.

	„V Purtakově chatce jsou dva psi,“ vysvětloval jsem. „Jeden je jeho. Ale druhý? Co když je to pes vašeho otce? Až začnou hrát, opatrně se odtud odplížíme. Myslím si, že poznáte vašeho psa podle štěkotu.“

	„Kdybyste tak měl pravdu a Purtak byl namočený do krádeže psa,“ řekla v zamyšlení.

	Nevypadala na to, že by ji ta zpráva překvapila. Nebyla tedy asi na Purtakově straně, jak si představovali Vinnetou a Halina. „Ne, ona nás nezradí,“ pomyslil jsem si, „obvykle se v lidech nemýlím.“

	Poděkoval jsem Halině za pomoc a doporučil jsem jí, aby se vrátila do sálu. Její další přítomnost byla zbytečná. Nechtěl jsem, aby si Purtak všiml, že je naším spojencem a že máme v rekreačním středisku špióna.

	Tlampače řvaly K lásce je jen jeden krok a před jídelnou se udělalo náhle úplně pusto. Procházkovým krokem, jako kdybychom si chtěli odpočinout na chladném vzduchu, jsme šli s Krvavou Mary směrem k Purtakově chatce.

	Uvítal nás divoký štěkot psů.

	„To je Bili. Náš Bili,“ zvolala Krvavá Mary a běžela ke dveřím chatky.

	Ale dveře byly zamknuté. Z druhé strany jsme uslyšeli skučení psa, který poznal hlas Krvavé Mary. Teď už nebylo pochyb o tom, že Purtak drží spolu se svým jezevčíkem v zajetí také psa nadlesního.

	Náhle vedle nás jako ze země vyrostly dvě postavy v indiánském oblečení. Krvavá Mary je samozřejmě poznala. Neřekla však ani slovo. Její uražená ješitnost jí nedovolila přivítat se s Vinnetouem, který o ní rozhlašoval, že morduje zvířata, a nazval ji Krvavá Mary.

	„To je od Purtaka podlé,“ ozvala se Mary. „Jestli se otec dozví, že on ukradl psa, dlouho ve Zlatém Rohu nezůstane.“

	„O to právě jde, aby sem přišel váš otec,“ řekl jsem. „Ať v jeho přítomnosti Purtak otevře dveře a psa pustí. Proto bude nejlepší, když s Vinnetouem a Mlčenlivým vlkem půjdete hned pro otce.“

	„Dobře,“ souhlasila. „Udělejme to hned.“

	A rychlým krokem spěchala směrem k přístavišti. Za ní, kryti živým plotem, běželi Vinnetou a Mlčenlivý vlk. Já jsem nespěchal, neboť nebylo kam. Šel jsem do jídelny.

	Naneštěstí bylo uprostřed rekreačního střediska dosti velké prostranství, které nebylo ohrazeno živým plotem. Vinnetou a Mlčenlivý vlk přes ně museli přeběhnout, a tak se ocitli na moment ve světle zářivek. A jako naschvál, v té chvíli tudy procházela Purtakova sekretářka, ta platinová blondýnka, kterou jsem poznal hned po příjezdu do Zlatého Rohu.

	Při pohledu na dva Indiány se jí z úst vydral udivený výkřik.

	„Viděla jste to, Marie?“ obrátila se na Krvavou Mary. „Co to je za podivné lidi? V takovém oblečení?“

	Vinnetou a Mlčenlivý vlk se stačili znovu ukrýt ve tmě, ale sekretářka na ně nemohla zapomenout.

	„Nikoho jsem neviděla,“ zalhala Krvavá Mary.

	„Přísahám, že tu byli dva Indiáni,“ opakovala sekretářka.

	„No a co? Večírek je přece maškarní,“ řekla konejšivě Krvavá Mary.

	Sekretářka udiveně zakroutila hlavou:

	„Neviděla jsem v sále nikoho takového. A kde by vzali takové krásné kostýmy?“

	„A co? To si snad myslíte, že sem přijeli opravdoví Indiáni z Ameriky, aby skalpovali pana vedoucího?“ řekla žertovně Krvavá Mary.

	Sekretářka se rozesmála. Všechno by mohlo být v pořádku, kdyby se nebyl náhle objevil Purtak. Vlastně se objevila lady Elizabeth. Vyběhla z tanečního sálu a za ní spěchal Purtak.

	„Slečno Elizabeth, nezlobte se na mě, prosím,“ škemral omluvným tónem a pospíchal za ní. „Nikdo vás tady nemíní věznit. Jsme přece kulturní lidé, převážně džentlmeni.“

	Uviděl Krvavou Mary, jak rozmlouvá se sekretářkou.

	„Ó, slečna Marie,“ potěšil se. „Hledá vás Antonio, slíbila jste mu tanec.“

	„Indiáni,“ chichotala se sekretářka. „Aby vás neskalpovali!“

	„Cože?“ podivil se Purtak.

	„No ano. Viděla jsem tu dva Indiány,“ vysvětlovala sekretářka. „Zajímavé. Odkud měli tak krásné kostýmy? Asi od pana Vinnetoua, co bydlí na druhé straně jezera.“

	To tak chybělo. Krvavá Mary si uvědomila, že jestli něco neudělá, celý náš plán se zhroutí. Chytila Purtaka a táhla ho směrem k jídelně:

	„S Antoniem nechci tančit, má obě nohy levé. Ale vy tančíte jako profesionál. Udělejte mi tu radost a dejte tam ještě jednou tu desku s Červenými kytarami. Zatančíme si!“

	Purtakovi dělala slova Krvavé Mary dobře. Tím víc, že se vše odehrávalo v přítomnosti Elizabeth. Celý pyšný vzal Mary pod paží a šli do tanečního sálu.

	S úlevou jsem si oddechl, i když bylo jasné, že realizace našeho plánu se musí odložit až do té doby, dokud Krvavá Mary neodtančí K lásce je jen jeden krok a nepodaří se jí uniknout z tanečního sálu.

	Spěchal jsem za sekretářkou.

	„Mohl bych vás požádat o tanec?“ zeptal jsem se a uklonil se. „Nejsem sice tak výborný tanečník jako pan Purtak, ale slyšel jsem, že vy tančíte výborně.“

	„A od koho jste to slyšel? Zdá se mi, že vás vůbec neznám. Vy nejste z našeho střediska.“

	„Přijel jsem z Varšavy, z ministerstva kultury. Seznámili jsme se předevčírem…“

	„Aha, to jste vy,“ vzpomněla si. „Dovolíte, abych dokouřila?“

	Kouřila cigarety značky Carmen. Jejich mdlou vůni není těžké rozeznat. Nenechala ona snad špačky kolem loďky?

	Teď to nemělo žádný význam. Nejdůležitější bylo, že na nějakou dobu zapomněla na Indiány a všem o nich nevyprávěla.

	Dokouřila, špačka hodila na zem a zašlápla nohou.

	„Pojďte, právě začali hrát,“ řekla a vykročila směrem k baráku.

	Lady Elizabeth se dotkla mé paže.

	„Dejte mi, prosím, klíč od auta,“ zašeptala. „Mám už všeho dost. Raději budu čekat v autě než poslouchat lichotky pana Purtaka.“

	Beze slova jsem jí dal klíče a spěchal za platinovou blondýnkou.

	Odtančili jsme Lásku nebeskou, potom blues Ó mamy, mamy. Celou dobu jsem blondýně vykládal o tom, jak mě okouzlila. Asi mi nevěřila, nezmohl jsem se na příliš přesvědčivý tón.

	Vedle mě tančila Krvavá Mary s Purtakem. Zapomněl jsem, že jsem si sundal masku z tváře, a vedoucí mě poznal. Všiml jsem si, že si s Mary vyměnili několik poznámek na můj účet. Určitě se jí ptal, kdo mě pozval na večírek. Od chvíle, kdy mě poznal, dostal jeho obličej podezíravý výraz. Byl jsem pro něj představitel ministerstva kultury, který přijel služebně v záležitosti zřícenin hradu a po vyřízení záležitosti jsem se měl vrátit do Varšavy. A najednou mě vidí v kavárně a teď zase na večírku. Nemohl vědět, že jsem nastoupil dovolenou, mohl si proto myslet, že jsem neuvěřil jeho slibům, že s ničením hradu přestane. Doufejme však, že nevěděl nic o tom, že hledám psa.

	Po druhém tanci jsem začal doufat, že se Krvavé Mary podaří zmizet ze sálu. Bohužel, padla do náruče Krásnému Antoniovi, kterému se podařilo uniknout Halině. Ta se bavila s Purtakem, a tak jsem musel tančit s blondýnou ještě třetí tanec. Jak čas plynul, stával jsem se málomluvnějším a roztržitějším. To bylo podezřelé. Nakonec mi sekretářka řekla:

	„Vy jste ale divný. Napřed se hrnete do tance se mnou a teď děláte obličej, jako by vás to už nebavilo. Myslíte si, že nevím, že tu máte holku?“

	„Jakou holku?“

	„Všimla jsem si, že ta holka v modrých šatech si vzala vaše klíčky od auta. Jen se přiznejte! Šel jste se mnou tančit, abyste jí dělal naschvály.“

	„Je to tak. Nic vám neujde,“ přiznal jsem se.

	„A já jsem si myslela, že ji sem přivezl Krásný Antonio.“

	„Jo, to jo. Ale já jsem mu ji vyfoukl před nosem.“

	Uznale se na mě podívala.

	„Kdo by to do vás řekl, že jste takový svůdce!“

	„Úspěšně to skrývám.“

	Dívala se na mě s velkým zájmem. Krásný Antonio byl neobyčejně hezký a o mně se to říci nedalo. A přece se mi podařilo přebrat mu dívku, a to ještě závratným tempem.

	Naštěstí přestali hrát. Všiml jsem si, že Antonio pozval Mary k baru do sousední místnosti. Šel tam taky Purtak s Halinou. Platinová blondýnka doufala, že snad učiním totéž, ale já jsem se jí omluvil a vysej jsem na dvůr. Napadlo mě, že bych se měl domluvit s Vinnetouem a Mlčenlivým vlkem, kteří čekali za živým plotem na Krvavou Mary.

	Oba přátele jsem našel poblíž přístaviště. Řekl jsem jim, jaké má Mary potíže s tím, aby se nepozorovaně vytratila. V té chvíli však hudba udělala nějakou delší přestávku a stále více lidí vycházelo ven. Procházeli se po cestičkách. Museli jsme tedy odejít dále do tmy a octli jsme se až v přístavišti.

	Zakrátko jsme se přesvědčili, že to byla naše největší chyba.

	Chvíli jsme rozmlouvali, když jsme uslyšeli spěšné kroky. Přiběhly Krvavá Mary s Halinou.

	„Domyslela jsem si, že jste se ukryli v přístavišti,“ řekla Krvavá Mary, udýchaná během. „Je to zlé. Purtak znervózněl, protože se dozvěděl od své sekretářky, že se ve středisku potulují Indiáni. Slyšela jsem, jak přišel za Krásným Antoniem a řekl mu, že mu musí pomoct, že Vinnetou něco kuje. Oba vyběhli z jídelny a letěli do Purtakovy chatky.“

	Vinnetou se pátravě zadíval na Krvavou Mary.

	„Purtaka nemohlo napadnout, že jsme přišli vysvobodit psa. Někdo nás zradil. Pořád říkám, že bílé squaw mají lživý jazyk. Purtak se rozhodl, že psa odstraní.“

	Nebyl čas na dlouhé dohadování.

	„Za mnou! Musíme jim zkřížit plány,“ křikl jsem a rozběhl se směrem k Purtakově chatce.

	

	KAPITOLA OSMÁ

	Honička na bledou tvář. Kdo má rychlejšího oře? Pirát silnic. Krásný Antonio nás doběhl. Indiáni, nebo gangsteři? Co se stalo se psem? Lady patří do rezervace. Tři podivní džentlmeni. Dopis do redakce. Osud majitelů motorových člunů visí na vlásku. Kdo miluje Vinnetoua? Rozhodnutí Krvavé Mary.

	Sotva dechu popadaje běžel jsem územím rekreačního střediska a za mnou velkými skoky utíkali Vinnetou a Mlčenlivý vlk. Živý plot přeskakovali jako nic. Pádili jsme zkratkou přes záhony květin, trávníky, jen abychom dopadli Purtaka a Krásného Antonia.

	Musel to být poměrně zábavný pohled pro společnost stojící před jídelnou. Dva Indiáni a za nimi Zorro v černé masce přes obličej. Slyšeli jsme, jak pokřikují:

	„Hej, Indiáni, koho chcete skalpovat?“

	„Lidičky, nájezd Indiánů! Zachraň se, kdo můžeš!“

	„Indiáni útočí…“

	„Kampak, pánové? Pojďte si zatancovat, proč nám utíkáte?“

	Všiml jsem si, že u brány do střediska je nějaký ruch.

	„Tam, tam,“ ukázal jsem tím směrem.

	Krásný Antonio se snažil nastartovat svého passata.

	„Pokoušejí se odvézt psa. Za nimi, přátelé!“ Před branou stál volkswagen se zapnutým motorem. Přední i zadní světla měl rozsvícená. Vousatý vrátný se mořil s otvíráním brány a Purtak, s hlavou vystrčenou z okénka auta, na něj pokřikoval:

	„Hoďte kostrou, pane Josef! Spěcháme. To tady spíte?“

	Doběhl jsem k jejich autu, připravenému na cestu. Nahlédl jsem dovnitř, ale byla tam tma. Ze zadního sedadla se ozývali psi. Zřetelně jsem rozlišoval dva.

	Vrátný otevřel bránu. Passat ostře vyrazil vpřed. Bylo to tak náhlé, že jsem ani nestačil chytit za kliku dveří.

	Zůstali jsme stát před bránou a viděli jsme jen dvě červená zadní světla auta, které zahnulo na asfaltovou silnici a uhánělo do Zlatého Rohu. Purtak a Antonio mě museli rozhodně spatřit, když jsem nahlížel do auta. Viděli asi i přibíhajícího Vinnetoua a Mlčenlivého vlka.

	„Peklo a satani!“ mručel Vinnetou. „Bledé tváře mají páchnoucího koně! Nedohoníme je.“

	„Já, tu mám taky plechového koně,“ řekl jsem Vinnetouovi a pokynul rukou, ať běží za mnou.

	Vrátný sotva stačil zavřít jednu polovinu brány, když jsme kolem něj proběhli k zaparkovanému auťáku. Dvířka auta byla otevřená a na předním sedadle trůnila lady.

	„Kdo je to?!“ zeptal se hrozivě Vinnetou.

	„To je lady. Ukrývá se tady před Purtakem,“ vysvětlil jsem rychle a vzal jsem od Elizabeth klíčky od vozu.

	Nastartoval jsem motor, Vinnetou a Mlčenlivý vlk zaujali místa na zadních sedadlech.

	„Přihodilo se něco?“ zeptala se Elizabeth svým nádherným hlasem. „Před chvílí odtud odjelo auto s Purtakem a Antoniem. Vylekala jsem se, že prohlédli moji lest a jedou mě sledovat.“

	„Ne, lady. Tentokrát vzali psy a utíkají. Ale my je dohoníme a chytíme.“

	„Rozumím,“ pokynula hlavou lady. A rozpačitě dodala: „Ne, ne, nerozumím. To chcete dohonit svým autem volkswagen passat? Copak nevíte, že passat je rychlé auto?“

	„Á, slečna se vyzná v autech? No jo, vozila se dokonce mercedesem,“ dodal jsem ironicky, neboť mě podráždila její nedůvěra v mé auto.

	„Ach,“ zašeptala lady, „vy se ale umíte vztekat.“

	Vystartoval jsem a hned jsem začal nabírat rychlost. Pohrdlivě jsem myslel na passata. Co na tom, že krásně vypadá a září do dálky, zatímco můj vehikl připomíná roztaženou žábu. Passat byl nejnovějším výkřikem techniky v západním Německu. Ale stejně nemohl dosáhnout větší rychlosti než sto šedesát kilometrů za hodinu. Můj auťák měl motor Ferrari 410 a mohl jet až dvě stě čtyřicet kilometrů za hodinu. Ošklivá, doslova na koleně vyklepávaná karoserie skrývala jistý zázrak techniky. Dalo by se říci, že škaredý obal kryje vynikající výrobek.14

	Ve spící vesnici, pohroužené do tmy, jsem zpomalil. Kam mohl Krásný Antonio jet? Jen dál po asfaltce. Nemohl odbočit, leda na polní cestu. A to by asi Antonio neriskoval. Má přece nový vůz.

	„Brzy ho budeme mít,“ utěšoval jsem přátele. „Antonio určitě rychle nejede. Ani ho nenapadne, že ho někdo pronásleduje.“

	Přidal jsem plyn a ručička tachometru začala rychle pospíchat vpravo, až dosáhla čísla sto čtyřicet. Zapnul jsem halogenová světla a cesta před mým auťákem byla rázem jasná jako za bílého dne. Sešlápl jsem plyn a v pootevřeném okénku svištivě zazpíval vítr. Telegrafní sloupy po obou stranách silnice se slily v jeden.

	„Och,“ vyjekla lady, překvapená tou rychlostí.

	Asfaltová cesta s množstvím zatáček se vinula lesy. Co chvíli reflektory narazily na plynulou stěnu stromů, což znamenalo, že za okamžik silnice zahne doprava nebo doleva. Bohužel, o směru zatáčky neinformovaly žádné dopravní značky, musel jsem se spokojit s jednou na počátku, která oznamovala: sedmnáct zatáček.

	Zpomalil jsem proto, i když jsme na cestě pro pozdní noční hodinu nepotkali žádné koňské povozy, ani motocykly nebo jízdní kola. Avšak každou chvíli mohla z lesa vyběhnout srna nebo divočák.

	Projel jsem třetí zatáčkou, když jsem uviděl červená světla prchajícího passatu.

	„Bledé tváře mají rychlého páchnoucího koně,“ řekl Vinnetou. „Ale plechový kůň mého bratra je pravý oř, běží rychleji než vítr.“

	„Ale páchne víc než jiné plechové koně. A má dvakrát větší spotřebu.“

	„Proto nemá Vinnetou rád plechové koně bílých tváří.“

	„Souhlasím,“ přitakal jsem, „ale jestlipak Vinnetou ví, proč v Americe vyhynuli Indiáni? Protože bojovali s bledými tvářemi jen luky a šípy. Bledé tváře měly karabiny. Když chce někdo zvítězit nad nepřítelem, musí mít zbraň stejné kvality, nebo lepší. Pěšky Krásného Antonia nedohoníme. Ale s pomocí plechového koně ho přivedeme k rozumu.“

	Mladá lady byla nadšená rychlou jízdou.

	„Je závodní jezdec,“ vykládala o Krásném Antoniovi. „A vy, pane Sedá sovo? Promiňte, že vám tak říkám, ale při seznamování jsem nerozuměla, jak se jmenujete.“

	„Říkejte mi Šedá sovo.“

	Nadechla se:

	„Nemůžeme trochu přidat?“

	Podíval jsem se na ni překvapeně:

	„Och, lady, ve vás dříme pravý démon rychlosti. Nevím, zda vám dokážu vyhovět.“

	„Rychleji, rychleji! Miluji automobilové závody,“ zvolala Elizabeth a zapomínala, že pravá lady nikdy nezvyšuje hlas.

	Sešlápl jsem pedál plynu a už jsem byl passatu v patách. Přepnul jsem dálková světla na potkávací a zmáčkl klakson. Dal jsem Krásnému Antoniovi na srozuměnou, že mám záměr ho předjet.

	Krásný Antonio zabočil doprava a uvolnil mi cestu. Určitě mu ani na mysl nepřišlo, že ho předjíždíme v ohyzdném autě pana Hulota. Myslel si, že to nějaký cizinec v mercedesu nebo jiném rychlém luxusním voze pospíchá ze Zlatého Rohu na dálnici do Varšavy.

	Naše auta se srovnala a krátkou chvíli jsme jeli blatník vedle blatníku, okno vedle okna. Teprve tehdy Krásný Antonio zpozoroval, že ho předjíždí ošklivý vehikl, který byl předmětem jeho výsměchu.

	V tu chvíli neočekávaně přidal plyn a vystřelil dopředu. Snažil se vymáčknout ž passata co největší rychlost.

	„Pane bože,“ vyjekla lady. „Říkala jsem přece, že je to závodní jezdec.“

	„Pirát, lady,“ zabručel jsem. „Tak se chová jen pirát silnic. Snažil se nás odhodit na bok a to by při takové rychlosti mohlo znamenat katastrofu.“

	„Bledá tvář jménem Krásný Antonio ukázala, že je schopna dokonce zločinu,“ řekl ponuře Vinnetou.

	Přidal jsem plyn a bez potíží passat dohnal. Znovu jsem zmáčkl houkačku a přepnul světla. V té chvíli zareagoval i on. Pokaždé, když jsem se ho snažil předjet, vjel mi do cesty a odstrkoval mě na bok.

	Jeli jsme tedy těsně za sebou stále větší rychlostí.

	Teprve když jsme přijeli na dálnici vedoucí do Varšavy, pochopil, že neuteče. A tak se rozhodl, že vyzkouší svoje umění profesionálního jezdce. Při vjezdu na dálnici byla u naší silnice odbočka s jednosměrným provozem. Passat zahnul vpravo a blinkrem mi naznačoval, že na dálnici zahne vpravo. Ale sotva se tam ocitl, prudce šlápl na brzdy (dvě přední měl kotoučové). Vozem to prudce trhlo. Ale on dokázal smyk kontrolovat. Téměř na místě se otočil o 180 stupňů a místo doprava jel doleva a ještě jednou doleva, zpátky do Zlatého Rohu!

	Bohužel jsem takový manévr nepředpokládal a zahnul jsem vpravo. Teprve za chvíli jsem zabrzdil a otočil se. Ale on už byl daleko, zadní světla mizela za první zatáčkou v lese.

	Dohonil jsem ho až ve třetí zatáčce. Kupodivu jel pomalu, dokonce velmi pomalu. Bez nejmenšího odporu se dal předjet.

	Zatarasil jsem mu cestu a přinutil ho, aby zastavil.

	„To je hodně blbý vtip, pánové,“ zvolal rozhořčeně a vystoupil z vozu.

	Vinnetou a Mlčenlivý vlk taky vyskočili z auťáku. Bez jediného slova otevřeli zadní dvířka passatu.

	„Co to má znamenat? Přepadení?“ obořil se na ně Purtak ze sedadla spolujezdce.

	Na zadním sedadle ležel jen jeden pes. Jezevčík. Nebo lépe jezevčice. Purtakův pes.

	Podíval jsem se na Vinnetoua a pokynul mu, aby se vrátil do auťáku. Rozuměli jsme si beze slov. Oba muži využili času, předjeli nás a po svém překvapujícím manévru se někde na chvilku zastavili a vypustili, nebo spíš vyhnali do lesa psa pana nadlesního.

	„Pes se vrátí domů sám,“ řekl jsem Vinnetouovi. „Chodil s pánem na hon a les zná stejně dobře jako on.“

	Nebylo nám však dáno vrátit se klidně do auta. Krásný Antonio nám zastoupil cestu.

	„Pánové, vysvětlete mi laskavě, co to všechno má znamenat?!“ volal rozhořčeně. Křičel stále hlasitěji, protože věděl, že teď už nemůžeme dokázat, že kromě jezevčíka vezl ještě jiného psa. Během cesty asi Purtak vysvětlil Antoniovi, proč ukrývá psa pana nadlesního a proč se ho musí za každou cenu zbavit.

	„Vy jste pirát silnic, pane Antonio,“ řekl jsem pohrdlivě. „Mám svědky na to, že jste mi znemožnil předjíždění. Vjížděl jste nám do cesty a snažil se mě odstrčit na bok, což mohlo způsobit nehodu a zavinit i smrt.“

	„A vy jste mě oslepoval svými reflektory,“ odpověděl drze Antonio. „Nepřepínal jste dálkové na potkávací. A to je taky pirátství.“

	„Jel jsem na potkávací.“

	„Ne!“

	„Ano!“

	„Ne!“ hádal se Antonio. „Když jste mě oslepil, a mám na to svědka v osobě pana Purtaka, vedoucího rekreačního střediska, rozhodl jsem se, že vám neuvolním cestu a donutím vás zastavit.“

	„A proč jste to tedy neudělal?“

	„Pan Purtak mě od toho odradil. On má totiž svůj názor na vaše dva pasažéry a jejich bláznivé oblečení. Bál se, že nás v lese přepadnou.“

	„No a co? Nikdo vás přece nepřepadl?“

	„Chcete vědět, co si o vás myslím? Jste gangster. Schválně máte na svém autě takovou ohyzdnou karoserii. To abyste klamal lidi.“

	„Ano. A mám v něm namontované dvě strojní pušky,“ přikyvoval jsem.

	Nedokázal v sobě přemoci zvědavost profesionálního automobilisty.

	„A jen tak soukromě. Co to je za vůz, vážený pane?“

	„Auťák pana Hulota,“ odpověděl jsem ledově a zaujal místo za volantem. Bylo mi líto času hádat se s Antoniem.

	Zvědavost ho přivedla až k autu. A tu uviděl i mladou lady.

	„Elizabeth? Co tu děláš? S nimi?“ rozčilil se.

	A potom začal volat Purtaka, který celou tu dobu seděl v passatu. Nechtěl se osobně zamíchat do hádky mezi řidiči. Byl šťastný, že nepřišli na přetřes psi. Věděl, že mu sice nemůžeme nic dokázat, ale raději nechtěl do ničeho píchnout.

	„Pojď sem, kamaráde, jen se podívej, kdo tu sedí. Naše lady,“ volal Krásný Antonio na Purtaka.

	Vedoucí přiběhl hned k auťáku, mrkl na lady a bez jediného slova pokrčil rameny.

	„Co?“ divil se Antonio. „To tě nezajímá? Je to přece tvoje děvče. Přivezl jsem ti ji z Varšavy. A ti gangsteři ti ji unesli.“

	„Nikdo mě neunesl,“ ozvala se mladá lady. „Sedím tu dobrovolně a je mi tu dobře.“

	„Ach tak? Je ti dobře ve společnosti takových individuí? S pomalovanými ksichty? Tak se chová mladá dáma? Vybere si první partu, na kterou trefí, a cítí se velmi dobře. Víš ty vůbec, co to je za lidi?“

	„Samozřejmě že vím,“ odpověděla lady, „ti dva pánové vzadu jsou Indiáni. Jeden z nich se jmenuje Vinnetou a druhý Mlčenlivý vlk. A tento pán je Šedá sova.“

	Krásný Antonio se rozchechtal. Až se smíchy prohýbal, jak ho naivní mladá lady pobavila.

	„Indiáni, Elizabeth?“ řičel smíchy. „Vždyť to jsou maškary, děvče!“

	Purtak mu položil ruku na rameno.

	„Nech to, Antonio. Slečna si dělá, co chce. Ale říkám ti, to není pravá dáma.“

	„Jasně že není,“ chytil se toho Antonio a řekl vítězně: „Brzy se přesvědčíte o tom, co je zač. To není ženská, to je kus ledu, běhá z ní mráz po zádech, je jako kámen, dřevěná panna, manekýna. Ještě budete litovat…“

	Otočil jsem klíčkem, rozjel se a zavolal na Antonia:

	„Tak vám ji odvezu…“

	Nevím, zda mylady mé výhrůžce uvěřila. Trochu přece jen znervózněla, když jsme místo do hájenky zahnuli do rekreačního střediska. Nemohla přece vědět, že v přístavišti má kánoi Vinnetou. Moji přátelé se chtěli vrátit domů po vodě.

	Vysadil jsem je před bránou do střediska. Při loučení řekl Vinnetou nejdřív mně a potom mylady:

	„Potvrdila se Vinnetouova slova, že nelze věřit bílým squaw, neboť mají lživý jazyk. Ale bílá squaw zvaná lady si získala Vinnetouovu úctu. Jestli se bílá squaw rozhodne zůstat ve Zlatém Rohu, můj vigvam je pro ni otevřen. Mladá bílá squaw je pravá lady a to je dnes vzácnost. Stejně jako vzácné květině je třeba bílé lady poskytnout ochranu a chovat ji v rezervaci, kam mají bílé tváře jako Purtak a Krásný Antonio zakázaný vstup. Howgh.“

	Domluvil a odešel spolu s Mlčenlivým vlkem. Lady zneklidněla:

	„On by mě opravdu chtěl zavřít do rezervace?“

	„Ale, mylady, to byl přece kompliment. Uznal, že jste tak řídký jev jako vzácný květ.“

	Usmála se s trochou starosti ve tváři. Zdálo se mi, že ji něco znepokojuje. Nakonec to nevydržela a zeptala se: „Antonio se o těch pánech tak ošklivě vyjadřoval. Není to pravda, že jste gangsteři, viďte?“

	„To on je gangster,“ odpověděl jsem rozhořčeně.

	„Mýlíte se. Je jen špatně vychovaný…“

	„Ach tak,“ zabručel jsem ironicky.

	Ale mylady ta věc nešla z hlavy.

	„Neurazte se prosím a nemyslete si, že jsem vlezlá nebo dotěrná. Ale zajímalo by mě, kde pracujete.“

	„Jsem pracovník muzea. Vinnetou je malíř grafik a Mlčenlivý vlk přednáší na vysoké škole, na technice, je elektroinženýr.“

	„Dobře, ale zajímalo by mě také, jestli to, co tady děláte, ty podivné honičky, ztracení a ukrytí psy, jestli to všechno má nějaký vztah k vaší práci?“

	„V jistém smyslu ano, mylady, všechny nás spojuje boj o ochranu životního prostředí.“

	„Chápu. V poslední době se na to téma hodně píše v novinách. Nemyslela jsem si nikdy, že ten boj vypadá takto…“

	Zaparkoval jsem auťák na dvoře a rozloučil jsem se s mylady u dveří jejího pokoje.

	„Loučím se s vámi a přeju vám šťastnou cestu do Varšavy,“ řekl jsem na rozloučenou.

	Ještě jednou jsem pohlédl na její pěkný jemný obličej, který mi připomínal dámu z portrétu v Nieborowě. Stejně ušlechtilé rysy, drobná ústa, pravidelný nos a hrdý pohled velké dámy. Možná že tamta byla stejně ledová.

	„Loučím se, mylady,“ uklonil jsem se a zmizel ve dveřích svého pokoje. Chystal jsem se ke spaní a přemýšlel o tom, že k vyšším cílům velké dámy přece jen nejsou předurčeny.

	Nazítří jsem se probudil dosti pozdě. Elizabeth asi ještě spala, neboť z jejího pokoje se neozýval ani hlásek. Rychle jsem si připravil snídani v prázdné kuchyni a odjel svým auťákem do Zlatého Rohu.

	Den byl pochmurný, schylovalo se k dešti. Nebe mělo tmavošedou barvu, jako by někdo temnou čepicí přikryl celý svět. Na obrovské jezerní ploše se nepohnula ani vlnka. Na vodě se houpalo pár plachetnic se svěšenými plachtami.

	Ke kavárenskému molu se sjelo několik motorových člunů. Vypadalo to, jako by měly sjezd.

	Když jsem zaparkoval auto, všiml jsem si tří podivných individuí sedících poblíž kavárny na trávníku u asfaltové silnice. Na sobě měli odřené džíny a strakatá trika s podivnými nápisy. Na jednom jsem viděl heslo memento mori – „pamatuj na smrt“. Druhý měl na prsou reklamu koka-koly a třetí červeným inkoustem napsáno na košili JSEM ČENĚK. Měli bradky, vousy, dlouhé vlasy a při pohledu na ně se mi vybavil úryvek z knihy Adama Mickiewicze Otcův návrat: „Brady jejich byly dlouhé, vousiska kudrnatá, pohled divý, šat špinavý.“ Na zbojníky nevypadali, byli to spíš stopaři. Dřepěli u cesty a u nohou jim ležely malé rance. Vedle nich trčela ze země tabulka s nápisem: Tři džentlmeni hledají nepříliš vysilující práci.

	Ten nápis mě pobavil. Nevypadali zrovna jako džentlmeni. Ale poctivě se přiznávali k tomu, že nemilují těžkou práci.

	Náhle prudce zastavil u tří džentlmenů gazík. Vystoupil z něj nadlesní Wojtczak.

	„Pánové hledají práci?“ zeptal se a já jsem se zvědavě zastavil, abych vyslechl, jakou práci jim nabídne. „Potřebuju lidi na čištění mladého porostu.“

	„Jaká je to práce a kolik to hodí?“ zeptal se věcně džentlmen s nápisem memento mori.

	„Dostanete sekery a budete vytínat mladé stromky, které rostou příliš hustě. Když budete dělat, tak si vyděláte dva, nebo i tři tisíce za měsíc.“

	Tázavě na sebe pohlédli. Nakonec si džentlmen s nápisem memento mori odplivl a řekl nadlesnímu:

	„Nečetl jste naši nabídku? Hledáme nepříliš vysilující práci. Makat sekyrou, to není pro nás.“

	Nadlesní zaklel, nasedl do gazíku a odjel. A tři džentlmeni se znovu pohroužili do nudného čekání na někoho, kdo jim nabídne nepříliš vysilující práci.

	V kavárně se skutečně konal sjezd majitelů motorových člunů. Srazili si tři stolky, těsně je obsadili a potichu o něčem diskutovali. Museli probírat složitou záležitost, dokonce ani nezapnuli svoje tranzistorová rádia. Tak se báli, aby je hluk nerušil.

	Sotva jsem zasedl k prázdnému stolku, objevila se u mě Krvavá Mary.

	„Bili se vrátil,“ řekla radostně. „Přišel domů dnes k ránu. Byl celý unavený…“

	Vyprávěl jsem jí o našem včerejším dobrodružství, o automobilové honičce i o tom, jak nás Krásný Antonio vypekl se psem.

	„Bohužel nemůžeme dokázat, že Purtak věznil vašeho psa. Ale vy jste poznala Billův hlas u Purtakovy chatky. Jsem zvědavý, co si myslel otec, když uviděl Billa u vašich dveří?“

	„Řekl, že se jachtaři vylekali, že je vypudí z louky.“

	„Purtaka nepodezřívá, co?“

	„Ani trochu. Myslí si, že je to nesmysl, podezřívat z takové podlosti vedoucího střediska.“

	„A co vy si o tom ve skutečnosti myslíte?“

	„Nevím, co si o tom mám myslet. Slyšela jsem Billův hlas z Purtakovy chatky. Ale krk na to nedám.“

	„Skučel za dveřmi…“

	„No ano, ale…“

	„Jaképak ale. Nechcete věřit tomu, že Purtak má dvojí tvář. Proč? To vám na Purtakovi a Krásném Antoniovi tolik záleží? Slíbili vám, že vás vezmou do Varšavy. Vinnetou má pravdu, když říká, že bílým squaw nelze věřit. Je přesvědčen, že jste nás prozradila vy.“

	Klesla na židli vedle mého stolku. Tvář skryla do dlaní a pláč měla na krajíčku. Ovládla se však.

	„Vím, že Vinnetou si o mně myslí to nejhorší,“ zašeptala. „Od chvíle, kdy jsem dostala pušku s japonským dalekohledem, mě začal nenávidět. Nesnáší nikoho, kdo nežije jako on. A já s ním v mnoha věcech nesouhlasím. Ale nezradila jsem vás, přísahám. Och, kdybyste věděl, jak mně na Vinnetouovi záleží. Ale všechno se spřáhlo proti mně…“

	„Zradila vás Halina,“ řekl jsem.

	„Ta?“

	„Nemá vás ráda. Myslí si, že jí svádíte Krásného Antonia. Chtěla nějak dokázat, že jste na naší straně, a znepřátelit vás s Purtakem a jeho partou. A dosáhla svého. Purtak už vám nebude věřit. Ale spletla se v Antoniovi. Toho ty věci vůbec nezajímají. Jen se mu prostě moc líbíte…“

	„Ráno mi už telefonoval a zval mě na projížďku svým novým motorovým člunem.“

	„Souhlasila jste?“

	„Nemám čas.“

	„Jen proto?“ zeptal jsem se a pozorně jsem na ni pohlédl. ‚Zdálo se mi, že jsem uhádl její tajemství.

	„Vinnetou?…“ zašeptal jsem.

	Položila mi ruku na ústa:

	„Prosím vás, neříkejte nahlas, co si teď myslíte.“

	„Dobře.“

	Byla smutná, zamlklá.

	„Všechno se spolčilo proti mně. V jeho očích vypadám jako vrah zvířat. Podezřívá mě, že jsem všechno prozradila Purtakovi. A teď ještě…“

	„Co se stalo?“

	„Dnes u mě byl velitel stanice poručík Klužniak a položil mi řadu podivných otázek. Někdo prý podvrhl Vinnetouovi ukradené lampy. Velitel si myslí, že já jsem do toho taky namočená, protože se tam někde našla nábojnice z mé pušky.“

	„To je pravda. Objevili jsme stopy, které nás zavedly na břeh jezera do míst, kde zloději přistáli s loďkou. Pravděpodobně to byli dva muži a dvě ženy. Jedna kouřila cigarety značky Giewont a užívala perleťovou rtěnku…“

	„Nekouřím a nelíčím se.“

	„V písku ležela prázdná nábojnice z dvojky kalibru dvacet. Tady v okolí máte takovou zbraň jen vy.“

	Krvavá Mary zavrtěla hlavou:

	„A vůbec nevím, kde by se tam vzala moje nábojnice. Velitel mi popsal místo, kde se našla. Letos jsem tam ještě nebyla.“

	„A kdy jste naposledy střílela?“

	„Z dvojky? Před čtyřmi dny. Střílím na lysky, ale na druhé straně jezera.“

	„A střílela jste z loďky?“

	„Mockrát.“

	„A nezůstaly prázdné nábojnice v loďce?“

	„Nevím. Ale prázdné nábojnice mohly padat do loďky.“

	„Teď už tomu rozumím. Vrátila jste loďku do rekreačního střediska a nábojnice jste nevyklidila.

	Pak stejnou loďku použili zloději. Dva muži šli s baterkami do lesa k Vinnetouovu vigvamu a žena, která zůstala na břehu, se nudila, kouřila cigarety a kopala si s prázdnou nábojnicí, kterou pak vyhodila ven z loďky. Nemusela to ani udělat schválně proto, aby na vás uvrhla podezření.“

	„A kdo to mohl být, ta žena?“

	„Nejdřív jsem si myslel, že to byla Purtakova sekretářka. Užívá perleťovou rtěnku. Ale kouří Carmenky, a ne Giewonty.“

	„Carmenky?“ podivila se Krvavá Mary. „To jsou přece hodně drahé cigarety.“

	„Viděl jsem na vlastní oči, že včera na večírku kouřila Carmenky.“

	„Třeba si jen výjimečně na večírek koupila krabičku Carmen, nebo jí někdo nabídl. Nevím, jaké cigarety kouří, ale Carmeny určitě ne.“

	„Máte pravdu. Neuvědomil jsem si, že sekretářce v rekreačním středisku nezbývá na drahé cigarety. Z toho plyne, že bych nemohl být dobrým detektivem, málo si všímám…“

	„Jen neříkejte. Jste výborný detektiv.“

	Ukázal jsem na diskutující vodní motoristy:

	„A o čem ti tam debatují? Zapomněli i na svoje rádia.“

	„Nečetl jste dnešní noviny? Otiskli dopis ze Zlatého Rohu.“

	Přinesla mi dnešní noviny a ukázala na rubriku Dopisy čtenářů.

	Četl jsem:

	K jednomu z nejmalebnějších koutů Polska patří skupina jezer kolem městečka Zlatý Roh. Je to několik jezer spojených úzkými průplavy. Rok od roku sem přijíždí více turistů, ať už s motorovými čluny, nebo jachtařů, neboť jezera mají kouzelné pobřeží a poměrně čistou vodu. Bohužel, rybáři ve Zlatém Rohu, kteří pracují u Státního rybářství, přehradili kanály sítěmi na ryby, což vadí motorovým člunům při přejíždění z jezera do jezera. Na takové praktiky rybářů je třeba poukázat nejen s ohledem na vodní turistiku, ale i s ohledem na ochranu životního prostředí. Sítí mohou proplouvat jen malé rybičky, větší ryby sítě zachytí. Tím je znemožněna přirozená výměna velkých exemplářů mezi jednotlivými vodními nádržemi. Takové hospodářství je nepoctivé a barbarské.

	Jachtař - turista (jméno a příjmení známo jen redakci)

	„To o tom dopise tak vášnivě diskutují naši vodní motoristé?“

	„Jsou velmi zneklidněni.“

	„Proč? Bude-li mít dopis náležitý dopad, budou muset rybáři odstranit sítě a motorové čluny budou mít otevřenou cestu.“

	„Vy neznáte zdejší poměry. Díky sítím mají rybáři větší úlovky. Když budou muset sítě odstranit, rozčilí se na turisty. Na jachtaře si netroufnou, ti bivakují na louce a ta patří lesnímu závodu. Ale majitelé motorových člunů zabrali ostrov, který je vlastnictvím státního rybářství. Rybáři ve Zlatém Rohu už dlouho žádají ředitelství, aby jim dovolili pást krávy a býky na tom ostrově. Ředitelství, právě s ohledem na turisty, zakázalo krávy na ostrov převážet. Těžko můžeme předpokládat, co se teď stane. Co když se ředitel státního rybářství bude cítit dopisem uražen, nařídí sítě odstranit a současně dovolí rybářům pást na ostrově dobytek? To by znamenalo pro vodní motoristy konec. To by radši dál zvedali motory při přeplouvání sítí a bydleli si na ostrově.“

	„Ale to je stejná historie jako se psem a loukou pro jachtaře. Jenomže tentokrát má dopis v novinách vypudit vodní motoristy.“

	„To snad zase podezříváte Purtaka?“

	„Samozřejmě. To on na sebe vzal masku jachtaře turisty. Říkal jsem vám, že podle jeho plánu mají být jachtaři vypuzeni z palouku a vodní motoristé z ostrova. Až nebude mít turisty ani na louce, ani na ostrově, požádá lesní správu a Státní rybářství o možnost rozšíření střediska. Ani lesní správa, ani Státní rybářství nenajdou žádné argumenty proti.“

	„Copak vy si opravdu myslíte, že Purtak je jakýsi zlý démon?“

	„Ne. Jenom velký chytrák a rozený intrikán. Chce se za každou cenu dostat do Varšavy.“

	„Myslím, že by se dalo v redakci novin zjistit, kdo je to, ten jachtař turista.“

	„V žádném případě se to nedovíme od redakce. Ta dodržuje listovní tajemství. Autora dopisu musíme hledat tady, na místě. A my přece víme, kde ho hledat.“

	„Vy si s tím Purtakem nedáte pokoj. Já s vámi tentokrát nemohu souhlasit. Vůbec mi nejde do hlavy, že by byl schopen kout takové pikle.“

	„Zklamala jste mě.“

	„Zklamu vás ještě víc, až vám povím, že jsem se rozhodla přestěhovat do Varšavy. Nabízejí mi místo vedoucí kavárny v závodním klubu. Rozhodla jsem se odjet ze Zlatého Rohu.“ Při té řeči se smutně zadívala z okna, kterým bylo vidět jezero – obrovskou šedou vodní plochu obklopenou temně zeleným lesem.

	„Nu což, dělejte si, co chcete,“ řekl jsem a zvedl se od stolku.

	Byl jsem rozhodnutím Krvavé Mary skutečně hodně zklamaný. Projevila se jako jedna z těch, které touží co nejdříve opustit svoji vesnici, i kdyby byla sebekrásnější, a přestěhovat se do velkého města. Ale měl jsem právo ji odsuzovat? Copak je na tom něco zlého, když mladá krásná dívka chce mít na dosah ruky kina, divadla, nové známosti, rychlé tempo života? Takových, jako je ona, jsou stovky. Opouštějí vesnice a stěhují se do měst. Pochválit můžeme jen Vinnetoua, který opustil velké město a přestěhoval se do svého vigvamu u jezera. Ale to, co on, nemohou přece dělat všichni! Rozvíjející se průmysl potřebuje nové pracovní síly. Ať se nám to líbí, nebo ne, rok co rok se určitý počet obyvatel vesnice přestěhuje do města. Je to přirozený proces.

	Ale přece jen mi bylo Krvavé Mary líto. Uklonil jsem se jí chladně a opustil jsem kavárnu. Spěchal jsem za Vinnetouem, abych mu řekl o nových Pur-takových piklech.

	

	KAPITOLA DEVÁTÁ

	Les Šedé sovy. Divný nápad. Kdy zakopeme válečnou sekyru? Bledé tváře a příroda. Jak bude vypadat svět? Budou lidé někdy umět chodit po lese? Portrét Anny Orzélské. Můj lživý jazyk. Na vzbouřeném jezeře. Hrozí nám katastrofa?

	Na cestě do hájovny jsem potkal Elizabeth. Šla pomalu v modrých šatech a lehkých pantoflíčkách. Táhla svůj kufřík. Domyslil jsem si, že jde na autobus.

	Zdála se mi překrásná. Vlasy jako páže, pěkná postava a chování velké dámy. Znovu mi připomněla Annu Orzelskou z obrazu v Nieborowě.

	A náhle mi bylo líto, že odjíždí a já ji už nikdy neuvidím.

	Zabrzdil jsem, až se zvedla oblaka prachu.

	„Ach mylady,“ zvolal jsem a vyskočil z auťáku. „Proboha, snad nechcete odjet?“

	Kýchla, a pak ještě jednou. Prach pomalu klesal k zemi.

	„Ano, jdu právě na autobus…“

	„Pozdě,“ lhal jsem, jako když tiskne. „Viděl jsem ho zrovna odjíždět.“

	Podivila se a pohlédla na hodinky:

	„Přece je teprve jedenáct. A autobus jede v jedenáct třicet.“

	„Jdou vám špatně hodinky. O půl hodiny pozdě.“

	„Byly úplně v pořádku. Že bych je dnes zapomněla natáhnout?“

	„Nasedněte laskavě do auta. Nedá se dělat nic jiného než se vrátit do hájovny. Nikdo vás přece nevyháněl.“

	„No, to ne, ale nevím, jestli se to hodí…“

	„Co je na tom špatného, že tu zůstanete ještě jeden den. Copak chcete strávit dovolenou ve Varšavě? Konečně, Vinnetou vás přece zval do svého vigvamu. Nesluší se, abyste ho nenavštívila.“

	„Když myslíte?“ přemýšlela a nasedla do auta. „A nezpůsobí mu moje přítomnost potíže? Vůbec nevím, jak se má jednat s Indiány. Obávám se, že se mohu dopustit nějaké netaktnosti a on se urazí. A kromě toho, trochu se ho bojím. A toho Mlčenlivého vlka také. To jsou pořád tak pomalovaní?“

	„Doufám, že dnes nevyrážejí na válečnou stezku.“

	„A vás… vás moje přítomnost neobtěžuje?“

	„Mě?“

	„Ach, ano. Zdálo se mi, že vám jdu chvilkami na nervy. Myslím, že měl Antonio pravdu, když o mně říkal, že jsem tak trochu jako kus ledu. Ale já opravdu nevím, jak se chovat k mužům, aby se v mé společnosti cítili dobře.“

	„Tím se netrapte. Pro mě a pro Vinnetoua jste opravdová lady. To se nám jen tak nestane, setkat se s opravdovou dámou. Dovedeme to ocenit!“

	„Opravdu?“ a důvěřivě se na mě zadívala svýma modrýma očima Anny Orzelské.

	Přijeli jsme před hájovnu. Zanesl jsem její zavazadlo do pokoje, a když jsem se vrátil dolů, zastihl jsem ji v rozmluvě s ženou hajného.

	„Byla jsem pozvána do vigvamu pana Vinnetoua,“ informovala ji Elizabeth. „Ale opravdu nevím, zda se to hodí, abych tam šla.“

	„A proč ne?“

	„Pan Vinnetou mi říkal, že je divoch.“

	„Ach, není zas takový divoch, jak to o sobě tvrdí,

	Určitě u něho ve vigvamu zastihnete také mého muže. Ale tam se mu říká Tichá stopa. Umí chodit po lese jako myška. Dnes ráno spolu s Vinnetouem zastřelili pořádného divočáka. Tak šel manžel hned po službě pomáhat divočáka zpracovat.

	„Mohl bych si půjčit loďku? Chtěl bych se slečnou Elizabeth zajet k Vinnetouovi,“ obrátil jsem se na paní Annu.

	„Bohužel, loďku si půjčil jeden lesník,“ odpověděla.

	Znervóznělo mě to. Nevěděl jsem, jak se teď dostanu do Vinnetouova vigvamu. Auťákem jsem plout nechtěl. Mnohaletá zkušenost mě naučila, abych mimořádné vlastnosti svého vozu raději skrýval.

	„Nenašly by se u vás nějaké gumové boty pro slečnu Elizabeth? Znám cestu přes močál, ale v pantoflíčkách by to nešlo.“

	Paní Anna měla nohu o něco větší než mylady, ale dali jsme do gumovek plstěné vložky. Elizabeth si je oblékla a vydali jsme se spolu jasanovým porostem. Upozornil jsem Elizabeth, že cesta nebude lehká, ale nedala se odradit.

	„Vy jste si o mně udělal úplně špatný úsudek, pane Šedá sovo,“ řekla. „Když je třeba, umím pochodovat. Nebudete mi věřit, ale například ráda vařím. Jsem vytrvalá a nikdy jsem nemarodila. Myslím, že bych si uměla zamilovat vesnici.“

	„Och, musím o tom říci Vinnetouovi. Měl by se oženit.“

	„Snad s nějakou Indiánkou, ne?“

	„On přece není Indián, mylady. Je to známý malíř a grafik. Všiml jsem si, jak jste se mu líbila.“

	Zastavila se před močálem s obrovskou kaluží vody.

	„Nepůjdu dál,“ řekla. „Jste jako Krásný Antonio. On mě sem přivezl pro Purtaka a vy mě zase vedete k Vinnetouovi. Vůbec tomu nerozumím, ale sotva se seznámím s nějakým mužem, který mi dělá komplimenty, dozvím se, že mě chce vlastně seznámit se svým přítelem.“

	„Ó, mylady, vy jste mi špatně rozuměla. Vychvaluji vám Vinnetoua proto, abyste se ho nebála.“

	„Já se nebojím nikoho. Ani Antonia, ani Purtaka, ani vás, ani Vinnetoua. Nebojím se tmy, žab, ani myší.“

	Asi mluvila pravdu. I když vypadala tak křehce a měla tak vybrané způsoby, byla to v jádru statečná holka. Šikovně skákala po kmenech stromů ležících v bahně, směle kráčela po kotníky v blátě a po kluzkém mechu.

	Za chvíli jsme vyšli na suché návrší a uviděli vysokou palisádu lemující Vinnetouův vigvam. Zavedl jsem dívku na nádvoří a ukázal jí dům svého přítele, vybudovaný z dřevěných kmenů.

	Na tváři mylady bylo vidět nepředstírané nadšení.

	„Chtěla bych tu bydlet,“ zvolala.

	„A sekat dříví do krbu,“ odpověděl jsem jedovatě.

	„Přirozeně. Jen bych musela mít menší sekyrku.“

	„A nosila byste vodu z jezera?“

	„Samozřejmě. Ale musela bych mít menší kbelík.“

	„A v zimě, mylady? V zimě je tu sněhu po kolena a jezero je zamrzlé.“

	„Pořídila bych si vysoké boty…“

	Vyšel Vinnetou, oblečený jako obvykle. Semišové kalhoty a velurová bunda. Na tváři nebyl pomalován. Černé, hladce sčesané vlasy ulíznuté k hlavě, tvář byla ošlehaná, hezká. Nevypadal na svých třicet pět let.

	„Mylady,“ uklonil se dvorně, „je mi milou povinností přivítat vás u dveří svého vigvamu. Dnes ráno jsem ulovil divočáka. Před chvílí jsme ho spolu s Mlčenlivým vlkem a Tichou stopou zpracovali a teď smažíme jeho játra. Doufám, že krásná bílá squaw a můj bratr Šedá sova nepohrdnou stravou divochů.“

	Mylady se chvěla jako holčička. Ale Vinnetou ji vzal pod paží a doprovodil do svého vigvamu.

	Ve velkém kamenném ohništi plápolal oheň a olizoval pánev, na které se smažila chutně vonící játra z divočáka. Za rozednění byli hajný Piatkowski a Vinnetou na čekané poblíž bramborového pole u lesa. Podle řeči jednoho rolníka ze Zlatého Rohu tam každou noc přicházel velký divočák a působil ohromné škody. Vinnetou divočáka zastřelil. Vyvrhli jej a s hajným odvezli do hospody ve Zlatém Rohu. Pro sebe, podle mysliveckých obyčejů, si nechali jen játra. Teď si je dělali k večeři.

	Kolem krbu se nás sesedlo pět: Elizabeth, Vinnetou, Mlčenlivý vlk, hajný a já. Není těžké uhádnout, o čem rozmlouvali lidé milující vítr, vodu, šumění lesa a ticho velkých jezer. Je jasné, že jediným tématem, které se nikdy neomrzí, je právě les a voda, dobrodružství prožitá v přírodě.

	Vyprávěl jsem o rozmluvě s Krvavou Mary a o dopise, který byl otištěn v novinách a který tak znepokojil vodní motoristy. Vinnetou kvitoval zprávu ostrými slovy:

	„Bledá tvář jménem Purtak si nedá pokoj, dokud nerozšíří území rekreačního střediska, neboť věří, že ho za to přeloží do Varšavy. Ale nedovolíme, aby zabral ostrov. Ještě den musíme čekat na odpověď velkých náčelníků z Varšavy. Jestliže rozhodnou, že učiní z našeho jezera oblast klidu, okamžitě se odtud odstěhují motorové čluny a podnik si bude muset hledat pro rekreační středisko nové místo. Půjdou tam, kde budou moci řvát jejich křičící ústa a kde budou svobodně jezdit na páchnoucích motorových člunech. Rekreační středisko zaroste trávou a my pak zakopeme válečnou sekyru.“

	Pochybovačně jsem zakroutil hlavou:

	„Rozhodnutí z Varšavy může rozčilit Purtaka, ale rekreantům může přijít vhod. Budou moci odpočívat v tichu a míru, koupat se v čisté vodě. Vykašlou se na motorové čluny, zavřou rozhlasové středisko a po jezeře začnou jezdit jen na lodičkách, kajacích, vodních kolech a jachtách. Jestli se můj bratr Vinnetou nesmíří s faktem, že rekreanti sem patří, pozná, co je to bolest porážky. Bledé tváře mají právo odpočívat po těžké práci.“

	Vinnetou dlouhou dobu mlčel. Ale nakonec řekl:

	„Navštívil jsem kdysi Spojené státy americké. Byl jsem také v zemi, která se nazývá Japonsko, ve velkém městě Tokio. A co jsem tam spatřil? Viděl jsem města tak zakouřená, že dopraváci řídící provoz na velkých křižovatkách museli mít na obličeji plynové masky. Viděl jsem na ulicích kiosky, kde prodávali hlt čistého vzduchu. Viděl jsem kusy země přeměněné ve smetiště. Viděl jsem lány kdysi žírné země přeměněné v poušť. Setkal jsem se s řekami a s mrtvými jezery otrávenými jedy z velkých závodů. Mé oči viděly umírat lesy a jezera s mastnými skvrnami od nafty a olejů… Naše vlast je krásná země. Copak můžeme dopustit, aby se změnila v jedno velké smetiště? Je pravda, že velcí náčelníci vydali soubor nařízení o ochraně životního prostředí, který může být příkladem pro celý svět.15 Dodržují však všichni tyto předpisy? Nesetkáváme se snad s tím, že podniky dávají přednost pokutě za znečišťování řek a jezer, místo aby budovaly čističky? Mýlíte se, když si myslíte, že Vinnetou je proti všem bledým tvářím u jezera. Ať si mají své rekreační středisko. Ale jak vypadá? Ty ohyzdné chatičky? To se nemohli poradit s architekty a zvolit takový typ chatek, který by se hodil do přírodního prostředí? Na louce by mělo být v budoucnu středisko vodních sportů. A ostrov ať zůstane volný pro vodní ptactvo. To je všechno, čeho chce Vinnetou dosáhnout.“

	Promluvil jindy málomluvný Mlčenlivý vlk:

	„Vinnetou řekl pravdu. Náš boj nebude krátký ani lehký. Nezakopeme tak brzy válečnou sekyru. Lidi ve městech dusí otrávený vzduch a ohlušuje je nesnesitelný randál. Tragédie je v tom, že ať se člověk hne kamkoli, místo aby našel klid a čistý vzduch, přinese si hluk a smrad spalin s sebou.“

	„Tak jest,“ souhlasil jsem s Mlčenlivým vlkem. „Přírodu musíme ochraňovat ne před lidmi, ale pro lidi. A takový musí být náš program činnosti.“

	„Souhlasím,“ podpořil moje slova Tichá stopa. „Hrozit válečnou sekyrou ještě nic neznamená. Musíme používat úplně jiné formy činnosti. Myslím, že ochranáři přírody by měli být hlavně z řad mládeže. Před týdnem jsem byl na harcerském táboře na druhé straně jezera. Tři kilometry od tábora hnízdí kormoráni. Na poměrně malé ploše, na stromech uprostřed malého poloostrůvku, si ptáci vybudovali víc než šedesát hnízd. Ale jejich kolonii hrozí nebezpečí zničení. Proč? Vinu na tom mají bledé tváře z rekreačního střediska, které vede Purtak. To on všem rekreantům radí, aby si prohlédli hnízdiště ptáků. K jezírku směřují denně skupiny turistů. Vyhrávají na tranzistorová rádia, pokřikují, hlučí. Lezou až ke stromům, na kterých jsou hnízda, plaší ptáky, nenechají je klidně sedět na vejcích. Purtak je tam pošle, ale jak se mají chovat, to jim neřekne. Vyprávěl jsem o tom harcerům. A víte, jak se rozhodli? Postavili hlídky. Denně obcházejí hnízdiště kormoránů a nedovolí rekreantům, aby se přibližovali ke stromům. Napomínají je, aby zachovávali klid. Turisté mohou pozorovat ptáky zdálky. Je to tak i pro ně lepší. Jsem přesvědčen, že tito harceři už budou jednou provždy vědět, jak se chovat v přírodě. Stanou se z nich ochránci přírody.“

	S uznáním jsme přijali vypravování Tiché stopy.

	I já jsem byl toho názoru, že takový způsob boje je seriózní. Ale jedna věc se nám zdála víc než jasná. Pro přírodu nepředstavují rekreační střediska žádné neštěstí. Neštěstím jsou vedoucí typu Purtaka. Ve jménu rozšiřování možností rekreace by chtěli ovládnout jezera i lesy, ohradit je ostnatým drátem, vybudovat ty příšerné chatičky a naplnit je hlukem.

	Mnoho lidí si myslí, že les je jen množství stromů. Ale to množství stromů vytváří zvláštní mikroklima, kterému vědci říkají biocenóza. V lese na sobě všechny rostliny určitým způsobem závisejí a mohou existovat jen v určitém společenství. Velký strom se může rozrůstat jen proto, že má odpovídající podnoží, malé keře, rostliny, baktérie. Ničení tohoto podnoží, trhání rostlin, květin, dupání mechu, mladého porostu, to vše může zničit baktérie, které umožňují rozvoj života rostlin. A tak se dá zlikvidovat celý les.

	Lady Elizabeth hleděla do ohně plápolajícího v krbu a mlčky nás poslouchala. Byla okouzlená atmosférou Vinnetouova vigvamu, líbily se jí jeho ilustrace knih o Indiánech a o zvířatech. Líbil se jí i prostý nábytek, kožešiny na lavicích i na zemi. Brzy pochopila, že je mezi lidmi vzdělanými a kulturními, které spojuje láska k přírodě.

	Pustila se do kancích jater, která zapíjela čajem. Vinnetou a Mlčenlivý vlk jako praví divoši nepoužívali příbory. Ale pro lady se našla vidlička i nůž, i když se sama nabízela, že bude jíst po indiánsku. Vždyť pravá lady nepřestane být dámou ani tehdy, bude-li jíst prsty.

	Čas ubíhal rychle.

	„Už je devět,“ řekl Tichá stopa.

	„Devět?“ ujišťovala se lady a pohlédla na hodinky.

	„Přesně devět,“ potvrdil hajný.

	„Ach tak,“ zašeptala lady a obrátila se na Vinnetoua. „Několikrát jste říkal, že bílé squaw mají lživé jazyky. Ale co byste si myslel o muži, který má také lživý jazyk?“

	„Je hoden mého opovržení,“ řekl vážně.

	„V tom případě musíte opovrhovat Šedou sovou. Oklamal mě, když jsem šla dnes na varšavský autobus. Řekl mi, že se moje hodinky o půl hodiny opožďují. Vypadá to ale, že jdou přesně.“

	Zavládlo mlčení. Vinnetou, Mlčenlivý vlk a Tichá stopa se na mě dívali vážně a čekali, jak to vysvětlím. Já jsem však měl pocit, jako bych měl najednou plná ústa vody.

	„Může Šedá sova něco říci na svou obranu?“ zeptal se Vinnetou.

	„Ne.“

	„Tak tedy Šedá sova přiznává, že bílou squaw oklamal?“

	„Ano. Nechtěl jsem, aby odjela ze Zlatého Rohu.“

	„A proč?“

	„Nemohl jsem se smířit s myšlenkou, že bílá squaw stráví svoji dovolenou ve velkém městě. Krásný Antonio ji podvedl a ona nemá nic jiného zajištěné. Kromě toho mi bílá squaw připomíná jednu známou.“

	„Koho?“ zajímala se Elizabeth.

	„Když jsem ještě studoval historii, trávil jsem mnoho času v Nieborowě. Pomáhal jsem tam kastelánovi. Padl mi do očí portrét Anny Orzelské, takzvané modré dámy, dcery Augusta II. Silného. Romanticky jsem se do ní zamiloval. Lady Elizabeth mi ji připomíná. Bylo mi líto, že chce odjet…“

	„Hm,“ Vinnetou nejistě zakašlal a tázavě se podíval na Mlčenlivého vlka a Tichou stopu. „Co si moji bratři o celé té záležitosti myslí? Jaký trest zaslouží Sedá sova?“

	„Ach, nemusíte to brát tak přísně,“ bránila mě Elizabeth. „V podstatě jsem vlastně moc spokojená, že jsem tu zůstala a seznámila se s takovou milou společností. Šedá sova měl šlechetné úmysly.“

	„Ale nechoval se čestně,“ zavrtěl hlavou zneklidněný Vinnetou.

	„Velmi lituji svého činu…,“ zašeptal jsem.

	„Ach tak!“ rozhořčila se lady. „Chtěla jsem mu všechno odpustit, protože přiznal, že chtěl, abych tu zůstala. Ale když toho teď lituje, to jsem uražená. Prosím, abyste ho přísně potrestali.“

	„Souhlasím,“ přikývl Vinnetou. „Ale my, jako jeho přátelé, těžko vymyslíme trest. Prosím, abyste vy sama soudila Šedou sovu a vynesla rozsudek.“

	„Dobře,“ souhlasila lady, „zvážím jeho vinu i polehčující okolnosti. Ale teď jen tak soukromě, jak vypadá ta Anna Orzelská?“

	„Chcete ji vidět?“ zaradoval se Vinnetou.

	Přistoupil ke stěně, odsunul mistrně ukryté dveře a odhalil bohatou knihovnu.

	„Mám tu obrazovou publikaci z Nieborowa,“ řekl.

	Vytáhl knihu, prolistoval ji a podal mylady. Přes celou stranu zářila reprodukce portrétu krásné dámy.

	Elizabeth se dlouho dívala na obraz. Konečně s povzdechem zavřela knížku:

	„Nevím, jestli se jí skutečně podobám. Je však třeba přiznat, že Šedá sova nemá špatný vkus. Škoda že té dámě je přes dvě stě let. Ale jemu to nevadí, on má starožitnosti rád.“

	Ta se ale uměla vztekat. Moji přátelé vyprskli smíchy. Prominul jsem jí ostrý jazyk, abych pravdu řekl, neměl jsem vůbec špatné svědomí. Vždyť moje lež rozhodla o tom, že zůstala ve Zlatém Rohu.

	Byl čas vrátit se do hájovny. Vyšli jsme z domu a Elizabeth se zatřásla chladem.

	Noc byla temná a větrná, po nebi pluly obrovské chuchvalce mraků a jen čas od času se ukázal měsíc. Ponuře šuměl les obklopující vigvam. Vinnetou a Mlčenlivý vlk se rozhodli, že nás odvezou na loďce. Na vodě bude ale ještě chladněji.

	„Mylady,“ ozval se Vinnetou, „přijala byste ode mě prostý indiánský oděv? Mokasíny, kalhoty s třásněmi a blůzu podšitou kožešinou?“

	Souhlasila s návrhem. Vrátili jsme se do vigvamu. Vinnetou otevřel velkou skříň. Obsahovala indiánské oblečení a různé jiné rekvizity, které Vinnetou potřeboval jako modely pro svoje ilustrace knih o Indiánech. Samozřejmě že oblek, který půjčil mylady, nebyl původní, byla to spíš stylizace indiánského obleku. Ale vypadal nádherně a byl teplý.

	Elizabeth se převlékla, a když stanula před námi, zdála se ještě krásnější. Vypadala jako páže ze starého historického filmu.

	„Mylady,“ uklonil se před ní Vinnetou, „můj bratr Šedá sova nemá lživý jazyk. Když je myslivec na čekané, má právo napodobovat hlasy různých zvířat, aby je přivábil k sobě. Nikdo to nepovažuje za podvod. Účel světí prostředky.“

	„Ach tak?“ divila se lady. „On však svého činu lituje, a to mu nemohu odpustit.“

	Při té řeči zamířila ke dveřím. Vysoká, štíhlá jako proutek, pravá Sosnová jehlička z jedné indiánky, kterou jsem nedávno četl.

	Vyslovil jsem to jméno nahlas: Vinnetou pokynul uznale hlavou a Mlčenlivý vlk řekl:

	„Náš bratr našel pro lady přesné jméno. Je jako sosnová jehlička, i když není cítit lesem, ale voňavkou.“

	Vinnetou si hodil na rameno zbraň, vyšli jsme před dům a vydali se směrem k přístavišti.

	V ruce Tiché stopy zablýskla baterka. Kromě jejího úzkého paprsku světla nás obklopoval jen temný, hluboký a hrozivě šumící les.

	V nárazech silného větru jsme zaujali místa v kánoi. Mlčenlivý vlk usedl na přídi, Vinnetou na zádi a my, lady, já a Tichá stopa, uprostřed. Loď byla úzká, museli jsme se přitisknout jeden k druhému. Vinnetou a Mlčenlivý vlk veslovali krátkými vesly.

	Odrazili jsme od břehu a brzy jsme se začali povážlivě houpat.

	Na jezeře řádily velké vlny. Každou chvíli se některá zalomila a kromě hvízdání větru jsme uslyšeli syčení pěny rozlévající se po vodě. Naštěstí vál vítr od Zlatého Rohu podél jezera tak, že jsme mohli plout po vlnách.

	„Sosnová jehlička se nebojí vln ani větru?“ překřikoval Vinnetou vítr a vodu.

	Lady mlčela, nevěděla, komu ta slova patří.

	„To vás jsme nazvali Sosnová jehlička,“ řekl jsem.

	„Mě?“

	Vysoká vlna se zlomila hned vedle loďky a sprška vody ji udeřila do obličeje. Otřásla se celá a rychle si utřela tváře. „Ne, nebojím se,“ zvolala, „s vámi se ničeho nebojím.“

	Taková slova nám mužům lichotila. Vinnetou a Mlčenlivý vlk se opřeli do vesel a nasměrovali příď proti vlnám. Uslyšel jsem, jak lady zašeptala:

	„To přejmenování teď znamená, že jsem Indiánka?“ Ne“

	„To je dobře. Už jsem se bála, že budu muset jíst rukama.“

	Na chvilku, když se ukázal měsíc, jsme na obzoru uviděli obrovskou siluetu blížící se k nám. Jako by před námi vyrostla nebetyčná skála.

	„Pozor! Před námi je velká loď,“ varoval Mlčenlivý vlk.

	Vinnetou vyňal z kapsy baterku a červeným světlem několikrát zablikal ve směru blížící se lodi. Na vodě platí zákon, že rychlejší a pohyblivější loď ustoupí pomalejší a méně ovladatelné.

	Bohužel, jako by nás z blížící se lodi neviděli. Loď mířila přímo na nás a ani na chvilku nezměnila kurs. Byla to pravděpodobně velká jachta s plachtami, ale ty měla spuštěné. Neslyšeli jsme ani hluk motoru. Černá hora vyrůstající z vody se k nám blížila stále rychleji. Bylo v tom cosi hrozivého. Jako by nás mlčky chtěla rozdrtit.

	A kolem, kam až oko dohlédlo, se rozprostíralo jezero pokryté vlnami s bílými hřbety. Vítr nás sprchoval kapkami pěny stržené z vln. Kánoe se na vlnách zvedala nahoru, přídí bodala do oblohy a pak rychle padala přímo dolů do otevřeného chřtánu jezera. A černá silueta se přibližovala. Hrozivá, mlčící, tichá.

	

	KAPITOLA DESÁTÁ

	Strašidelná jachta. Tajemství opuštěného rambleru. Zachraňujeme opuštěnou loď. Pluje Vlaštovka do pekla? Na palubě Létajícího Holanďana. Kdo spáchal trestný čin? Krásná miss Kapitánka. Vděk bledých tváří. Jachtaři na válečné stezce. Jsem v citech nestálý? Jedeme zabránit válce.

	Moře a oceány mají svoje legendy. Patří k nim i historie Létajícího Holanďana, strašidelné lodi. Mazurská jezera jsou také opředena různými neuvěřitelnými příběhy. Kolik jich jenom znám o luxusní jachtě potopené na Mazurech za druhé světové války. Patřila prý jednomu z největších válečných zločinců -Goeringovi. Jachtaři si vypravují, jak ten nebo onen viděl jachtu bloudící v noci bez světel. Prý v dusných letních nocích vyplouvá ze dna jezera a v doprovodu upírů bloudí bez cíle z jezera do jezera, míjí ostrovy i poloostrovy, dokud ji bledý úsvit nerozfouká jako ranní mlhu…

	Objevilo se snad nyní před námi takové zjevení?

	Každou chvíli se přibližovalo. Už nás od něj dělilo sotva několik metrů. Jeho příď mířila na náš pravý bok. Na chvíli se z mraků vynořil měsíc - a my uviděli hlavní stěžeň bez plachty, ocelová lana, pustou palubu. Světlo měsíce se mihotavě odráželo na prosklené kabině, jako by nám dávalo nějaké varovné znamení. Varovalo, nebo hrozilo?

	„Pozor! Narazí do nás!“ vykřikl jsem.

	Mlčenlivý vlk a Vinnetou zabírali vesly vší silou, jen abychom se dostali pryč z kursu upíří jachty. Ale to hrozné monstrum mířilo přímo na nás, vítr a silné vlny znemožňovaly jakékoli manévrování s kánoí. Jen nadlidským úsilím se nám podařilo odvést loď tak, že se příď jachty jen otřela o naši loď. A v té chvíli Vinnetou přeskočil na palubu jachty. Mlčenlivý vlk se vyklonil a rukama přitáhl kánoi tak, že jsme vlastně k jachtě těsně přirazili bokem. A tak jsme díky síle Mlčenlivého vlka spolu s jachtou pluli jako spojené nádoby.

	Po chvílí i Tichá stopa vyskočil na jachtu.

	„Je prázdná, chybí posádka,“ hlásil Vinnetou, který si už stačil s baterkou prohlédnout loď.

	Jachta křižovala jezero, nesená vlnami a větrem. Byl to turistický rambler16 s kabinou a plachtami jako omega2. Vítr loď silně kolébal, a tak Vinnetou uchopil kormidelní páku17 a zatočil loď víc šikmo proti utíkající vlně. Chtěl dostat jachtu co nejdál od břehu, aby se snad v tak silném větru nerozbila.

	„Přivažte kánoi k jachtě,“ rozkázal Vinnetou. „A všichni na palubu. Pomozte Sosnové jehličce.“

	Ohromné vlny houpaly ramblerem. Uchopil jsem Sosnovou jehličku v podpaží a vytáhl ji na jachtu.

	„Pane bože, my se utopíme,“ šeptala mylady, když jedna z vyšších vln udeřila do boku rambleru, přelila se přes příď a zkropila nás zpěněnou ledovou vodou.

	Sosnová jehlička měla mokré šaty. Z krátkých vlasů jí stékala voda, ofina se jí přilepila na čelo. Jachta se stále silně kolébala a každou chvíli se přes nás přelila studená voda. Zdálo se, že se jachta užuž musí potopit nebo převrátit na bok.

	Mylady se mě křečovitě držela za rameno. Nebyl jsem schopen nic dělat.

	„Utopíme se! Utopíme se!“ pištěla mi do ucha.

	Okřikl jsem ji:

	„Mylady! Jsou tady samí džentlmeni. Nenecháme vás přece utonout!“

	Teď převzal od Vinnetoua kormidlo Mlčenlivý vlk a začal vydávat rozkazy.

	„Vytáhnout hlavní plachtu na tři refy!“

	Vysmekl jsem se Sosnové jehličce a skočil vykonat rozkaz. Břeh už byl blízko, za chvíli se mohla jachta roztřískat nebo uvíznout na mělčině, kde by ji vlny v okamžiku převrátily. Záchrana závisela na rychlém jednání.

	Mokré lano se jen těžko posunovalo v drážce18.

	Pořádně jsem si dal do těla, než se mi podařilo vytáhnout nahoru několik refů plachty.

	Do toho kousku plachty se opřel vítr a Mlčenlivý vlk dokázal postavit plachtu bokem a pak přídí proti větru. Teď jsme vytáhli plachtu výš.

	„Dost!“ křikl Mlčenlivý vlk, když na ráhnu zůstaly ještě tři závity. Při tak silném větru jsme mohli plout se zmenšenou plochou hlavní plachty.

	Zavázal jsem otěž hlavní plachty vazáky19 a ze střechy kabiny jsem seskočil do kokpitu. Mezitím Vinnetou přešel na příď a vrátil se k nám se zprávou, že vytáhl z vody kotevní lano. Podle jeho mínění vypadalo, jako by bylo přeťaté nebo přeřezané nějakým ostrým nástrojem. Kotva zůstala kdesi v písku u břehu a vítr zanesl jachtu na jezero.

	„Asi se urvala od mola,“ dolehl ke mně hlas Mlčenlivého vlka.

	A tam také zamířila jachta, které jsme přikázali plout pravobokem. Jistě, čekalo nás ještě pár obratů, neboť s plachtami se nedá plout přímo proti větru. Vinnetouovu kánoi jsme táhli za jachtou na kotevním laně.

	Na chvíli zavládla úplná tma, měsíc zakryly mraky. Pluli jsme popaměti, neboť Vinnetouova baterka osvětlovala vzbouřené jezero jen několik metrů před lodí.

	Náhle se k našim uším, i přes šumění vln a vytí větru, donesl zvuk motoru blížícího se k člunu. Po chvíli zablýsklo ostré světlo reflektoru a přehlédlo palubu lodi. Někdo nás míjel na motorové loďce, která ostře letěla po vlnách a rozrážela jejich pěnu.

	„Hej, hej, lidičky!“ volal Vinnetou stojící na přídi a mával baterkou.

	Posádka motorového člunu si nás musela všimnout. Ale nezpomalili, spíš přidali. Jejich reflektor, přimontovaný na člunu, osvětloval i Vinnetoua, i nás na jachtě. A všichni jsme na ně mávali, aby zastavili.

	Ale jejich reflektor náhle zhasl a motorová loďka zmizela v temnotách.

	A tak jsme zase nějakou dobu pluli málem po hmatu, až konečně měsíc osvětlil jezero ozdobené zpěněnými vlnami.

	„Pozor! V dohledu opět loď bez posádky!“ zvolal Vinnetou. „Ať posune Mlčenlivý vlk kormidlo trochu doleva, pokusíme se ji chytit!“

	Mlčenlivý vlk posunul kormidelní páku a dal mi znamení, abych převzal kormidlo. Chtěl pomoct Vinnetouovi chytit opuštěnou plachetnici.

	Ale když se zadíval do tmy pozorněji, křikl ponuře:

	„To je Létající Holanďan! Vlaštovka!“

	Všiml jsem si, že oběma poklesly ruce. Jachtu chytat nebudou.

	„Ano, je to Vlaštovka,“ zabručel Vinnetou. „Jen ať si pluje třebas do pekla!“

	Vůbec jsem tomu nerozuměl. Jasně že jsem si vzpomněl na pár vět, které si vyměnili v kavárně, když mluvili o tajemství miss Kapitánky. Ale pro mě to nemělo žádný význam. Neměli jsme právo nechat jachtu jejímu osudu.

	„Já ji zachráním, když vy nechcete,“ zvolal jsem.

	A zamířil jsem s ramblerem k pravému boku zmítající se Vlaštovky.

	Pak jsem předal kormidlo Mlčenlivému vlkovi a chytil se ocelového stehu20. Vyskočil jsem na palubu ve chvíli, kdy se obě jachty málem o sebe otíraly, a rychle přeskočil do kokpitu Létajícího Holanďana.

	„Šedá sovo! Co to děláte! Utopíte se!“ uslyšel jsem za sebou zoufalý křik Sosnové jehličky.

	Jachty se od sebe střelhbitě oddálily. Po hmatu jsem uchopil páku kormidla a obrátil jachtu proti větru. Pak jsem se na rozkymácené jachtě po čtyřech doplazil ke stěžni, našel jsem vazák a nad ním uvázanou plachtu. Levou rukou jsem přidržoval ráhno, pravou jsem začal vytahovat plachtu. Ale nebylo to vůbec lehké, poněvadž jachta stála bokem k větru a neměl jsem nikoho, kdo by držel kormidlo. Ale když se jen kousíček plachty ocitl u stěžně, jachta se stala rázem návětrnou a poslušně se začala stavět proti větru. Teď už se mi lehčeji dařilo vytáhnout na stěžeň ještě několik metrů plachty. Zbytek jsem nechal navinutý na ráhně.

	Přidržoval jsem otěž21 plachty, vylezl jsem na hrazdu a plul pravobokem směrem k přístavišti. O směru rozhodla moje jachtařská intuice, a ne zrak. Byla totiž tma jak v pytli.

	Na chvíli se ukázal měsíc a já se zorientoval, že pluji správně. Zaostřil22 jsem trochu kormidlo a teď už jsem letěl kursem proti větru.

	Musel jsem si vzpomenout na miss Kapitánku, která s takovou bravurou a zároveň se znalostí jachtařského umění vyplula nedávno na jezero a teď se určitě usadila v přístavu. Nepochyboval jsem o tom, že ji, Vinnetoua a Mlčenlivého vlka něco v minulosti spojovalo. Ale zdálo se, že miss Kapitánka nezanechala v myslích mých přátel nejlepší vzpomínky. Jak by bylo jinak možné, že by Vinnetou nechtěl zachránit Vlaštovku?

	A teď jsem na Vlaštovce plul já. Uviděl jsem břeh jezera a na něm množství pohybujících se světýlek. To pobleskovaly baterky jachtařů, kteří už věděli, že jejich jachty odnesl vítr na jezero.

	I když jsem plul velmi rychle, Mlčenlivý vlk už dokázal přirazit s ramblerem ke břehu. On, Vinnetou, Tichá stopa a mylady stáli na břehu obklopeni klubkem jachtařů a vyprávěli o tom, jak uviděli na jezeře bloudící jachtu, chytili ji a přivedli do přístavu. Ukázalo se, že vítr zanesl na jezero celkem osmnáct plachetnic.

	Když jsem se přiblížil na Vlaštovce, vběhla do vody světlovlasá žena. Vůbec se neohlížela na to, že je oblečená. Chytila příď Létajícího Holanďana a pomohla mi zavést jachtu do mělčiny. Zvedla kormidlo a káču.

	„Moje Vlaštovka, moje milovaná Vlaštovka,“ hladila mazlivě jachtu. „Nic se jí nestalo, pane? Co vítr, nepoškodil ji? Nenarazila na břeh?“

	Ptala se horečně a spěšně prohlížela loď. Teprve pak mi podala ruku.

	„Děkuji vám. Zachránil jste moji Vlaštovku. Nikdy vám to nezapomenu.“

	Byla krásná. Ve světle měsíce, který jí osvětloval zřetelně tvář, vypadala na pětadvacet, ale bylo jí určitě o moc víc. Postavu měla jako manekýnka, klasické rysy jako Venuše, jejíž kopii jsem viděl v Národním muzeu ve Varšavě. Hlas zněl teple, ale přesto v něm bylo cítit ohromnou sílu a panovačnost.

	„Kdo jste?“ zeptala se. „Chtěla bych vědět, komu mám být vděčná.“

	„Moje jméno vám nic nepoví. Přátelé mi přezdívají pan Auťák. A tady jsem dostal jméno Šedá sova.“

	„A mně říkají miss Kapitánka,“ usmála se a chlapsky mi potřásla rukou. „Ani nevíte, co jste pro mě udělal. Vlaštovka pro mě znamená všecko. I vítr, i slunce, je to moje jediná láska.“

	Zdála se mi okouzlující. Její hlas, pohled, úsměv - popletla by hlavu každému muži. Kteréhopak opravdového muže by neokouzlila žena, jejíž jedinou láskou jsou jezera, vítr a slunce.

	„To není jen moje zásluha,“ ozval jsem se, „byli se mnou Vinnetou a Mlčenlivý vlk…“

	Přerušila mě. Potřásla hlavou:

	„Tomu nevěřím, ti by moji loď nezachránili. Co by za to dali, abych odtud zmizela! Nikdo přece nemá rád toho, komu jednou ukřivdil. Má z toho pak špatné svědomí.“

	Chtěl jsem se jí zeptat na podrobnosti, ale přistoupila k nám Sosnová jehlička.

	„Tolik jsem se o vás bála, Šedá sovo,“ řekla. „Když jste přeskočil na tu jachtu a zmizel v temnotách, bála jsem se, že se už nikdy neuvidíme. Strašně jsem se bála.“

	Diskrétně hodila očkem po miss Kapitánce a zmlkla, jako by ji krása té ženy vyplašila. Ale byla přece lady, uměla se ovládnout.

	„Vinnetou a Mlčenlivý vlk se o vás taky strachovali,“ dodala. Ale to už se k nám přiblížil Tichá stopa.

	„Je nade všechnu pochybnost, že kotevní lano rambleru bylo přeseknuté nožem,“ řekl. „V písku na pobřeží jsme našli uvězněnou kotvu a zbytek lana. A tato jachta?“

	
Místo mě mu odpověděla miss Kapitánka.

	„S Vlaštovkou udělali to samé. Kotva s kouskem lana zůstala u břehu a zbytek lana se táhl za jachtou. Podívejte se…“

	Tichá stopa začal, s miss Kapitánkou prohlížet přeťaté lano a já spolu s mylady jsme se vydali ke skupině jachtařů obklopujících Vinnetoua a Mlčenlivého vlka.

	„Hlavu bych za to dal,“ hřímal tlustý mládenec, jak se později ukázalo, majitel rambleru, který jsme zachránili, „že to svinstvo mají na svědomí motoristi. Podezřívají nás, že jsme členy tajné ligy boje proti hluku a chceme je vypudit z jezera.“

	„Nemáte žádné důkazy,“ řekl Mlčenlivý vlk.

	„Na co důkazy? Přeřezali nám lana. A musela to být organizovaná akce. Něco jako pomsta. No, a kdo proti nám něco má? Jenom motoristé.“

	Ke skupině jachtařů se přidala i miss Kapitánka.

	Uslyšel jsem její hlas:

	„Máme přece důkaz. Ten pán,“ a ukázala prstem na Tichou stopu, „mi řekl, že když pluli sem, minula je motorová loďka. Nezastavila se, i když jí dávali signál.“

	„Motorový člun plul směrem od přístavu rekreačního střediska, ne odtud,“ poznamenal Tichá stopa.

	„To nemusí nic znamenat,“ zvolal tlustý mládenec. „Třeba se naschvál točili dokola. To byla výmluva. Kdo jiný by nám to mohl udělat? A proč? Takové vtipy se nedělají. Myslí si, že je chceme vypudit od jezera, za to se nám mstí. A kdo za to může? Slavný pan Vinnetou!“

	Nastalo ticho. Jachtaři se na Vinnetoua dívali tak, jako by on vypustil jachty na jezero.

	„Nechť bledá tvář mluví otevřeně,“ ozval se Vinnetou pohrdlivě.

	„Bledá tvář, bledá tvář,“ posmíval se tlusťoch. „Vy si hrajete na Indiány a nám přeřezali lana. Protože tu chcete mít tu svoji oblast klidu. No dobře, přiznávám, není to špatný nápad, ale nereálný. Nikdo to nepodepíše, nikdo přece nezruší rekreační středisko, nebo jim nezakáže to vyhrávání. V novinách se objevil dopis namířený proti motoristům a podepsaný jachtařem. Ale nikdo z nás to nepsal. Jenže motoristi nás podezřívají a teď se nám pomstili. Měli přece v kavárně poradu, a teď vidíte výsledky. To byl ale šílený nápad s tím chráněným územím. Děkuji vám, pane Vinnetou, že jste mi zachránil jachtu, ale co bych to konečně skrýval, za všechno můžete stejně vy.“

	Vinnetou odpověděl hrdě:

	„Bledé tváře nechť si myslí, co chtějí, mohou mě klidně obviňovat ze všeho, co se tu stalo. Vinnetou však neupustí od svého boje o přírodní rezervaci. Nedělám to přece proto, abych se zalíbil bledým tvářím zvaným jachtaři nebo vodní motoristé. Přísahám také, že ani já ani moji přátelé nejsou členy žádné ligy. Ale Vinnetou vykopal válečnou sekyru a nepřestane bojovat, dokud na jezeře nezavládne ticho a mír. Vinnetou nemá rád bledé tváře zvané vodní motoristé a touží po tom, aby opustili jezero. Ale dokud nemá žádné důkazy, že to oni dokonali hanebný čin, nedovolí nikomu, aby se jim mstil. Existuje totiž někdo, komu moc záleží na tom, aby se rozpoutala válka mezi jachtaři a majiteli motorových člunů.“

	„Kdo to je?“ ozvaly se hlasy.

	„Vinnetou nepouští svá obvinění jen tak do větru. Proto zamlčí jeho jméno.“

	A dal nám znamení, abychom spolu s ním vsedli do kánoe a opustili přístav.

	Za našimi zády se zvedla vřava:

	„Bránil motoristy, slyšeli jste? Je to určitě nějaký podvod.“

	Zdálo se mi, že slyším hlas miss Kapitánky.

	„Nevěřte Vinnetouovi! Určitě má něco za lubem. Říkám vám, že něco kuje.“

	Někdo jiný volal:

	„Ráno jachty pochytáme. Ale kolik jich bude rozbitých? A kdo nám to zaplatí?“

	Opět jsem uslyšel hlas miss Kapitánky:

	„Když si jen pomyslím, že i moji plachetnici mohl potkat ten nejhorší osud, tak jsem vzteky celá bez sebe. Jestli se nepomstíte, pánové, tak u mě nejste žádní chlapi.“

	„Jasně. Na sprostý pytel sprostá záplata.“

	„A jestli to neuděláte vy, tak vám budu muset ukázat já, jak vypadá pomsta. I když jsem jenom slabá žena.“

	Mlčenlivý vlk bručel jakoby pro sebe:

	„To je pravda. Mstít se, to ona umí.“

	Tichá stopa a Mlčenlivý vlk stáhli kánoi na vodu. V tu chvíli jsem se ocitl s Vinnetouem sám a rozhodl jsem se zeptat:

	„Proč můj bratr Vinnetou nechtěl zachránit Vlaštovku?“

	Ztuhl. Pak se ke mně obrátil, položil mi ruku na rameno a tiše řekl:

	„Prosím mého bratra Šedou sovu, aby mi odpustil, že mu na tuto otázku neodpovím. Možná že ještě přijde chvíle, kdy se Šedá sova dozví pravdu. Ale teď ať můj bratr přijme varování. Varování před squaw jménem miss Kapitánka.“

	Nastoupil do kánoe a uchopil veslo do ruky. Pomohl jsem Sosnové jehličce. Odrazili jsme od břehu a vydali se znovu na rozbouřené jezero, do temnot, neboť měsíc se opět skryl za mraky. Do tváří nám šlehal vítr, chumáče pěny usedaly na šatech.

	„Líbí se vám, že?“ uslyšel jsem šepot mylady.

	„Kdo?“

	„Jen se nedělejte. Dobře víte, o kom mluvím. O miss Kapitánce.“

	„Je pravda, že její krása je přímo klasická. Je jako Venuše.“

	Tiše se zasmála.

	„Vy se asi nikdy nezbavíte těch svých krásek z muzea. A já jsem tajně doufala, že zůstanete věrný Anně Orzelské z Nieborowa. Ještě že jsem včera nebrala vážně vaše lichotky. Jste přelétavý ptáček, Šedá sovo.“

	Nějakou dobu jsme pluli mlčky. Potom vítr utichl a začalo mžít.

	Ozval se Tichá stopa:

	„I tak by mě zajímalo, kdo jim přeřezal kotevní lana. Možná že mají jachtaři pravdu, když podezřívají motoristy. Viděli jsme přece motorový člun, který na naše signály nereagoval.“

	„Ne,“ odpověděl Vinnetou. „Nemám vodní motoristy v lásce, protože jezdí na kánoích, které páchnou benzínem a otravují jezero. Ale Vinnetou neobviňuje motoristy z trestného činu. Jen jedna osoba je schopna vykonat něco tak hanebného. Je to bledá tvář jménem Purtak.“

	Bylo už po dvanácté v noci a déšť neutichal. Je jasné, že v takovém počasí nikdo kromě nás na jezero nevyplul. Jen jachty s přeťatými lany se tiše kolébaly na vlnách.

	Co to? Uslyšeli jsme náhle vrčení motorové lodi. Dolehlo k nám od strany zátoky, kde bydlel Vinnetou. Pak se začalo vzdalovat, až nakonec utichlo v šumění větru a vln.

	„Tuším,“ řekl Tichá stopa, „že je to tatáž loďka, kterou jsme už potkali. Slyšíte ten zvuk? Pluje nejspíš do průsmyku na Labutí jezero. To není člun z ostrova.“

	Vinnetou přestal na chvíli veslovat.

	„Vinnetou ví, na co myslí jeho přátelé. Měli bychom teď plout na ostrov vodních motoristů a přesvědčit se, zda nevykonali ten hanebný čin. Jestli klidně spí a nepostavili žádné stráže, bude to potvrzení jejich neviny. Ale jestli jsou na stráži, nebo se snad radí, bude to znamenat, že nemají čisté svědomí a čekají, že se jim jachtaři pomstí.“

	„Měli bychom je varovat,“ řekl jsem.

	„Slova Šedé sovy jsou také slova Vinnetouova,“ přitakal.

	„Co kdybychom ale nejdřív dopravili Sosnovou jehličku do vigvamu Tiché stopy,“ navrhl jsem. „Nechtěl bych ji vydávat v nebezpečí.“

	„Správně. Taková výprava je pro bílou squaw nebezpečná,“ souhlasil se ranou Vinnetou.

	Ale Sosnová jehlička nás nechtěla ani na chvíli opustit.

	„Zatímco mě povezete do hájenky, mohou se jachtaři dostat na ostrov. Chcete-li dosáhnout svého cíle, musíte je předejít. Tak se mi zdá, pánové, že vy bílým squaw vůbec nerozumíte. Nebojí se potíží, ani nebezpečí.“

	„Vy nejste žádná obyčejná squaw,“ odporoval jsem, „vy jste lady.“

	„No a co?“

	„Může tam vzniknout situace, která vůbec nebude pro dámy.“

	„A co na tom? To by čtyři bojovníci neubránili jednu squaw?“ rozhořčila se. „Ale abyste věděli, Sosnová jehlička se vůbec nebojí bledých tváří zvaných vodní motoristé.“

	Rozesmál jsem se. Od té chvíle, co se z lady Elizabeth stala Sosnová jehlička, prodělala velkou změnu.

	A měla pravdu. Od ostrova vodních motoristů jsme byli vzdáleni co by kamenem dohodil. Cesta do hájenky by nám zabrala moc času. Mohla by překazit naše plány. Poklepal jsem tedy Vinnetouovi na rameno a naznačil jsem mu, aby zamířil k ostrovu.

	

	KAPITOLA JEDENÁCTÁ

	Na ostrově. Poplach uprostřed noci. Kde hledat původce zla? Čekání na mstitele. Kdo miluje umělecká díla? Mstitelé padli do léčky. Vinnetou usmiřuje bledé tváře. Mylady se rouhá. Krádež motorového člunu. Dáma v noční košili.

	Ponuře a hrozivě hučel vítr ve větvích stromů, které jako věnec obepínaly ostrov obydlený vodními motoristy. Toto varovné hučení jsme uslyšeli dříve, než se před námi objevila temná silueta malého kousku země obklopeného vodami jezera. Měsíc se teď objevoval jen chvílemi, dorazili jsme tedy k ostrůvku téměř poslepu. Skřípění písku pod kánoí nás upozornilo, že jsme na místě a je třeba vysedat.

	Vinnetouova kánoe přistála na mělčině v malé zátoce oddělené od druhé písečnou výspou. V té se houpalo několik motorových loděk. V hloubi ostrova, na velké louce obklopené stromy, probleskovalo několik desítek stanů tvořících uzavřenou osadu.

	Vytáhli jsme kánoi na břeh. Nemohlo se to odbýt bez hluku, avšak nikdo nás pravděpodobně neslyšel. Tábor vodních motoristů byl pohroužen do hlubokého spánku, nikdo nebyl na stráži. V takové situaci sem mohli rozzuření jachtaři připlout bez nejmenšího rizika a na odvetu odříznout všechna lana motorových lodí.

	„To je asi nejlepší důkaz, že jsou nevinní,“ konstatoval Vinnetou. „Kdyby byli oni vykonali ten hanebný čin, stáli by teď na stráži a očekávali pomstu jachtařů. Jen hlupák by se nedomýšlel, že někdo ponechá bez odvety takovou křivdu.“

	Zastavili jsme se mezi stany. Vinnetou vydal válečný pokřik Irokézů, aby zalarmoval spáče.

	„Ichichichichichi,“ zaznělo ostrovem hrozivé vytí.

	Za chvíli začali ze stanů vyskakovat rozespalí motoristé. Oslnila nás světla baterek. Rozeznal jsem mezi nimi Kudrnáče a Advokáta.

	„Co se stalo? Co je to tady za binec?“ ptal se podezřívavě Kudrnáč, který poznal Vinnetoua a Mlčenlivého vlka. O obou si myslel, že jsou členy tajné ligy, a tedy i nepřáteli majitelů motorových člunů.

	„Posadíme se, ne?“ navrhl jsem. „Přivezli jsme vám důležitou zprávu.“

	„A jakoupak? To nám chcete oznámit, že stanujeme ve státní přírodní rezervaci a máme odtud vypadnout?“ rozčiloval se Kudrnáč.

	„Tak co, kdo z vás napsal ten dopis do novin?“ zeptal se Advokát.

	Obklopily nás rozezlené nepřátelské tváře. Uvědomil jsem si, že když jsme se rozhodli sem jet, vzali jsme na sebe těžký úkol.

	„Dnes v noci, před necelou hodinou,“ řekl jsem, „někdo přeťal lana kotvících plachetnic. Většinu z nich odnesl vítr na jezero.“

	Mlčeli, nevěděli, jak se s tou zprávou vyrovnat. Měli by mít radost, že jejich nepřátelé mají potíže. Ale co kdyby jejich čluny potkal stejný osud?

	Několik chlapců běželo ihned na břeh, aby se přesvědčili, že motorové čluny jsou na místě.

	„Lodě jsou v pořádku. Ale měli bychom postavit stráže,“ navrhl jeden z nich.

	Ale Kudrnáč nám stále nedůvěřoval.

	„Děkujeme za zprávu,“ ozval se, „ale chtěl bych vědět, jaký je pravý důvod vašeho příjezdu. Dobře vím, že pan Vinnetou by nás nejraději všechny utopil v jezeře. A najednou nás spěchá varovat!“

	„Je to tak. Vypadá to podezřele,“ přitakal Advokát. „Nevěřím Vinnetouovi, a tomu pánovi z techniky už vůbec ne,“ měl na mysli Mlčenlivého vlka.

	Museli jsme s pravdou ven.

	„Jachtaři si myslí, že jste jim přeřezali lana vy,“ řekl jsem.

	„My!?“ rozhořčil se Kudrnáč. „Ti sprosťáci! Jak si něco takového můžou myslet?“

	„Klid,“ snažil jsem se zadržet lavinu nadávek. „Vy si myslíte, že napsali ten dopis do novin, a oni si zase myslí, že se jim mstíte.“

	Ozvala se vřava. Křičeli jeden přes druhého:

	„Jasně že napsali ten dopis. Chtěli by nás vypudit z jezera. Ale nikdo z nás jim lana nepřeřezal. Nikoho to ani nenapadlo.“

	„Viděli vás v poledne v kavárně, jak jste měli poradu,“ připomněl jsem. „A podezřívají vás, že jste tam vymýšleli pomstu.“

	Kudrnáč všechny okřikl.

	„Jasně že jsme se radili. Ale přeřezávat lana? To by nám nijak nepomohlo,“ vyvodil logicky Advokát. „Naopak by nás to shodilo. Radili jsme se, že napíšeme na ředitelství Státního rybářství, abychom se od dopisu distancovali.“

	„Faktem však zůstává, že někdo lana přeřezal…“

	„Ale ne my. To je falešné obvinění,“ vztekal se Advokát. „Právníci tomu říkají nactiutrhání. A to je trestné.“

	Snažil jsem se to vysvětlit:

	„Vžijte se do situace jachtařů. Někdo jim přeťal lana kotvících plachetnic. Kde mají hledat viníka? Jen u vás, protože vědí, že k nim nemáte zrovna přátelský vztah.“

	„Řekněte jim, že my jsme to neudělali,“ navrhoval Kudrnáč.

	„Už se stalo. Ale nepřesvědčili jsme je,“ řekl jsem. „Neměli jsme žádné důkazy vaší neviny.“

	Kudrnáč pokrčil rameny.

	„Když tomu nevěříte, že jsme nevinní, proč jste sem přijeli?“

	„Někdo nás chce všechny za každou cenu rozeštvat,“ ozval se Vinnetou. „Je pravda, že já a moji přátelé děláme všechno pro to, aby se okolí jezera stalo oblastí klidu. Ale to ještě neznamená, že se uchýlíme k zakázaným metodám práce. Tím spíše, že tu někdo provozuje činnost na cizí účet. Nejdřív ukradli nadlesnímu psa, potom vyvěsili tabulky s nápisem Oblast klidu. Nakonec se vloupali do rozhlasové kabiny a lampy podvrhli mně. Teď se zase někdo snaží znepřátelit majitele motorových člunů a jachtaře. Líbila by se mu válka mezi bílými tvářemi.“

	„Vůbec tomu nerozumím,“ pokrčil rameny Advokát, „co by z toho měli? Kdo by z toho měl užitek?“

	„Ale to je jednoduché,“ řekl jsem, „když spolu začnou válčit dvě skupiny bledých tváří, vystěhují nakonec od jezera jedny i druhé. Vždyť když se dva perou, třetí se směje.“

	Mlčeli. Neměli ani ponětí o tajném Purtakově plánu.

	„Prosím vás, kdo by nás chtěl vypudit?“ divili se nahlas.

	Rozhodl jsem se, že budu muset vyložit všechny karty.

	„Nedávno jsem na vlastní oči viděl v kanceláři vedoucího rekreačního střediska velkou mapu. Na té mapě se rekreační středisko rozkládá i na vašem ostrově, na louce, a dokonce i na místě starého hradu.“

	Stáli jako opaření. Uvrhl jsem podezření na jejich největšího spojence. Nebylo lehké smířit se s myšlenkou, že kul pikle nejen proti jachtařům, ale i proti nim.

	„Já to zjistím, jestli má Purtak takovou mapu,“ řekl podezřívavě Kudrnáč.

	Nato promluvil pyšně Vinnetou:

	„Nezajímá nás, zda bledé tváře jezdící na motorových člunech věří našim slovům. Přijeli jsme sem za jiným cílem. Obáváme se, že někteří jachtaři jsou zachváceni myšlenkou msty a že mohou tuto mstu dokonat.“

	Všichni kolem vzpláli hněvem.

	„Jen ať si to někdo zkusí! My si to s nimi vyřídíme! Pochytáme je, svážeme a dotáhneme na milici,“ překřikovali se. A výhrůžky nebraly konce.

	Utišil jsem je jen s největším vynaložením sil. Vysvětlil jsem jim, že takovým způsobem si mohou jachtaře ještě víc znepřátelit. Vyložil jsem jim plán, který mě napadl:

	„Já, Vinnetou, Mlčenlivý vlk a Tichá stopa,“ ukázal jsem na svoje přátele, „milujeme klid a mír. Chceme, aby jachtaři spolu s vámi vykouřili dýmku míru. Jestli neposlechnete naše rady, bude z toho otevřená válka. A pak vás i je vyhostí od jezera.“

	Pochopili, že mám pravdu, a vyslechli můj návrh. Za chvíli na ostrově pohasla světla baterek a nastalo ticho. Tábor vodních motoristů se znovu pohroužil do sna.

	Uběhlo čtvrt hodiny, potom půl. Vítr hnal po nebi dešťové mraky, čas od času spadlo několik kapek, nakonec přestalo pršet úplně a objevil se měsíc. O břeh jezera se s velkým hlomozem rozbíjely vlny ozdobené bílými hřívami pěny. Vítr povíval v korunách stromů, šum listí přehlušoval všechny jiné zvuky.

	„Jsou si moji bratři, Vinnetou, Šedá sova a Mlčenlivý vlk,“ zeptal se nás Tichá stopa, „jisti tím, že jachtaři připlují této noci, aby se pomstili svým motorizovaným nepřátelům? Noc je deštivá a větrná. Nebude se jim chtít na jezero a svoji pomstu odloží na jiný den. Mají konečně jen dvě lodě, které jsme jim přivezli: ramblera a Létajícího Holanďana.“

	„Právě proto přijedou ještě dnes,“ řekl jsem. „Myšlenka na jachty, které vítr honí po jezeře, jim nedá spát.“

	„Šedá sova má pravdu,“ souhlasil se mnou Vinnetou.

	„Vsadím se o svůj skalp, že se za chvíli ve tmě objeví jejich plachty,“ dodal Mlčenlivý vlk, „neboť je mezi nimi miss Kapitánka a ta je posedlá myšlenkou pomsty.“

	I ve tmě jsem si všiml, že po těchto slovech Vinnetou pokynul hlavou a vrhl směrem k Mlčenlivému vlkovi výstražný pohled, jako by mu dával znamení, aby dál nepokračoval.

	„Teď je řada na nás,“ řekl hlasitě.

	A oba dva, on i Mlčenlivý vlk, zmizeli v temnotách, tak jak stanovil náš tajný plán.

	Ozvala se mylady:

	„Nabyla jsem dojmu, že oba válečníci, Vinnetou i Mlčenlivý vlk, moc dobře znají tu krásnou slečnu podobající se Venuši z národního muzea. A o její povaze nemají asi nejlepší mínění. Co vy na to, Šedá sovo?“

	„Ach lady, zapomněla jste, že jsem historik umění. Miluji krásu. Nevím nic o charakteru Anny Orzelské, a přece byla předmětem mé touhy.“

	„Charakter nemůžete podceňovat. Krása je pomíjivá, vážený pane.“ Vtom Tichá stopa zvedl ruku a přerušil ji.

	„Jedou,“ řekl krátce.

	Daleko od ostrova v záblesku měsíčního svitu, který k nám plul ve vodě jako stříbrný pramínek, zableskly se před námi dvě bílé skvrny. Dvě lodě velkým obloukem míjely ostrov. Jejich kormidelníci chtěli pravděpodobně dorazit ke břehu na závětrné straně.

	„Je to rambler a Létající Holanďan,“ řekl jsem při pohledu na obě jachty. „Naše předtucha se splnila.“

	Uchopil jsem lady Elizabeth za ruku a spolu s Tichou stopou jsme pospíšili na tu stranu ostrova, kde jsme mohli očekávat mstivé jachtaře.

	Lehli jsme si do trávy kryti porostem divokých malin a trpělivě jsme očekávali, až jachtaři vystoupí na břeh.

	„Bledé tváře zvaní jachtaři,“ napodobila šeptem Sosnová jehlička Vinnetoua, „nečekají léčku. Jsem přesvědčena, že si odnesete palmu vítězství.“

	„Už nemáte ráda bledé tváře?“

	„Díky vám jsem se přesvědčila, že bledé tváře si o sobě moc myslí a pohrdají squaw. Domnívají se, že když vlastní plechové páchnoucí koně a bydlí v kamenných městech s běžící vodou, patří jim celý svět a každá squaw musí před nimi padnout na kolena. Copak se tak nechovali ke mně, nebo ke Krvavé Mary?“

	Neměl jsem čas rozřešit ten problém, neboť obě jachty na plné plachty směřovaly ke břehu.

	Zanedlouho nejdříve na rambleru a pak na Létajícím Holanďanu vytáhli kýl a kormidlo, aby se dostali co nejblíže ke břehu. Pak spustili plachty a už vystříkla voda pod nohama vodáků vyskakujících z lodi.

	Měsíc teď svítil silně a postavy vetřelců se před našima očima rýsovaly velmi jasně. Rozeznal jsem, že z rambleru seskočilo šest mužů a z Létajícího Holanďana miss Kapitánka a jeden jachtař, kterého si vzala s sebou jako člena posádky.

	Uslyšel jsem hlas miss Kapitánky:

	„Určitě nás nečekají. Spí ve stanech jako dudci a vůbec je nenapadne, že jsme tady. Nemohou přece vědět, že jsme získali dvě plachetnice.“

	Velení se chtěl ujmout tlustý mladík v brýlích, ale miss Kapitánka musela hrát prim:

	„Motorové čluny kotví na druhé straně ostrova,“ řekla, „a stany mají uprostřed ostrova. Půjdeme podél břehu. Ve stínu stromů přejdeme kolem stanů a připlížíme se ke člunům. Nezapomeňte přeříznout všechna lana a čluny odstrčit na jezero. Máte nože?“

	„Ano,“ zahřměla sborová, leč tichá odpověď.

	U svých lodí nenechali žádného strážce a to se nám moc hodilo. Kdyby tady byl někdo zůstal, museli bychom ho s Tichou stopou zneškodnit, aby neudělal poplach. A každé násilí se mi protiví. Proto jsem si s úlevou oddechl, když všichni vetřelci zmizeli v temnotách.

	Počkali jsme několik minut a potom jsme se já a Tichá stopa bez zbytečných slov zvedli z trávy a běželi jsme k jachtám.

	Nejdříve jsme z nich vyházeli všechna vesla a schovali je v nedalekém křoví. Tichá stopa sundal plachtu rambleru, navinutou na stožáru, a já jsem udělal totéž s plachtou Létajícího Holanďana. Pečlivě jsme vše ukryli mezi keři.

	Pak jsme znovu zalehli do trávy a čekali, jak se budou události vyvíjet.

	Netrvalo dlouho a náhle se z druhé strany ostrova donesl k našim uším čísi varovný výkřik, nato volání, vřava. Nastal nepředstavitelný zmatek, zaslechli jsme dusot desítek nohou – to jachtaři, přistižení při činu, běželi k lodím, aby co možná nejrychleji odpluli ke svému táboru. Běželi přes ostrov, co jim nohy stačily. Pronásledovala je horda rozzuřených vodních motoristů, tmu protínala světla baterek.

	Udýchaní vodáci hlučně vběhli do vody a skočili do lodí. Vytrhli z písku kotvu. A pak se ozvaly překvapené výkřiky:

	„Kde je plachta? Není tu stěžeň ani plachta…“

	„Kde máme vesla?“

	„Pronásledují nás! Odrazte od břehu! Rychle!“

	„Nemáme plachtu!“

	„Nemáme vesla!“

	„Ztratila se plachta…“

	Motali se na jachtách a mezitím pronásledovatelé, v čele s Vinnetouem a Mlčenlivým vlkem, stanuli na břehu, několik kroků od lodí, na kterých mstitelé nemohli odplout. Světla baterek jako na povel zamířila k jachtám a ozářila je.

	Všechny přehlušil zvučný hlas Vinnetouův:

	„Ať se bledé tváře upokojí a vyslechnou Vinnetoua. Jste v pasti, do které jste padli díky své touze po pomstě. Uklidněte se, usedněte ve svých lodích a poslechněte, co vám chceme říct.“

	Tlustý mládenec zavřískal:

	„Zrada, pánové. Vinnetou nás podvedl.“

	„Varovala jsem vás, pitomci,“ zvolala miss Kapitánka. „Říkala jsem přece, že se mu nemá věřit.“

	„To bylo jasné hned od začátku, že drží s vodními motoristy,“ vykřikl kterýsi z vodáků. „Beztak byl s nimi, když nám odřezali plachetnice.“

	Znovu vznikla vřava. Zdálo se, že se plachtaři pustí do vodních motoristů. Ti však byli v převaze a rvačka by situaci jenom zhoršila.

	Znovu se rozlehl Vinnetouův hlas:

	„Nepodvedl jsem vás, naopak, varoval jsem vás, abyste se nepokoušeli mstí na bledých tvářích zvaných vodní motoristé. Řekl jsem, že nemáte žádné důkazy jejich viny, a můj názor se potvrdil. Vodní motoristé se hanebného činu nezúčastnili. Avšak bledé tváře zvané jachtaři neuvěřili slovům Vinnetouovým a rozhodly se pro pomstu. Vinnetou miluje mír a nemohl dopustit, aby pomsta byla vykonána. Jen tak může zabránit velké válce. Teď nadešla chvíle, kdy skupiny bledých tváří mají možnost spolu hovořit a najít společný jazyk. Vinnetou žádá, abyste spolu vykouřili dýmku míru.“

	„To určitě!“ rozčilili se vodní motoristé. „To se s nimi máme přítelíčkovat, když jsme je chytili při činu? Dejte se vycpat s dýmkou míru!“

	V určitou chvíli jsem si myslel, že dojde k bitce. Ale Vinnetou vystoupil ostře.

	„Jsou to naši zajatci,“ připomněl majitelům motorových člunů. „Bledé tváře zvané vodní motoristé s námi uzavřeli dohodu, že nám zajatce darují. Budeme je soudit.“

	Vodáci se rozhořčili:

	„Jakýpak soud? Jak nás může někdo soudit? Kdo má na to právo? Žijeme ve svobodném státě. Jsme slušní občané a vy nejste státní soud!“

	„Ticho!“ křikl na ně Vinnetou. „A odkdy slušní občané přeřezávají kotevní lana? Sami postupujete protiprávně! Vraťte se okamžitě na břeh, nebo si pro vás dojdeme!“

	„A zaručujete nám bezpečnost?“ ptal se tlustý mládenec.

	„Ano! I když si to vůbec nezasloužíte,“ odpověděl Vinnetou.

	Opatrně a váhavě vystoupili z lodí. Hned je obklopila skupina motoristů.

	„Sedněte si. Musíme si v klidu popovídat,“ navrhl Vinnetou a ukázal na vzrostlý trávník na břehu.

	Museli ho poslechnout.

	Sedli si do hloučku a kolem nich zaujali místa majitelé motorových člunů.

	Vinnetou usedl se zkříženýma nohama jako Indián. S vážným obličejem položil první otázku:

	„Mohly by bledé tváře zvané jachtaři vysvětlit bledým tvářím zvaným vodní motoristé, proč zrádně napadly ostrov?“

	Slovo si vzal tlustý mladík. Vyprávěl o jachtách, které té noci vítr rozehnal po jezeře. Potvrdil, že i rambler a Létající Holanďan měly kotevní lana přeřezaná nožem. Kdo vykonal ten hanebný čin? Podle názoru jachtařů to udělali nepřátelé. A copak vodní motoristé nevyhrazovali, že vodáky vypudí z jejich tábořiště? Copak je nerozčilil článek v novinách? A ten přece údajně psal jachtař. Ale nikdo z jachtařů se k tomu nechce přiznat. A tak se rozhodli, že se majitelům motorových člunů pomstí.

	„Chtěli jsme jim jenom oplatit to, co udělali oni nám,“ skončil svoje vysvětlování.

	„Bledé tváře zvané vodní motoristé,“ řekl Vinnetou, „přísahají, že vám kotevní lana nepřeřezali. Jistě vám chtěli něco vyvést, ale takového hanebného činu by nebyli schopni.“

	„Tak kdo to udělal?“ ptal se tlusťoch.

	Mlčeli jsme. Nikdo z nás nebyl schopen odpovědět.

	„Hledejte a najdete viníky,“ vyhýbavě promluvil Vinnetou. „Pamatujte však na moje slova. Udělal to někdo, kdo je nepřítelem nejen jachtařů, ale i vodních motoristů. Chtěl obě skupiny vodáků mezi sebou rozeštvat. Je to ten, kdo chce vlastnit i ostrov, i tábořiště jachtařů.“

	A pak navrhl:

	„Bledé tváře zvané jachtaři odtud odplují svobodní, když odpřisáhnou, že přesvědčí o nevině vodních motoristů ostatní bledé tváře. Vykouří dýmku míru na znamení, že sešli z válečné stezky. A bledé tváře zvané vodní motoristé jim na znak přátelství pomohou ráno hledat jachty na jezeře. Dále odpřisáhnou, že nebudou pouštět své křičící bedýnky ani v kavárně, ani v lese, ani na jezeře.“

	„No promiňte, pánové,“ zakvičel Kudrnáč a Advokát se k němu přidal. „Z jakého důvodu máme ustupovat jachtařům? My jsme jim lana nepřeřezali. A nepřišli jsme k nim s žádnými nepřátelskými úmysly.“.

	Vinnetou zvedl ruku na znamení, aby všichni utichli:

	„Když sem Vinnetou přijel se svými bratry, vodní motoristé spali jako sysli. Kdyby nás nebylo, vaše motorové čluny by teď honil vítr po jezeře. Vinnetou a jeho bratři zabránili rozpoutání války, která by přinesla škody oběma stranám. Nechceme však jen dočasný mír. Musíme odstranit jablko věčného sváru. A tím jablkem je hluk motorů a tranzistorových přijímačů.“

	„A když nebudeme souhlasit?“ provokoval Kudrnáč.

	„Vinnetou navrhl bledým tvářím, aby vykouřily dýmku míru. Ale on sám ji s nimi kouřit nemíní. Vinnetou je na válečné stezce a bojuje o klid a mír nad jezerem. Majitelé motorových člunů musejí válčit o svoje místo na ostrově. Proč si chtějí dělat další nepřátele?“

	„Jinak řečeno,“ ozval se Advokát, „vy jste pevně přesvědčen o tom, že ustupovat musíme my.“

	„Ano.“

	„Ale kam až, můžete nám to prozradit?“

	„To nevím. Vinnetou usiluje o to, aby bylo jezero tiché a čisté. V Polsku je plno jezer, kde nikdo motorové čluny nezakazuje. Ať se bledé tváře přestěhují tam. Vinnetou už na to myslel. Znáte přece jezero Kikul? Po něm se plaví dokonce motorové parníky. Ať se bledé tváře přistěhují se svými smrdícími kánoemi tam!“

	„Byl jsem tam loni,“ pokrčil rameny Advokát. „Je tam moře turistů, na vodě úplná mačkanice. A takový randál, že se tam nedá spát. Dokonce i v noci jezdí motorové čluny.“

	„Tak vidíte. Bledá tvář si myslí, že je tam hluku příliš mnoho. A tak ho bledá tvář kousíček přenesla na naše jezero.“

	Diskuse pokračovala. Všiml jsem si, že začíná svítat, a rozhodl jsem se, že pomohu spor vyřešit.

	„Pánové,“ řekl jsem, „nikdo nemůže nikoho odtud vykazovat. Ale přece žádný z nás nechce, aby byly pořád nějaké hádky nebo spory. Musíme společně přistoupit na nějaký kompromis. Jachtaři se smíří s vašimi motory, ale vy zase nesmíte aspoň v kavárně, na vodě a v lese používat svoje rádia.“

	Jistou dobu ještě váhali, ale nakonec přijali mírové návrhy. Vinnetou vytáhl z kapsy dýmku, nacpal ji tabákem a podal Kudrnáčovi. Ten ji zapálil, několikrát potáhl a nabídl ji vůdci jachtařů.

	Přiznám se, že mě ten obrázek pobavil. Byli to přece lidé solidní, a přece se podřídili indiánským pořádkům, které jim vnutil Vinnetou. Měla na to snad vliv prázdninová atmosféra? To, co by jinde vypadalo legračně, nebylo tady nikomu k smíchu.

	Jen jedna osoba odmítla vykouřit dýmku míru. Miss Kapitánka. Prohlásila mrazivě na adresu těch, s kterými připlula:

	„Jste hlupáci, necháte si rozkazovat, jako byste byli malé děti. Kdo to je, ten Vinnetou, že si od něho necháte poroučet?“

	„On má ale pravdu. Proč se máme donekonečna hádat?“ obořili se na ni jachtaři. „Přijeli jsme sem na dovolenou, a ne vyvolávat spory.“

	„Dělejte, jak chcete. Považuju vás za zrádce,“ řekla. „Nevezmu do úst tu hnusnou fajfku. Zítra odjedu na jiné jezero, kde plachtí opravdoví chlapi, a ne zbabělé baby.“

	A zamířila ke své jachtě. Nechtěla vidět, jak uzavíráme mír. Na cestě se na chvíli zastavila u mě.

	„Je mi vás líto,“ řekla. „Dal jste se od Vinnetoua nabulíkovat. Jak dlouho se s ním znáte?“

	„Tři dni.“

	„Přijel jste sem na dovolenou? Máte loď?“

	„Přivedly mě sem služební povinnosti…“

	„A dal jste se k té Vinnetouově bandě?“

	„K jaké bandě? Jsou to Vinnetouovi přátelé!“ rozčilil jsem se.

	Změnila tón hlasu. Promluvila měkce a mazlivě:

	„Promiňte, jestli jsem vás urazila. Ale vy ještě Vinnetoua neznáte. Jednou se přesvědčíte o tom, jaký opravdu je. Ale už se o něm nebavme. Umíte veslovat?“

	„Mám dokonce průkaz kormidelníka.“

	„Tak to je přímo výborné. To mě zítra, nebo už vlastně dneska, vždyť je už po půlnoci, navštivte v táboře. Vyplujeme na Vlaštovce. Líbí se vám moje jachta?“

	„Je nádherná.“

	„Jsem tu sama. Chybí mi posádka. Konečně, vy jste jachtu zachránil. Tak byste se měl svézt.“

	„Rád,“ zaradoval jsem se.

	A pak jsem jí přinesl stěžeň. Teď, když jsme se usmířili, mohli jsme jachtařům vrátit plachty a vesla.

	Miss Kapitánka odrazila od břehu. Nevzala s sebou ani svého nočního společníka.

	„Budu čekat,“ volala za mnou.

	Byla krásná. Měla jakýsi znepokojující půvab. Miss Kapitánka byla tajemná a mě tajemství vždycky přitahovalo.

	„Tak co, domluvili jste si rande?“ řekla ironicky Sosnová jehlička, když se jachta s miss Kapitánkou vzdálila. „Určitě se cítíte šťastný. Udělal jste na ni hluboký dojem.“

	„Možná…“

	„Ach bože,“ povzdychla s předstíraným žalem. „Všichni muži jsou stejně vrtkaví. Škoda že se nevidíte v zrcadle. Hubený, shrbený, velké brýle, typický knihomol. A přitom si myslíte, jak se jí líbíte.“

	„A vy se domníváte, že muž jako já se nemůže žádné ženě líbit?“

	„Ale ne takové jako tamta. Jde jí jenom o to, že jste Vinnetouův přítel. Nevím proč, ale ona ho nenávidí. Domluvila se s vámi, protože si myslí, že vás poštve proti Vinnetouovi.“

	Naklonil jsem se k Sosnové jehličce:

	„Mylady,“ řekl jsem slavnostně, „možná že jsem příliš hubený, shrbený a škaredý. Ale k čertu, nemám snad právo dát si schůzku s hezkou ženskou?“

	Probudil se den. Jachtaři zvedli plachtu na rambleru a my nasedli do kánoe a vypluli směrem k hájovně. Vodní motoristé slíbili jachtařům, že hned po snídani vyjedou na jezero a budou hledat zatoulané plachetnice.

	Začínající den se zdál pochmurný, dešťové mraky pluly po nebi. Znovu se zvedl vítr a rozbouřil jezero. Od Zlatého Rohu se hnaly vysoké vlny, temné jako olovo. Uprostřed jezera se s řevem lomily a nesly s sebou čepici bílé pěny.

	Sosnová jehlička zůstala v kánoi a diskrétně si zakrývala rukou ústa.

	„Prožila jsem nezapomenutelné chvíle,“ řekla. „Bylo to úžasné pozorovat, jak jste dvě nepřátelské skupiny bledých tváří přinutil ke smíru. Věřím, že nakonec toho hrozného Purtaka přece jen dostanete. Ale je ve skutečnosti opravdu tak nebezpečný?“ zeptala se s náznakem pochybnosti v hlase. „Na mě dělal dojem sympatické bledé tváře. Jasně, nechtěla jsem se s ním nijak kamarádit, ale to je jiná věc“

	„A stejné mínění máte i o Krásném Antoniovi, který vám sebral kufřík a chtěl vás věznit v rekreačním středisku,“ zabručel jsem.

	„Ach, nepřehánějte s tím vězněním,“ zívla znovu mylady.

	Vypadalo to, že houpání loďky ji uspává.

	Ale usnout se jí nepodařilo. Z přístaviště rekreačního střediska vyrazila s vřískotem velká motorová loďka, která obvykle přivážela rekreanty. Nabrala rychlost a mířila přímo na nás. Rozbíjela vlny a zanechávala za sebou hlubokou rýhu. Za několik minut se zastavila vedle nás a pohupovala se na vlně. Motor běžel naprázdno.

	Uviděli jsme, že v zasklené kabině stojí u kormidla Nosek a na velké palubě s dvěma řadami laviček seděli Purtak, Krásný Antonio, Halina a… Krvavá Mary s puškou na rameni.

	Krásný Antonio se vyklonil a snažil se překřičet vítr:

	„Haló, pánové, neviděli jste můj červený motorový člun? Myslím si, že mi ho v noci ukradli tři povaleči, co hledali v Zlatém Rohu práci.“

	Složil jsem dlaně jako hlásnou troubu a křikl na Antonia:

	„Ve dvanáct v noci nás minul nějaký motorový člun. Nepoznali jsme barvu ani posádku. Ale chovali se nějak podezřele…“

	„To byli oni!“ zařval Antonio. „Kam jeli?“

	„Směrem ke kanálu do druhého jezera,“ vzpomněl jsem si na to, že Tichá stopa slyšel zvuk motorového člunu směřujícího k průsmyku.

	Krásný Antonio poznal mylady.

	„Elizabeth,“ křičel, „zase tě někdo unesl? Chceš, přesedni si k nám. Co je s tebou, Elizabeth? Copak se hodí, aby dívka jako ty žila mezi divochy?“

	Tak se nám odplatil za naši informaci. Nevděčník!

	Rozhodl jsem se, že mu to vrátím stejně.

	„Slečno Marie, zveme vás na kančí játra. Vinnetou a já. Vy přece dlouho nevydržíte ve společnosti takových sukničkářů?“

	Krvavá Mary nám přátelsky pokynula rukou:

	„Teď nemám čas. Slíbila jsem, že jim pomůžu chytit zloděje. Omluvila jsem se v kavárně a jedu s nimi. Ale až se vrátím, ráda na tu baštu přijdu.“

	Purtak mrkl na Noska a ten zapnul motor. Vystartovali ostře. Vlna od jejich loďky nás málem převrhla.

	„Můj bílý bratr pozval Krvavou Mary,“ řekl nespokojeně Vinnetou. „Můj bratr přece ví, co si Vinnetou myslí o Krvavé Mary. Má lživý jazyk a zradila nás Purtakovi.“

	„To nebyla ona, ale Halina,“ odporoval jsem. „To Halina má lživý jazyk.“

	„Ach bože, pánové,“ vyjekla mylady. „Zase se budete hádat, kdo má lživý jazyk? To raději nadávejte bledým tvářím.“

	Konečně jsme dorazili do přístaviště vedle hájovny. Sosnová jehlička vyskočila na břeh a za ní jsem opustil kánoi já a Tichá stopa. Vinnetou a Mlčenlivý vlk se vrátili hned do své zátoky. Po noci strávené na jezeře jsem se cítil unavený a chtělo se mi spát. Nezáviděl jsem Tiché stopě, že se musel vydat do lesa do práce.

	Popřál jsem mylady dobrou noc a rychle jsem zmizel ve svém pokoji. V rychlosti jsem se vysvlékl a vlezl pod deku. Sliboval jsem si, že budu spát až do oběda.

	Ale nestačil jsem ani zamhouřit oči. Uslyšel jsem hlasité kroky na schodech a za chvíli se v mém pokoji objevili Vinnetou a Mlčenlivý vlk.

	„Nechť se můj bílý bratr rychle obleče,“ řekl nahlas Vinnetou. „Dnes v noci, když jsme byli pryč, se někdo vloupal do Vinnetouova vigvamu, ukradl indiánské obleky a cenné památky. Možná že to udělali ti tři chuligáni, které honí Antonio. Vinnetou použije telefonu, který je v domě Tiché stopy, a oznámí vše milici ve Zlatém Rohu. A pak se vydáme ty chuligány hledat. Moby Dick čeká v přístavu.“

	Seběhli po schodech do kanceláře, aby zavolali do Zlatého Rohu, a já jsem se mezitím oblékl. Naházel jsem si do cestovní kabely nejnutnější věci a běžel do přístavu.

	Za chvíli tam byli i moji dva přátelé. Mlčenlivý vlk zasedl ke kormidlu, Vinnetou odstrkoval jachtu od břehu. Na plné plachty jsme vypluli na jezero směrem ke spojovacímu kanálu.

	Vyšel jsem na palubu, obrátil se směrem k hájovně a zavolal:

	„Sbohem, mylady. Škoda že se už nesetkáme…“

	Jachta plula rychle a s tichým šuměním rozrážela vysoké vlny. Neznal jsem trasu, na kterou jsme se vydali, a tak jsem poprosil Vinnetoua o mapu. Šel pro ni do kabiny. Vyletěl však odtud, jako by tam spatřil čerta. S prásknutím zavřel dvířka.

	„Ať nás Velký Manitou ochraňuje,“ zašeptal. „V kabině je mylady. A k tomu ještě v noční košili.“

	„Pane bože!“ v očích Mlčenlivého vlka jsem četl zděšení.

	„To není možné,“ procedil jsem mezi zuby.

	Vinnetou potřásl hlavou:

	„Nechť se můj bratr přesvědčí, že je to pravda…“

	Odvážně jsem přistoupil ke kabině a zaťukal na dveře.

	„Mylady? Jste tam, mylady…“

	„Nechoďte sem,“ uslyšel jsem pisklavý hlásek, „jsem v noční košili.“

	Ruce mi bezradně klesly.

	„Mylady, copak se takhle chová mladá dáma?“

	„Nechová,“ odpověděla, „ale co jsem měla dělat? Slyšela jsem, co vám Vinnetou říkal v pokoji, a hned mi bylo jasné, že mě s sebou nevezmete. Stačila jsem jenom popadnout šaty a kartáček na zuby a schovat se v kabině. Když budete mít chvilku strpení, hned se převléknu.“

	„Dobře, mylady,“ zabručel jsem.

	Vrátil jsem se a vážně pohlédl na své přátele:

	„Nezapomněla na zubní kartáček. Je to pravá lady.“

	

	KAPITOLA DVANÁCTÁ

	O vodních rostlinách. Peklo. Trosečníci. Pomáháme našim nepřátelům. Vzpoura Krvavé Mary. Kde jsou chuligáni? Kdo si vah polévku ze sáčku? Co si myslí dívky o Indiánech? Elizabeth si utahuje z Antonia. Co jsme nalezli v rákosí.

	Na mapě, která se lesy jen zelenala, jste u velké vodní nádrže Šniardwy, vypadající jako obrovská modrá pánev, nemohli přehlédnout tři spojená jezera, tvořící jakoby perlový náhrdelník. První jezero se jmenovalo Soumrak, druhé Labutí a třetí Kikut. Spojeny byly mezi sebou úzkými průplavy a jedním dlouhým kanálem pak s vodní nádrží Šniardwy a krajinou velkých mazurských jezer.

	Z mapy jsem vyčetl, že Labutí jezero je dvakrát tak velké jako Soumrak. Na našem jezeře, jak jsem mu v duchu říkal, byl jen jeden ostrov, ten, kde tábořili vodní motoristé. Na Labutím byly dokonce čtyři různě velké ostrovy, ale kempink žádný. Jezero prý mělo bahnité pobřeží zarostlé rákosím, což je na Mazurech častým jevem. Nepříjemné rákosí znemožňuje přístup k vodě. Vodní rostliny se namotávají na lodní šroub, majitelé motorových člunů se těmto jezerům vyhýbají. Díky tomu se zde vytvořila oáza klidu a míru pro vodní ptactvo a pravý milovník přírody zde může nalézt živočichy, kteří už jinde úplně vyhynuli.

	A je mnoho takových milovníků přírody? Zdá se mi, že většina turistů říká rostlinám obrůstajícím břehy jezer pohrdlivě třtina nebo rákos. Ale i těch je přece několik druhů! Nebo vodní rostliny namotané na lodní šrouby, které vodáci tak vztekle strhávají? Vždyť to jsou kotvičky, jejichž ořechy mají výbornou chuť. Kdysi je lidé sbírali a dnes jsou chráněny.

	Nepohrdejme rostlinami pokrývajícími vody jezer! Nemyslete si, že je to jen plevel, který je třeba vytrhat, aby se vyčistila voda. Prales rákosových stébel, to je pravý ráj pro drobná zvířátka i hmyz. Ti sami jsou pak potravou pro většinu ryb. Ve stínu obrovských listů leknínů nacházejí útočiště vodní živočichové, a spodní část listů, to jsou jejich malinké bytečky.

	V období, kdy vodní ptactvo sedí na vejcích ve skrytu rákosí nebo na stromech, plaší je motorové čluny! Ustrašení ptáci vylétají z hnízd, vejce stydnou, písklata hynou. Turisté, kteří se neumějí správně chovat, jen pustoší přírodu.23

	Všiml jsem si na mapě několika černých teček, hned při ústí spojovacího kanálu do Labutího jezera. Takové značky zneklidní každého vodáka. Tečky varují před tím, že v těchto místech jsou pod vodou skály nebo jiné překážky. Počátkem léta, kdy bývá stav vody ještě poměrně vysoký, by se mohlo lehce stát, že by na ně narazila loď.

	„Ví můj bratr o nebezpečí při ústí kanálu?“ zeptal jsem se Mlčenlivého vlka.

	Pokynul souhlasně hlavou:

	„Nechť je Šedá sova klidný. Mlčenlivý vlk zná to místo, kterému vodáci říkají Peklo. Je to poblíž levého břehu, budeme se tedy držet vpravo. Když jsem plul na jezero Soumrak, všiml jsem si, že skály zakrývá voda. Stav vody je teď poměrně vysoký. Ale velké vlny balvany obnaží a můj bratr pak uvidí, proč se tomu místu říká peklo.“

	Blížili jsme se k průsmyku. Mlčenlivý vlk byl dobrý a zkušený jachtař, a tak jsme se dostali do kanálu bez větších potíží. Vítr vál silněji, neboť dvě lesní stěny tvořily jakýsi komín s velkým tahem. Letěli jsme proto dvojnásobnou rychlostí.

	„Pozor! Sítě!“ křikl náhle Mlčenlivý vlk.

	Byly to sítě, o kterých psal do novin tajemný jachtař.

	Bleskově jsem se vrhl do kabiny a zvedl ploutev. Mlčenlivý vlk udělal totéž s kormidlem. Přejeli jsme nad sítěmi, které se s tichým šepotem otřely o dno lodi.

	Tajemný dopisovatel měl pravdu. Sítě neměly v kanále co dělat. Vadí to lodím i rybám, které nemohou cestovat.

	Břehy jezera byly zarostlé. Šum vody roztínané lodní přídí vyplašil hejna kačen, která mlátila křídly a prchala před námi na Labutí jezero.

	Otevřelo se před námi tak náhle. Velká vodní plocha, černá jako nebe pokryté mraky. Na hladině popleskávaly velké, krátké vlny, což znamenalo, že dno je zde hluboko. Po chvíli jsem uviděl Peklo. Zpěněný vír poblíž ostrůvku s písčitým pobřežím, oblévaný vlnami. Když voda ustupovala, odhalovala oslizlé kameny, některé pěkně špičaté.

	Na písčitém ostrůvku bila do očí obrovská motorová loď rekreačního střediska, převrácená na levý bok. Už zdaleka jsme viděli několik postav pobíhajících kolem člunu. Působili dojmem, že mají snahu odstrkat loď na vodu. Posléze, když jsme připluli blíž, začali na nás mávat. Určitě něco volali, ale vítr vál směrem od nás a my nic neslyšeli.

	„Tak se mi zdá, že kulturní referent rozbil na skále člun,“ řekl jsem Vinnetouovi.

	„Můj bratr má pravdu,“ přikývl Vinnetou.

	A nezbývalo nám nic jiného než zamířit k ostrůvku. V takové situaci se pomáhá i nepřátelům.

	Mlčenlivý vlk objel ostrůvek dosti velkým obloukem a pak pravobokem zamířil ke břehu ze závětrné strany. Lehce přistál na písku. Vinnetou vyhodil kotvu a my jsme vyskočili na malé molo. Hned sek nám vydal Krásný Antonio. Vůbec mu nevadilo, že čvachtá ve vodě.

	„Nosek najel na sítě a urval list šroubu. Pánové, vemte mě na palubu, musím hledat svůj člun. Ti chuligáni nemohli ujet daleko. Měl jsem tam jen trochu benzínu…“

	Z výrazu jeho obličeje bylo patrné, že ho ztráta člunu moc trápí. Prosil nás o pomoc a nevěděl, že ti, co okradli jeho, okradli též Vinnetoua. Věděl jsem, že ho na palubu vezmeme, ale současně mě dráždilo vědomí, že nás prosí o pomoc ten, který pomáhal Purtakovi vyvézt psa pana nadlesního z rekreačního střediska.

	Celá zmáčená přišla také Krvavá Mary a pak i Halina. Mary nás pokládala za úplné naivky, kteří nic nevědí o její zradě. Měla z nás radost.

	„Ahoj, pane Tomáši!“ volala. „Tak co, zachráníte trosečníky?“

	„Samozřejmě,“ souhlasil jsem, „odvezeme vás na břeh a do střediska se už dopravíte pěšky.“

	„Pěšky?“ rozhořčila se. „To je aspoň deset kilometrů. Myslela jsem, že nás zavezete domů.“

	„Nemáme čas,“ vysvětloval Mlčenlivý vlk. „Ti tři chuligáni, co ukradli váš člun, ukradli taky nějaké věci Vinnetouovi. Musíme jít po nich.“

	„To je výborné,“ potěšil se Antonio. „Moji nepřátelé jsou i vašimi nepřáteli. Pane Mlčenlivý vlku, neztrácejme čas s ženskými. Ať zůstanou na ostrově a my hned vyrazíme za těmi lumpy. Však se tady holkám nic nestane. Ona je nějaká loď vezme.“

	Krvavá Mary a Halina se málem dusily hněvem.

	„Ty jsi pěkný kámoš. To nás tady necháš zmrzat? To ses ale ukázal! Pěkný džentlmen!“

	„Ale chápejte, co moje loď,“ vysvětloval. „Musím si pospíšit. Ti chuligáni ji ještě někomu stačí prodat.“

	Teď se k nám brodili navíc Purtak a Nosek. Referent popotahoval, jako by mu bylo do pláče.

	„Pánové, buďte tak hodní a vezměte nás na břeh. Budeme vám velmi zavázáni,“ řekl slušně Purtak. „Vytáhli jsme naši loď na břeh, takže ji vlny nestáhnou zpět. Ať si tu čeká. Ve středisku mám rezervní šroub, vrátím se sem na loďce a motor opravím.“

	Děvčata vlezla do lodi a hned zmizela v kabině. Holky pořádně vymrzly. Purtak a Nosek pomohli zatlačit jachtu na vodu a pak také sami vyskočili na palubu. Levobokem jsme vypluli rychle směrem k nejbližšímu břehu.

	Když se Purtak dozvěděl, že někdo ukradl Vinnetouovi indiánské kroje, jeho rozhořčení nebralo konce.

	„Jenom lituji,“ řekl, „že naše vztahy se jaksi nevyvíjejí nejlépe. Ale i tak dovolte, abych vám vyjádřil svoje politování, a věřím, že zloděje brzy chytíte.“

	„Při té příležitosti i já snad dostanu nazpět svoji loď,“ zaradoval se Antonio.

	Srdečná Purtakova slova však na Vinnetoua neudělala žádný dojem Neřekl už ani slovo. Pro něj byl Purtak bledá tvář, která má lživý jazyk. Díval se upřeně na vodu a určitě toužil jen po tom, aby co nejrychleji dorazil ke břehu a zbavil se nesympatických cestujících.

	Nosek přestal popotahovat a plačtivě promluvil:

	„To všechno kvůli vám, pane vedoucí. Chtěl jsem plout přímo, ale pan vedoucí mi přikázal zahnout doleva. Kvůli tomu jsme narazili.“

	„Na mě nic nesvalujte!“ rozhořčil se Purtak. „Copak jsem už tudy někdy jel? Jak jsem to měl vědět? Nevidím pod vodu. To vy vozíte výletníky. Vy jste kulturní referent.“

	Z kabiny vykoukla Krvavá Mary. V ruce držela hrnek s čajem, který asi dostala od naší lady.

	„Jestli si myslíte, pánové, že já na břehu vysednu, tak to jste na omylu,“ řekla a podala hrnek Vinnetouovi.

	Ten chvíli váhal, zda může přijmout čaj z rukou squaw, ke které neoplýval sympatiemi, ale nakonec si hrnek vzal.

	„Bílá squaw zvaná Krvavá Mary pravděpodobně neví, že Vinnetou a jeho přátelé jsou na válečné stezce,“ řekl.

	Pokrčila rameny:

	„Za prvé: nejsem žádná bílá squaw zvaná Krvavá Mary. Tak jste mě nazval vy, a já to přímo nesnáším. Za druhé: nebude to asi tak nebezpečná výprava, když jste vzali s sebou tu manekýnu z Varšavy.“

	Vzal jsem si slovo:

	„Jestli máte na mysli slečnu Elizabeth, tak ta nám tady vaří. A kromě toho, ona je lady.“

	Krvavá Mary byla překvapená:

	„Co to má znamenat, že je lady?“

	Chvilku jsem mlčel. Přemýšlel jsem, jak mám vysvětlit postavení Sosnové jehličky.

	„Je prostě lady a to znamená, že ví, jak se chovat v jakékoli situaci. S takovou squaw nebudeme mít žádné potíže.“

	Krvavá Mary se vrátila do kabiny. Za chvíli vyšla ven a něco držela v ruce.

	„Jestlipak víte, co to je, pánové,“ zamávala bílým hadrem. „To je noční košile té vaší slečinky. Nepřibalila si bundu ani dlouhé kalhoty, ale noční košili. Já se snad smíchy potrhám.“

	Znovu jsem si vzal slovo, jen abych zachránil naši autoritu:

	„Pravá lady,“ řekl jsem, „může klidně zapomenout teplou bundu a kalhoty. Ale nikdy nezapomene noční košili a kartáček na zuby.“

	„A to se vám líbí?“ její údiv nebral konce.

	Vyšla mylady. Podala mi hrnek s čajem a vzala od Krvavé Mary svoji noční košili.

	„Abyste věděla,“ řekla nadutě, „nelíbí se mi, když si svoje účty s těmito pány vyřizujete prostřednictvím mé noční košile.“

	A vrátila se distingované do kabiny. Krvavé Mary bylo náhle trapně.

	Krásný Antonio diskrétně mlčel. Raději na účet Sosnové jehličky nic neříkal, nechtěl nás ani jednoho urazit. Mlčeli i Purtak s Noskem. Určitě nemysleli na nic jiného, než aby už byli na břehu a nebyli odkázáni na naši milost a nemilost.

	Ale Krvavá Mary nechtěla přiznat porážku. Dostala zlost. Ve srovnání s mylady měla zřejmě pořádný temperament. Postavila se vyzývavě před Vinnetoua s rukama v bok a řekla:

	„Nevím, proč tak nesnášíte ženy, pane Vinnetou. A proč mě považujete za svého největšího nepřítele. Asi proto, že jsem měla větší štěstí než vy. Ale copak je to moje vina, že vy jste tak nemoderní myslivec? Vy si jako zítra usmyslíte, že všichni mají na lovu užívat jen luky a šípy, a my vás máme hned poslechnout?“

	„Lovit jen s lukem? To není špatný nápad,“ bručel Vinnetou.

	„To jsem si mohla myslet, že to řeknete, pane Vinnetou,“ zvolala Krvavá Mary. „Ale nemíním s vámi diskutovat. Jestli se nemýlím, tak tady nejste kapitánem vy, ale Mlčenlivý vlk. Že mě nevyhodíte?“ obrátila se na Mlčenlivého vlka.

	Mlčenlivý vlk zakašlal a podíval se tázavě na Vinnetoua.

	„Všechny squaw mají lživé jazyky,“ zabručel Vinnetou.

	Krvavá Mary mávla rukou.

	„Říkejte si, co chcete. Ale já Antonia neopustím. Přátelé mají v těžkých chvílích stát při sobě,“ řekla,

	„Ach tak?“ Vinnetou stiskl rty.

	Antonio uchopil ruku Krvavé Mary a šarmantně ji políbil.

	„Děkuju ti, Majko. Jsi prima holka.“

	Ale tu se přihodilo něco zvláštního. Krvavá Maty mu málem rozzuřeně vytrhla ruku a křikla směrem k Vinnetouovi:

	„Mám toho jezera až po krk! A takové zapadlé díry, jako je Zlatý Roh, taky! Antonio a pan Purtak mi slíbili, že mě vezmou do Varšavy. A vy si, pane Vinnetou, můžete pěkně dřepět v tom svém vigvamu a vařit si polévky ze sáčku. Myslíte si, že nevím, co vám říkal doktor? Že si uženete žaludeční vředy. A až budete ležet doma, tak k vám ani nikdo nezajde, protože z vás mají všichni jen legraci. Ano, všichni, všichni!“ zvolala.

	Dala se do pláče a utekla do kabiny.

	Vinnetou se pod tou záplavou slov celý jakoby nahrbil.

	Z kabiny vyšla Halina a zaútočila na nás:

	„No prosím, teď kvůli vám brečí.“

	Myslím, že se Vinnetou necítil zrovna dobře. A já s ním.

	„Pane bože,“ vzdychl Mlčenlivý vlk, „přece ji nikdo nevyháněl. Když chce, tak ať jede s námi. Jen ať je klid.“

	V té chvíli jachta veplula do rákosí a přídí narazila na břeh. „Děkujeme a na shledanou,“ zavolal Purtak a vyskočil na břeh. „Ať ty zloděje brzy máte!“

	Nosek rovněž vyskočil z Moby Dicku. Odrazili jsme vesly a vypluli znovu na jezero.

	„A teď kam?“ zeptal se Antonio.

	Vinnetou se rozhodoval.

	„Může mi bledá tvář říct, kolik benzínu bylo v břichu vaší hlučné kánoe?“

	„Nanejvýš tak na půl hodiny jízdy.“

	„V tom případě chuligáni nemohli opustit Labutí jezero. A my je také musíme hledat zde.“

	„Třebas si od někoho trochu benzínu vypůjčili, nebo si koupili.“

	Vinnetou ukázal výmluvně na rozbouřenou vodní plochu.

	„Bledá tvář přece vidí, že jezero je pusté. Chuligáni, nebo přinejmenším loď, kterou vám ukradli, musí být někde tady. Co o tom soudí můj bratr Šedá sova?“

	„Souhlasím s Vinnetouem,“ odpověděl jsem.

	„Já rovněž,“ řekl Mlčenlivý vlk. „Musíme se proto držet podél břehu a sledovat, zda není někde polámané rákosí. To by mohlo znamenat, že tam někde plul s lodí.“

	Souhlasili jsme tedy s válečnou taktikou. Vlny na jezeře byly stále mocnější. V takovém počasí mohl vyjet na vodu jen velmi zkušený jachtař. Vodní motoristé se Labutímu jezeru vyhýbali proto, že silně kvetlo.

	Chuligáni měli náskok aspoň deset hodin. Jak se dalo usuzovat, krádež provedli asi o půlnoci. Vrčení motorového člunu jsme slyšeli ve chvíli, kdy jsme opouštěli tábor jachtařů. Pod pláštíkem tmy vypluli chuligáni na Labutí jezero a tady se jim pravděpodobně zapletl šroub do vodních rostlin. Byla tma, a tak se ho asi neodvážili očistit. Museli tedy plout pomaleji a motor měl tak větší spotřebu. Možná že jim došel benzín uprostřed jezera. Vlny a silný vítr zanesly loď ke břehu. A poněvadž v noci, stejně jako teď, vál vítr stejným směrem, neslo je to na severní břeh.

	„Můj bratr má pravdu,“ řekl Vinnetou, který si všiml, že se dívám dalekohledem právě na sever. A stejným směrem řídil Mlčenlivý vlk Moby Dicka. „Tam, u severního břehu, přistáli zloději.“

	„Od té chvíle už uběhlo mnoho hodin,“ odpověděl jsem. „Kdo ví, co stačili s člunem provést.“

	Krásný Antonio nahlédl do kabiny.

	„Děvčata!“ zavolal. „Pojďte na palubu a dívejte se na břeh. Čím víc očí bude můj člun hledat, tím větší mám šanci!“

	Děvčata poslušně vyšla z kabiny a rozesadila se po palubě. Vítr začal foukat o něco slaběji, ale byl stále nepříjemně studený a máčel nás mokrými kapkami.

	Vinnetou měl na sobě teplou prošívanou bundu. Sundal ji a přehodil ji přes ramena Krvavé Mary, která se třásla zimou. Ale dívka bundu odhodila.

	„Co se o mě tak staráte? Před půlhodinou jste mě chtěl vyhodit.“

	A vzala si větrovku od Antonia.

	Skutečnost, že Antonio dal svoji bundu Krvavé Mary, vyvolala na tváři Haliny nespokojenost. Sama pak sáhla po Vinnetouově bundě a ostentativně si také vedle něj sedla. Moje bunda putovala na ramena Sosnové jehličky.

	Vinnetou řekl s lhostejným výrazem v obličeji:

	„Chtěl jsem, aby všechny squaw opustily jachtu, a k tomu jsem měl jen jediný důvod. Naše výprava potrvá dlouho a může být nebezpečná. A konečně, jsem toho názoru, že všechny squaw mají sedět doma u svých vigvamů a připravovat potravu.“

	Krvavá Mary se zasmála:

	„Tak proč je váš vigvam prázdný a žádná squaw tam nepřipravuje potravu a vy si pak musíte vařit polévky ze sáčku?“

	„A proč Krvavá Mary stále jen mluví o polévkách ze sáčku? Já je vůbec nejím.“

	„Že bych se spletla?“ zarazila se Krvavá Mary. „Ve Zlatém Rohu v obchodě mi říkali, že si pořád jen kupujete sáčky nebo konzervy s polévkami. A jako hlavní jídlo že si každý den děláte přírodní hovězí, taky z konzervy. S takovou si brzy uženete žaludeční vředy.“

	Musel jsem také něco říci:

	„Včera jsem jedl u Vinnetoua výborná játra z divočáka.“

	„No né?“ dělala překvapenou Mary. „Vinnetou dokonce střelil divočáka? To se mi ani nechce věřit. A to ho trefil tou svou předpotopní dvojkou? Ten divočák musel být padlý na hlavu.“

	Vinnetou zachoval klid. Seděl na přídi, držel v ruce lano od plachty a byl pohroužen do svých myšlenek.

	Ale najednou, zcela neočekávaně, se chytila tématu, který nadhodila Krvavá Mary, naše lady Sosnová jehlička. Zeptala se mě:

	„A co vy, Šedá sovo, proč vy jste se ještě neoženil?“

	„Na ministerstvu kultury máme závodní jídelnu,“ odpověděl jsem vyhýbavě.

	„A vy?“ obrátila se na Mlčenlivého vlka.

	Náš kapitán jí ukázal prst se snubním prstýnkem.

	„Mám sympatickou ženu, mylady. Má stejné povolání jako já a umí jezdit na jachtě. Teď je ale na stipendiu v zahraničí. A kromě jiného umí taky vařit. Na její lívance k nám chodí všichni přátelé.“

	Mylady smutně potřásala hlavou.

	„Pane bože,“ vzdychla si, „vždycky, když se mi začne nějaký muž líbit, tak se ukáže, že je ženatý.“

	„Jasně, na nás pak zůstanou jen samí podivíni. Člověk ani neví, jak s nimi mluvit,“ poznamenala Krvavá Mary.

	„Mě taky počítáte k těm podivínům?“ rozčilil se Krásný Antonio.

	„Ne,“ odpověděla rozhodně. „Vy jste úplně normální. Banální typ frajera. V místech zvýšeného turistického ruchu jsou vás celé houfy.“

	Halina ho ale bránila:

	„Antonio je úplně jiný než všichni. Je jako Mastroianni. A nehraje si na Indiány.“

	„No, tak to je opravdu velké plus,“ souhlasila Krvavá Mary. „No řekněte sami, jak dlouho to může normální holka poslouchat: Jestlipak je můj bratr Šedá sova stejného mínění jako já? Nevidí můj bratr Vinnetou na obzoru nějaké bledé tváře? Nechť má můj bratr Šedá sova stále na mysli, že bílé squaw mají lživé jazyky. No a všichni ti pánové už mají víc než třicet let! Dokonce někteří z nich jsou ženatí, mají děti, a přece si hrají na Indiány. A víte proč? Protože je to lehčí než se starat o ženu!“

	Jako by mylady přihrála na smeč:

	„Jak jsem slyšela, toužíte po městě a po městském životě. Co se dá dělat, přeju vám hodně štěstí. Ale mě už to nebaví. Pořád jen brát telefon a poslouchat, jestli mám čas, jestli nechci na večírek, že má novou desku, nové nahrávky, že se budu určitě bavit. A když potkáš takového fešáka, jako je Antonio, to abys jen poslouchala jeho řeči o autech nebo o tom, jak určitě vydělá moc peněz. Poprvé v životě mi někdo vykládal o přírodě a nazval mě Sosnová jehlička. Poprvé v životě pluju na rozbouřeném jezeře a jsem šťastná, že můžu někomu uvařit čaj. Poprvé jsem byla v domě, který je prostě jiný, než ostatní. Už mám dost těch stejných bytů se stejnou kuchyňskou linkou, obligátní stěnou, sedací soupravou a televizorem místo oltáře.“

	„A vy byste uměla žít bez koupelny?“ divila se Halina.

	„Vodu na mytí si můžu ohřát v kotli a vykoupat se třebas v neckách,“ odpověděla pevným hlasem mylady. „Nechci ani pomyslet, že se vrátím do Varšavy a začnou zase ty telefonáty á la Antonio.“

	„Ale Elizabeth, proč se do mě tak strefuješ?“ bručel Antonio. „Přísahám, že už ti nikdy nezavolám.“

	Slova Sosnové jehličky mi zapadla hluboko do srdce. Vzdychl jsem při pomyšlení, že se budu muset vrátit do své garsonky na Starém Městě, poslouchat, jak se vedle hádají sousedé nebo jak u nich vyhrává televizor. Nikdo se mě nezeptá: Vidí snad Šedá sova stopy bílých tváří v pobřežním písku? Och, jak jsem záviděl Vinnetouovi, který bude pozorovat nastupující podzim. A až přijde zima, jeho vigvam se zachumlá do sněhu. On se pak bude brodit závějemi do Zlatého Rohu, aby si koupil v obchodě sáček s polévkou a přírodní hovězí v konzervě. A já tak mohu jít nanejvýš do kina, nebo sedět u ústředního topení a vzpomínat na vůni hořících polen ve velkém ohništi.

	„Pozor! Před námi severní břeh!“ probudil mě hlas Mlčenlivého vlka. „Jedeme příliš rychle a člun ukrytý v rákosí by mohl ujít naší pozornosti. Svinout plachty! Plujeme jen s kosatkou.“

	Pomohl jsem Vinnetouovi s plachtami. Jachta zpomalila a my jsme mohli pozorovat břeh, který vyrostl před přídí Moby Dicka a odhalil velkou zátoku. Jezero tu vypadalo jako obrovská láhev s velkým hrdlem. Břehy byly dosti vysoké, porostlé borovým lesem. Pásmo rákosí sahalo hluboko do vody. Průsmyk vypadal z dálky jakoby celý zarostlý. Teprve když jsme připluli blíž, viděli jsme, že středem vede někam do dáli úzká vodní cestička.

	Náhle začalo pršet. Děvčata se ukryla v kabině. A s nimi Krásný Antonio. Ale my jsme museli zůstat na otevřené palubě, neboť vítr nás zanášel přímo do průsmyku.

	Vlny byly obrovské, přes celou šíři jezera. S halasem padaly mezi rákosí, ohýbaly je, rozrážely. V jedné chvíli se mi zdálo, že vidím nějakou věc, kterou vlny rytmicky zvedaly do výše.

	„Pozor vpravo! Podívejte se tam, kde roste křivá vrba!“ zvolal jsem na přátele.

	Mlčenlivý vlk rychle otočil kormidlem. Příď lodi vjela do rákosí, začala je rozrážet a stále více mizela v zeleném pralese. Vítr narazil na plachtu a rákosí nebylo pro loď náhle žádnou překážkou. Ale to bylo jen zdánlivé. Náhle se Moby Dick přece jen zastavil. Dva metry od červeného motorového člunu, přivázaného ke křivé vrbě. Loď byla zamaskovaná otýpkami puškvorce a nebýt vysoké vlny, která ji na okamžik zvedla do výše, nikdy bychom ji neodhalili.

	Bohužel, kolem dokola nebylo ani človíčka. Chuligáni nikde. A v člunu chyběl motor.

	

	KAPITOLA TŘINÁCTÁ

	Kde hledat chuligány? Pravý Vinnetou a Vinnetou ze Zlatého Rohu. Dvojí tvář Mlčenlivého vlka. Zpráva z rádia. Bílý vlecňák. Mlčenlivý vlk se loučí. Hájenka Solnik. Sosnová jehlička není svým přátelům vděčná. Zlodějíčkům na stopě.

	Přivázali jsme jachtu k vrbě sklánějící se nad jezerem. Odstranili jsme hromádku puškvorce a prohlédli si nalezený člun.

	Chyběl motor D 18, pumpička na benzín a kanystr. Zůstal jen červený plastikový trup s volantem a kormidlem.

	„Motor a kanystr vážily nejmíň čtyřicet kilo,“ řekl Krásný Antonio. „Přece takovou tíhu nemohli ti chuligáni nést v rukou. Museli to schovat někde blízko. Teď asi hledají kupce.“

	Uznali jsme, že má nejspíš pravdu. A začali jsme hledat motor.

	Člun, jak už jsem říkal, ukryli zloději pod vysoký břeh porostlý borovým lesem. Lesní podrost tu byl bohatý a množství větrolamů vytvářelo řadu úkrytů. Našli jsme místo, kde pravděpodobně chuligáni čekali na rozednění, aby se mohli vydat na další cestu. Tráva byla podupaná, leželo tu několik špačků od cigaret značky Sport, prázdná láhev od ovocného vína a odhozená plochá konzerva.

	„Nevloupali se nakonec i do skladiště?“ přemýšlela Halina. „Přesně takové konzervy totiž míváme k snídani a to víno jsem taky viděla u nás ve skladě.“

	„Divné,“ kroutil hlavou Antonio. „Skladiště je dobře zamčené. Ale takové víno a konzervy mohli koupit i v obchodě.“

	„Právě že ne. Šunku z dovozu v obchodě nedostaneš,“ hádala se Halina. „Už jsem se na to ptala, moc mi chutná a chtěla jsem si ji koupit na svačinu. Večeře obvykle za moc nestojí.“

	Nebyli jsme schopni tu věc vyjasnit. Nenašli jsme ani motor, i když jsme prohledali terén ve vzdálenosti nejméně dvou set metrů.

	V kabině Moby Dicku zatím děvčata otevřela konzervy a velký balík knackebrotu. Protože jsme všichni vyšli bez snídaně, chutné pohoštění nám přišlo vhod.

	„Kdyby tu byl s námi pravý Vinnetou,“ řekla Krvavá Mary, „už bychom šli po stopě. Četla jsem všechny knížky Karla Maye. Old Shatterhand a Vinnetou našli stopy vždycky bez potíží. Polámané větvičky, stopy v hlíně, to všechno naznačovalo, kudy šli zločinci. Ale náš Vinnetou má s tím pravým džentlmenem společné jen jméno.“

	„Ale zato džentlmen je,“ řekla mylady.

	Krvavá Mary jako by neslyšela.

	„A Šedá sova by se tak rád podobal Old Shatterhandovi,“ pokračovala dál, „jen mu chybí zázračná opakovačka. Ale vždyť asi ani neumí střílet. To přece není možné, aby tři chuligáni, kteří táhnou těžký motor, nezanechali žádné stopy. Z motoru musel přece téct olej, vždyť každý dvoutakt je zaplácány olejem. Po cestě museli lámat větvičky, šlapat trávu…“

	„Hele!“ pokrčil jsem rameny. „Je tu plno polámaných větviček a pošlapané trávy. To bych chtěl vidět toho, kdo by v takovém hustém lesním podrostu našel kapky oleje.“

	Taky jsem četl knížky Karla Maye. Jistě, hrdinové těchto románů bez potíží objevovali stopy v savaně i ve Skalistých horách. Možná že tam tráva roste nějak jinak, nebo je vidět každou ulomenou větvičku, snad se i stopy lépe otisknou v hlíně. Anebo to jsou tak trochu pohádky.

	Vinnetou mlčel jako zařezaný. Seděl po indiánská v trávě a na kolenou držel pušku. Bohužel, stopu zlodějů najít neuměl. A Krvavá Mary se mu mohla do sytosti posmívat.

	Naše autorita utrpěla do té míry, že Krásný Antonio dokonce vytáhl z cestovní kabely miniaturní tranzistorový přijímač, a třebaže věděl, jak jsme proti tomu, začal ryčně vyhrávat.

	Krvavou Mary rádio zaujalo. Prohlížela si ho ze všech stran, pak přejela stanice, až našla zpívajícího Elvise Presleyho, do kterého se zálibně zaposlouchala.

	„Hej, pane inženýre,“ zavolala výhružně na Mlčenlivého vlka, který se zvedl ze svého místa a zamířil k jachtě. „Vím, že máte rušičku. Ale přece byste nám to nekazil! Taková prima muzika! Někdo mi říkal, že jste snad spoluautorem nějakého dobrého rádia.“

	Mlčenlivý vlk se zastavil na půl cesty od Moby Dicku.

	„To je sice pravda,“ řekl vážně, „ale tady jsem Mlčenlivý vlk, který by nejraději všechny hrající bedýnky utopil v jezeře.“

	„To tomu fakt věříte, že jste Mlčenlivý vlk? Ale když už jste se namáhal s vymýšlením takového přístroje, tak by se slušelo si ho poslechnout. Nechcete snad, abych si myslela, že máte dvojí tvář.“

	Vinnetou vyskočil ze svého místa. V jeho obličeji jsme četli hněv.

	„Vypněte tu vřeštící bedýnku,“ řekl. „Vinnetou nenávidí hluk. A nikdy si nepřivede do svého vigvamu žádnou squaw. Neboť s tou by přišla i hrající bedýnka.“

	V té chvíli hudba rázem přestala. A uslyšeli jsme hlasatele:

	„Pozor! Mimořádné hlášení. Inženýr Mieczysíaw Pawlowský, který je právě se svou jachtou na Mazurských jezerech, nechť se okamžitě dostaví do Varšavy na své pracoviště. Opakuji…“

	Mlčenlivý vlk se podíval na Vinnetoua a ten mu odpověděl překvapeným pohledem.

	„Volají mě do Varšavy,“ zašeptal Mlčenlivý vlk. „Určitě se sejde komise, která má projednávat můj vynález. Jde o nový typ zesilovače pro miniaturní rádia.“

	Krvavá Mary vypnula rádio. Nastalo úplné ticho.

	Náhle jsem si uvědomil, že nezávisle na tom, v jakém jsme postavení, jsme všichni dětmi své doby. Spoluvytvářela nás civilizace a jsme na ní závislí. Vinnetou, ten dokázal bydlet ve svém vigvamu a obejít se bez tekoucí vody, plynu a elektriky, bez auta a moderní lovecké zbraně. Ale druzí? Mohli předstírat, že jsou jeho bratry, a žít jako on jen po určitou dobu.

	Smutně jsem se zeptal:

	„Copak člověk opravdu nemůže utéct sám sobě? O dovolené si hrajeme na někoho jiného. Neposloucháme rádio, nedíváme se na televizi, nečteme noviny, nechceme dýchat motorové spaliny. Ale tisíce neviditelných vláken nás spojují se světem, ve kterém je třeba poslouchat rádio a dívat se na televizi nebo jezdit autem.“

	„Ano,“ řekl tiše Mlčenlivý vlk. „Pro mě právě ta hra skončila. Krvavá Mary zvítězila. Nejsem už Mlčenlivý vlk, ale inženýr Pawlowský, elektrotechnik, který musí přerušit dovolenou.“

	Podíval jsem se na Krvavou Mary. Nezdálo se, že by triumfovala. Vinnetou seděl mlčky se svěšenými rameny. A mně bylo líto jeho, Mlčenlivého vlka i sebe, neboť i já jsem na několik dní podlehl kouzlu té krásné hry.

	Dokonce i Antonio, kterého přece kromě rychlých vozů a krásných dívek nic nezajímalo, pochopil Vinnetouovu porážku. Pokrčil rameny a řekl:

	„To bylo přece jasné hned od začátku. V létě si člověk může dovolit na něco si hrát, proč ne? Ale život není peříčko, pánové. Konec poezie, zůstává jen próza. A nejlíp to chápou ženy. Ty tak nelétají v oblacích jako my. Stojí pevně na zemi. Proto Mary ví, co dělat. Proto chce do velkého města.“

	Zdálo se mi, že Krvavá Mary by chtěla Vinnetouovi říci něco takového, co by mu znovu vrátilo víru v jeho ideály. Ale nenašla odvahu. Copak to nebyla ona, kdo se nejvíc vysmíval jeho způsobu života?

	Ale náhle se ve mně všechno vzbouřilo:

	„To není vůbec pravda, co jsem před chvilkou řekl.“

	Nikdo mi neodpověděl. Teprve po chvíli se mě Vinnetou zeptal:

	„A co je pravda?“

	„Nevím,“ odpověděl jsem otevřeně. „Zdá se mi však, že stále víc lidí shazuje pouta civilizace. Vždyť právě civilizace z nás udělala otroky aut, televizorů, ledniček a vysavačů. Ale vzpoura nemůže vypadat tak, že jednoho dne rozbijeme auta, nahážeme do jezera všechna rádia a televizory, vypneme ledničky a vrátíme se do doby kamenné. Takový boj je předem prohraný a pohrdat civilizací a hrát si na Indiány můžeme právě jen na dovolené. Ale copak když mám auto, musím s ním jezdit i do trafiky pro cigarety? Copak když mám televizor, tak u něj musím dřepět celé večery a brát si ho dokonce o dovolené do stanu? Copak se po jezeře musí jezdit jen rychle a hlučně? Copak milovat přírodu znamená pohrdat civilizací? Vždyť právě civilizace by nám měla umožnit chránit přírodu. Každý nemůže bydlet ve vigvamu jako Vinnetou. Ale každý může, stejně jako Vinnetou, bojovat o čistou vodu v našich jezerech a o ticho v lese. Věřím, že Vinnetou zvítězí…“

	Z kanálu vedoucího do jezera Kikul jsme uslyšeli houkat parník. Mířil na Labutí jezero a opatrně vjížděl do úzkého pásu vody mezi stěnami rákosí. Byla to velká bílá vlečná loď, remorkér. Patřila určitě Státnímu rybářství.

	„Třeba kapitán vlečňáku ty chuligány s mým motorem viděl,“ napadlo Krásného Antonia. Jak se zdálo, moje řeči ho nezajímaly. Začal mávat rukama a ukazovat kapitánovi, aby přijel blíž k nám.

	Vlečňák znovu hlasitě zahoukal. Byl to signál, že vidí jachtu i nás na břehu.

	Mlčenlivý vlk přistoupil k Vinnetouovi a objal ho.

	„Šedá sova mluví pravdu,“ řekl příteli. „Byli jsme dosud trochu směšní a osamělí. Někteří z nás, jako například já, měli jakoby dvě tváře. Ale když změníme taktiku, břehy mazurských jezer se budou rojit našimi bratry. Neprotivíme se našim ideálům, když máme rádia a moderní lovecké zbraně s dalekohledem. Nejdůležitější přece je, že je ovládáme, to znamená, že je užíváme jen tehdy, kdy je to nutné. Vyznavačů klidu a míru v přírodě je stále více. Můj bratr Vinnetou zvítězí. Toto jezero se stane oázou ticha.“

	„Můj bratr Mlčenlivý vlk tomu věří?“ s naději v hlase se zeptal Vinnetou.

	„Tak se stane. Howgh,“ řekl Mlčenlivý vlk. „Přesednu na vlečňák a Moby Dicka vám tu nechám. Šedá sova, pokud vím, má kormidelnické zkoušky. Až skončí vaše válečná výprava, odstavíte jachtu do přístavu u Vinnetouova vigvamu. Hned jak vyřídím tu záležitost ve Varšavě, vrátím se ke svému bratru Vinnetouovi.“

	A pak Mlčenlivý vlk přistoupil ke mně.

	„Šedá sovo, srdečně se s tebou loučím. Buď zdráv1 Doufám, že se ještě nejednou setkáme. Spojuje nás společná láska. Příroda.“

	Pak se rozloučil se Sosnovou jehličkou:

	„Mylady,“ řekl, „známe se teprve krátce, ale doufám, že mohu doufat, že jste si zamilovala naše jezero a uchováte si vzpomínku na naše dobrodružství.“

	„Ano,“ zašeptala Sosnová jehlička a vzdychla jako školačka.

	A pak podal Mlčenlivý vlk ruku Krvavé Mary.

	„Bílá squaw má ostrý jazyk,“ řekl, „ale Mlčenlivý vlk ví, že není lživý.“

	Bílý vlečňák minul Moby Dicka a zastavil se asi metr od rákosí. Vyhodili kotvu a na palubu vyšel muž v montérkách a zeleném kloboučku na hlavě.

	„To je ředitel zdejšího Státního rybářství,“ šeptala mi Krvavá Mary.

	I on poznal Vinnetoua a Mary, neboť sundal klobouk a pokynul jim.

	„Neviděl jste náhodou tři chuligány, kteří nesli motor D 18?“ ptal se hned Krásný Antonio a ukazoval přitom na člun ukrytý v rákosí. „Ukradli mi loď. Našli jsme ji sice tady, ale zloději odnesli motor.“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou ředitel, „když odnesli motor, tak museli zmizet v lese.“

	Mlčenlivý vlk skočil na chvíli do kabiny Moby Dicku a vzal si cestovní tašku se svými věcmi.

	„Myslím, že plujete do Zlatého Rohu,“ obrátil se na ředitele. „Vzal byste mě s sebou? Musím přerušit dovolenou a okamžitě se vrátit do Varšavy.“

	Ředitel ho srdečným gestem pozval na svou loď.

	„Jen si přeskočte za mnou, pane Mlčenlivý vlku.“

	„Vy mě znáte?“ zaradoval se inženýr.

	„Jistěže. Vždyť už sem jezdíte s Moby Dickem osm let. Znám vás od vidění, stejně jako pana Vinnetoua,“ usmál se na Vinnetoua, který stál na břehu nehnutě jako socha, s puškou v ruce.

	Vinnetou se směrem k řediteli mírně uklonil na pozdrav.

	„A já vítám vůdce rybářů,“ řekl. „Mnoho jsem o vás slyšel a ještě nikdy jsme nezkřížili svoje válečné sekyry.“

	Ředitel se ušklíbl.

	„Už jsem si myslel, že Vinnetou raději válčí perem než sekyrou.“

	„Co má vůdce rybářů na mysli?“ zeptal se ostře Vinnetou.

	„Myslím tím váš dopis do Varšavy a taky ten do novin. Právě kvůli tomu musím do Zlatého Rohu. Po tom článku telexovali z Varšavy, že musíme ihned odstranit sítě a otevřít kanál.“

	„Já jsem do žádných novin nepsal,“ prohlásil smutně Vinnetou.

	„Dost možná. Ale v tom dopise do Varšavy jste na sítě taky upozorňoval.“

	„Jistěže. Domnívám se, že mají být odstraněny.“

	„Tady jste vyhrál, pane Vinnetou. Ale myslím si, že ve Varšavě se už vaším dopisem zabývat nebudou. Žádnou přírodní rezervaci tady nezřídí Vždyť co by si počali rybáři bez motorových člunů. To se mají učit veslovat? Ne, pane Vinnetou, to by nebyl technický pokrok. Copak si myslíte, že my nemáme plán výlovu?“

	Vinnetou řekl tvrdě:

	„Vaše sítě jsou proti předpisům o ochraně životního prostředí. Teď plán plníte. Ale co bude za pár let? To už tady žádné ryby nemusíte mít. A státní přírodní rezervace? O to se už lesníci měli dávno zasadit. Na lesní cesty dali značku zákaz vjezdu, která ovšem neplatí pro auta lesní správy. Totéž můžete udělat na jezeře. Motorové čluny budou smět používat jen rybáři. Vždyť vy konečně vlastníte jen jeden. Ten moc škody nenadělá.“

	Ředitel se usmál:

	„Och, vy jste ale podivín, pane Vinnetou. Velký podivín. Ale kdo ví, možná že právě díky lidem, jako jste vy, tu čistou vodu a čerstvý vzduch zachráníme. Věřte mi, pane Vinnetou, že srdcem jsem s vámi. Soukromě respektuji vaše zásady. Bohužel, jako ředitel Státního rybářství musím pamatovat na to, abych splnil plán, a udělám všechno pro to, abyste ve Varšavě nevyhrál.“

	Usmál jsem se. Další člověk s dvojí tváří. Udivující je právě to, že otázka ochrany přírody vyvolává v lidech jakýsi vnitřní konflikt. Rozpor mezi tím, co dělají a co cítí. Copak taková situace může trvat donekonečna?

	Nadešla chvíle loučení s Mlčenlivým vlkem. Mocně se s Vinetouem objali. Mlčenlivý vlk pak skočil na palubu své jachty a z ní se dostal na palubu vlečného člunu.

	Zaskřípalo kotevní lano, vlečňák hluše zatroubil a voda za kormidlem se zapěnila.

	„Ať tě Velký Manitou ochraňuje!“ křikl Vinnetou.

	Mlčky jsme se dlouho dívali za odplouvající lodí. Tak dlouho, dokud jsme viděli vzpřímenou postavu Mlčenlivého vlka. Stál na palubě a díval se naším směrem.

	Pak jsme znovu usedli na břehu. Museli jsme se konečně rozhodnout, kde hledat zloděje.

	Už dlouhou dobu mě trápila otázka, na kterou jsem si neuměl odpovědět.

	„Zajímalo by mě,“ obrátil jsem se na Krásného Antonia, „proč ukradli právě vaši loď, a ne některou z těch, které kotvily u ostrova. Vaše, pokud vím, byla v rekreačním středisku a tam se nikdo cizí přes vrátnici nedostane. Kolem dokola je plot.“

	„Nemám ani tušení,“ vzdychal Antonio. „Z ostrova by to bylo těžší, museli by se tam přeplavit. A do střediska je mohl přes bránu někdo protáhnout.“

	„To jo,“ přitakal jsem. „Mohli se seznámit s některou rekreantkou, a ta je pozvala.“

	„Měli svoje holky,“ řekl Antonio.

	„Jak to můžete vědět?“

	„Purtak s nimi mluvil, chtěl jim dát ve středisku nějakou práci. Ale upustil od toho, těm se dělat nechtělo. Řekli mu, že musejí sehnat nějaké jídlo, protože mají holky v nějakém Solniku.“

	„A to říkáte teprve teď? Podle té konzervy a láhve tady jídlo sehnali. A pak šli asi na Solnik. Kde jen k čertu je?“

	Pohlédli jsme na Krvavou Mary a Vinnetoua. Byli přece místní.

	„Solnik je malá hájenka,“ vysvětlovala Krvavá Mary. „Hluboko v lese, šest kilometrů od nejbližší vesnice. Odtud to bude nejmíň deset kilometrů.“

	„Byl jsem na Solniku už několikrát,“ řekl Vinnetou. „Zavedu tam Šedou sovu. Zajmeme zločince a najdeme ukradené věci.“

	Krvavá Mary plácla dlaní vztekle do pažby své pušky.

	„No dovolte, pánové! Tak se mi zdá, že tam míníte jít jen ve dvou.“

	„Někdo musí hlídat Moby Dicka a motorový člun. Squaw tedy zůstanou zde, spolu s bledou tváří zvanou Antonio,“ rozhodl Vinnetou.

	„Správně,“ přitakal Krásný Antonio.

	Nijak ho nelákala představa desetikilometrového pochodu lesem. To raději zůstane u vody s děvčaty. Myslel si o sobě, že je svůdce žen, a takovou situaci vítal.

	„Ne, já půjdu na Solnik,“ nedala se Krvavá Mary. „Moje puška se může hodit.“

	„Ale tady budeš taky potřebná. Přece nás tu nenecháš neozbrojené,“ odporoval Krásný Antonio. Jasně že mu nezáleželo na pušce, ale na Krvavé Mary.

	Ale dívka si nedala říci.

	„Nejsem zvyklá na to, aby mi nějaký chlap poroučel. Budu si dělat, co chci. Ať tu zůstane Halina. Stejně netouží po ničem jiném než po sladce strávených chvilkách s Krásným Antoniem. A Elizabeth tu taky zůstane.“

	„Proč?“ ptala se mylady.

	„Čeká nás dlouhý pochod a slečinka má střevíčky vhodné tak na tanec. Jste přece dáma, ne? A dámě je třeba otvírat dveře od auta, přenášet ji v náručí přes potok, prostě, jsou s ní jen potíže. A na to nejsme zvědaví.“

	Už dávno jsem si myslel, že tato chvíle musí přijít. Muselo přece dojít k otevřenému střetnutí mezi dvěma dívkami, které tvořily úplné protipóly.

	Sosnová jehlička pohlédla povýšeně na Krvavou Mary.

	„Tak se mi zdá, že toho moc o pravých dámách nevíte,“ řekla sladce. „Muži nám sice otvírají dveře auta, ale když se auto pokazí, dokážeme ho i tlačit. Líbí se nám, když nás muži přenášejí přes potok v náručí, ale když je třeba, přeplaveme i jezero. Nikdy se nestane, aby pravá dáma opustila muže v těžké chvíli.“

	„Promiňte, ale to je směšné. Nedovedu si vás představit vedle Vinnetoua nebo Šedé sovy.“

	Naznačil jsem Vinnetouovi, že se mezi hádající se squaw nebudeme plést. Vlezl jsem do kabiny Moby Dicku a podal jsem příteli čtyři přikrývky. Začal je skládat na cestu. Nabalil jsem do chlebníku trochu proviantu. Dalo se čekat, že budeme muset v lese přespat. Bylo nám jasné, že se ani Krvavé Mary, ani Sosnové jehličky nezbavíme.

	

	KAPITOLA ČTRNÁCTÁ

	Cesta lesem. Záhada opuštěné hájenky. Stopy kolem studny. Tajemný jezdec. Kam jel referent Nosek? Noční pochod. Tábor chuligánů. Vyslechli jsme rozhovor. Únos Sosnové jehličky. Odvážný čin Krvavé Mary. Ptáčníci. Skalpujeme nepřátele.

	Bylo už po páté a počasí se konečně umoudřilo. V lese se ani lísteček nepohnul, udělalo se velmi teplo.

	Už dvě hodiny jsme pochodovali směrem na Solník, ale cíl naší cesty zůstával stále ještě daleko.

	Nejdříve jsme prošli suchým lesem, kde rostly borovice a hodně bříz. Ale stromy byly poměrně útlé, neboť v zemi nenacházely dostatek vláhy. Narazili jsme na jalovce, pod nohama nám šelestila dutohlávka a vřes. Sem tam jsem viděl zvláštní odrůdu horských konikleců.

	Potom jsme přešli do mladého lesa. Půda zde byla o něco lepší. Borovice byly vyšší a silnější, spolu s nimi zde kralovaly smrky a břízy.

	Podle průměrných turistů, a takových přijde každý rok do našich lesů stovky tisíc, jsme šli tím nejobyčejnějším lesem. Ale pro člověka, který miluje přírodu, je les velkým světem plným krásných rostlin, světem různých živočichů, ptáků, zvěře…

	Tu na cestě sedí žravý chroust a z kmene borovice na nás míří tykadla vousatého tesaříka. Kdybyste k němu přiložili ucho a on pohnul hlavou, slyšeli byste tiché zaskřípání. Je to legrační hmyz, ale velký škůdce.

	Cesta náhle zahýbala doprava a před námi se objevil typický mazurský les. Šli jsme mezi nádhernými smrky, borovicemi, duby a buky. Tu a tam bylo vidět modříny, břízy, lípy, kleny a osiky a také habry. Jaké bohatství rozličných stromů a rostlin. Vždyť se tu najde i nejkrásnější květ našich lesů - lilie zlatohlávek, kterou tak často turisté trhají, aniž si uvědomují, že je přísně chráněná. Žlutý upolín rovněž. A plavuně, ty mají rády mladý les, kde rostou mezi borůvčím. Nevypadají nijak vábně, ale setkáváme se s nimi dnes zřídka a jsou všechny chráněné.

	V červenci moc motýlů v lese nelétá. Nejspíš si všimnete pávího oka, hnědého motýla s velkým barevným okem na křídlech. Jeden cestou lesem na chvíli přistál na hlavni Vinnetouovy pušky a celý poplašený spěšně uletěl.

	Hájenku na Solníku jsme našli až večer. Dost dlouho jsme v lese bloudili, Krvavá Mary si několikrát spletla cestu a teprve Vinnetou se dokázal zorientovat. Nu což, lesní cesty jsou jedna jako druhá, zabloudit není těžké.

	Nejdříve se před námi otevřela veliká polána obklopená stěnou vzrostlých stromů. Uprostřed louky byl malý rybníček zarostlý rákosím a skřípinou jezerní. U rybníka stál dlouhý dům krytý taškami a vedle něj cosi jako stáj nebo chlév. Ke stavení vedla cesta mezi starými břízami. Bylo to pěkné místo, tiché, malebné.

	Blízkost našich nepřátel nás nabádala k opatrnosti. Zastavili jsme se na kraji louky a kryti kravinami jsme začali dalekohledem pozorovat budovy.

	„Okna a dveře hájenky jsou zatlučené deskami,“ řekl Vinnetou. „Nic neukazuje na to, že by tam někdo bydlel. Tak se mi zdá, že Krásný Antonio dostal špatnou informaci. Jsme na falešné stopě.“

	„V hájence už dva roky nikdo nebydlí,“ řekla Krvavá Mary. „Je odtud šest kilometrů do nejbližší osady, nevede sem elektrika. V zimě se cesta neudržuje. Slyšela jsem, že si hájenku pronajal od lesní správy jakýsi spisovatel z Varšavy. Ale jak se zdá, ještě se sem nestačil nastěhovat.“

	Vinnetou pokýval hlavou:

	„Nebude mít elektriku, ale zato najde klid a ticho. Já mu rozumím. Jedni touží po velikém městě, po ruchu a šumu. Jiní utíkají z měst a hledají ticho a samotu.“

	„Mám žízeň,“ řekla Krvavá Mary. „V hájence je na dvoře pumpa. Napijeme se, odpočineme si a vrátíme se k jachtě.“

	V přesvědčení, že hájenka není obydlená, jsme směle vyšli z lesa a cestou mezi břízami jsme se vydali k budově.

	Na písčité cestě nebyly žádné stopy, nikdo tudy už dlouho nejel ani selským vozem, ani autem. Na dvoře sahala tráva vysoko, až téměř do pasu, a jen kolem pumpy byla podupaná. Ale to už delší čas, ulámaná stébla trávy stačila uschnout.

	„Někdo tu byl. A to před chvílí,“ zabručel náhle Vinnetou a zastavil Krvavou Mary, která užuž chytala za rezavou rukojeť pumpy.

	Studna byla kolem dokola zpevněná betonem a právě na něm, jak nám Vinnetou ukázal, byly stopy po rozlité vodě. Ještě ani nestačila uschnout. Jinými slovy, před chvílí někdo pumpoval a trochu vody přitom rozlil.

	„Třebas tudy šli lesní dělníci nebo turisté?“ řekla Krvavá Mary a chtěla znovu začít pumpovat. Ale i tentokrát ji Vinnetou zarazil.

	„To je stará pumpa,“ řekl. „A může skřípat. Dokud se nepřesvědčíme, že v okolí nikdo není, počkejte prosím s tou vodou.“

	Opatrně jsem obešel stavení. Dlouho jsem poslouchal šumění lesa, který obklopoval louku, pozoroval jsem houf divokých kačen na rybníku. Ale nezdálo se, že by je něčí přítomnost rušila.

	Náhle jsem vylekaně uskočil. Zpod nohou mi vyrazila divoká kočka a s pronikavým mňoukáním letěla do lesa. Viděl jsem, jak Krvavá Mary rychle sundala pušku, aby kočku zastřelila. Zdivočelé kočky jsou pro les velkým nebezpečím. Ale Vinnetou jí strhl hlaveň a kočka zmizela ve vysoké trávě.

	„Nemůžete střílet,“ řekl „Upozornili bychom na sebe.“

	„Vždyť tu nikdo není,“ bránila se dívka.

	Ale Vinnetou už něco objevil. Sotva viditelná cestička se vinula trávou, míjela hájenku i rybník a mizela v lese. Zdálo se, že někdo chodí na dvůr pro vodu.

	„Nikdy jsem tady v lese nebyl,“ řekl Vinnetou. „Možná že je tam nějaké obydlí.“

	„Ne,“ zavrtěla hlavou Krvavá Mary, „nic tam není. Jen starý krmelec pro srny a paroháče. To není náš revír, patří to mysliveckému spolku ministerstva zahraničí. To oni vybudovali krmelec a seník.“

	„Seník? Předešlá zima byla velmi mírná. Ani velký mráz, ani moc sněhu. Co když na seníku zůstalo trochu sena?“

	„Dobré místo pro ty, co se chtějí ukrýt před lidmi,“ řekl jsem. „A na seně se tak dobře spí. Zvlášť když nemusíte platit za nocleh, ani se nikoho dovolovat.“

	Co když informace Krásného Antonia byla pravdivá? Chuligáni se svými dívkami přespávali na Solníku. Jenomže ne v hájence, ale na seníku.

	„Cestička nás tam dovede,“ rozhodl Vinnetou a sundal s ramene svoji starou pušku. „Zdá se, že chuligány přece jen najdeme. Asi odpočívají po minulé noci.“

	Už jsme chtěli vykročit, když tu se náhle Vinnetou prudce vrhl k zemi a naznačil nám, abychom udělali totéž.

	„Někdo přijíždí na motocyklu,“ šeptal.

	Sluch měl výborný. Po chvíli jsme i my uslyšeli vrčení motorky. Mohl to být některý z hajných nebo lesní dělník vracející se z práce domů. Ale Vinnetou se chtěl napřed přesvědčit, s kým máme tu čest.

	Podle Vinnetouova vzoru jsme se plížili podél plotu, kde rostly obrovské lopuchy. Ve skrytu jejich zelených listů jsme zůstali neviditelní. Sami jsme však měli cestu k hájence jako na dlani.

	Zakrátko jsme uviděli příchozího. Měl sice na hlavě helmu, ale my ho hned poznali.

	„To je přece Nosek,“ divila se Krvavá Mary.

	„To ho pan Purtak poslal pro nás,“ napadlo Sosnovou jehličku. A chtěla se hned zvednout.

	Vinnetou ji stiskem ruky zadržel:

	„Nejdříve se přesvědčíme, co tu ta bledá tvář hledá.“

	„A koho by tu měla hledat, když ne nás?“ odpověděla Krvavá Mary. „Snad si nemyslíte, že je spolčený s těmi zloději? To ho Purtak vyslal hledat Antonia. Nosek ho našel a Antonio poslal Noska do hájenky. Třebas už Purtak chuligány našel,“

	„Ticho!“ sykl Vinnetou. „Je to zrádná bledá tvář. Nemůžeme jí důvěřovat.“

	„Já si na Indiány nehraju,“ bručela Krvavá Mary. Poslušně však zůstala v úkrytu.

	Zatím Nosek přijel k hájence, na chvíli se zastavil a rozhlížel se na všechny strany. Vypadalo to, že nás opravdu hledá.

	Ale ne. Přijel až k cestičce u rybníka a vydal se do lesa směrem, kde podle Krvavé Mary byl seník.

	„Můj bratr Vinnetou,“ řekl jsem uznale, „je chytrý jak liška. Bledá tvář jménem Nosek jede na schůzku s chuligány.“

	„Tomu nevěřím,“ hádala se Krvavá Mary. „To mi nejde do hlavy, že by Purtak a Nosek mohli být spřáhnuti se zloději, kteří okradli jejich nejlepšího přítele. Co bych dala za to, abych viděla, jestli jel skutečně k seníku. A taky jsem zvědavá, jestli bude s těmi chuligány vůbec mluvit. Vždyť oni tam ani nemusejí být.“.

	Vinnetou mi položil ruku na rameno.

	„Já a můj bratr Šedá sova splníme přání Krvavé Mary. Budeme jí vyprávět, jak vypadalo setkání referenta Noska s jinými bledými tvářemi a o čem spolu rozmlouvali.“

	„Vy tam chcete jít sami?“ rozčilila se Mary.

	„Zůstanete tady s mylady. Necháme ji tu pod vaší ochranou,“ řekl jsem a soucitně jsem se podíval na vysílenou Sosnovou jehličku.

	Neboť lady, i když si ani slovem nepostěžovala, s úlevou usedla do trávy a sundala si střevíčky. Působila dojmem, že kdyby jí teď někdo poručil jít dál, udělala by to pravděpodobně jen s největší námahou.

	Vystlal jsem pěkné sezení ze čtyř přikrývek.

	„Odpočiňte si tady, mylady,“ navrhl jsem, „až se vrátíme, uděláme si večeři a vyspíme se.“

	Krvavá Mary, jak víme, nechovala k mylady žádné sympatie.

	„Nemíním tady hlídat žádnou dámu,“ prohlásila. „Miluju lov. A lov na ty chuligány mě láká.“

	Vinnetou ji usadil:

	„Krvavá Mary zapomíná, že je squaw.“

	„Nejsem žádná Krvavá Mary,“ obořila se na něj. „Vůbec se mi to nelíbí. Prosím, Elizabeth jste nazvali Sosnová jehlička. Proč jste něco hezčího nevymysleli i pro mě?“

	„Krvavá Mary,“ řekl jsem, „je jako divoký stepní kůň. Komu se podaří ji zkrotit, tomu bude jíst z ruky a přiběhne na každé jeho zavolání.“

	„To bych byla zvědavá, jestli se už někdo takový narodil,“ vyprskla opovržlivě.

	„Vinnetou,“ řekl jsem.

	„Ten?“ předstírala, že ho snad vidí poprvé v životě. „Vinnetou utíká před každou squaw jako zajíc před liškou. Zdá se mu, že squaw by naplnila jeho vigvam hlukem rádia a televize a nutila by ho, aby koupil auto. Co je mu po squaw, která umí střílet líp než on? Ať žije polévka ze sáčku a hovězí z konzervy!“

	Vinnetou měl opálenou pokožku. A přece nedokázal ukrýt ruměnec, který se mu nahrnul do tváře.

	Hodil si na rameno svoji starou pušku a vydal se cestičkou k rybníku. Pospíšil jsem za ním, a když jsem ho dohonil, řekl smutně:

	„Divná byla slova mého bratra. Copak Šedá sova neví, že Krvavá Mary si se všemi hraje jako kočka s myší? Copak si Šedá sova nevšiml, jak popletla hlavu Antoniovi? Slíbila mu, že s ním pojede do Varšavy, ale zdá se, že nemíní dostát slovu. Vinnetou se domnívá, že ona je jako myslivec, a ulovenou obětí je pak muž. Ráda si ho hezky potichu omotá kolem prstu, aby se pak mohla svým vítězstvím chlubit. To Sosnová jehlička, to je něco jiného.“

	„Mému bratru se asi líbí mylady,“ ucítil jsem v srdci jakoby bodnutí.

	„Vinnetou si dobře uvědomuje, že mylady má příliš jemné způsoby na to, aby žila ve vigvamu. Je stvořená pro jiný život.“

	„Ano, ale…“

	Přerušil mě:

	„Nebuďme jako squaw, které vedou jalové řeči.

	Naši nepřátelé nebudou čekat, až skončíme rozhovor.“

	A vydal se stezkou kolem rybníka.

	Ráno i v poledne vál vítr, bylo chladno a deštivo, ale večer se udělalo teplo, blížila se pěkná letní noc. Rudé zapadající slunce napovídalo, že bude zítra větrno. Jinak však všechno ukazovalo na to, že vítr bude jen ochlazovat červencový žár.

	Když jsme se přiblížili k okraji lesa, Vinnetou se dal vlevo a já vpravo. Jeden z nás musel narazit na tábor chuligánů. Nadcházející noc byla našim plánům nápomocná. Pod rouškou tmy jsme se mohli snadněji přikrást do tábora a lépe se zorientovat v situaci.

	Vstoupil jsem mezi stromy a záhy mě obklopilo šero. Poznal jsem, že jsem ve smíšeném lese. Maliní, které místy po lese rostlo, se mi chytalo za nohavice. Abych na sebe neupozorňoval, musel jsem některá místa zeširoka obcházet, a to mě zdržovalo.

	Byla taková opatrnost na místě? Chuligáni nevypadali na lidi sžité s lesem. Musel jsem doufat, že nerozeznají šelest vyvolaný kroky člověka od šustění myší křižujících uschlé listí. Nemyslel jsem si taky, že by postavili nějaké stráže. Určitě nepředpokládali, že najdeme ukradený motorový člun a půjdeme je hledat na Solnik.

	Nevím, jak dlouho jsem se kradl lesem. Spoléhal jsem víc na instinkt než na svůj zrak. Vím jen, že už byla úplná tma, když jsem náhle ucítil specifický zápach hořícího denaturovaného lihu. A pak jsem z levé strany uslyšel lidské hlasy.

	A to už jsem navzdory husté tmě uviděl světlejší místo. Byl to malý palouček. Vévodily mu neurčité obrysy malé kůlny pobité deskami. Vedle ní stál krmelec.

	Pod stříškou krmelce visela rozsvícená baterka. Na zemi stál lihový vařič, jehož ohýnek slabě plápolal. Na vařiči klokotal turistický čajník. Poklička jen nadskakovala. Znamenalo to, že se voda začala vařit.

	Pod kůlnou, opřený o stěnu, stál Noskův motocykl. Majitele jsem rozeznal mezi skupinou sedící kolem vařiče.

	Baterka osvětlovala všechny tváře dosti dobře. Kromě Noska jsem rozeznal mládence, co měl na košili nápis Jsem Čeněk. Seděly s nimi tři dívky v kalhotách.

	„Kde jsou ti dva zbývající zlodějíčci?“ zneklidněl jsem. Chyběli ještě dva. „Že by spali na seníku?“

	„Čaj by byl,“ prohlásila jedna z dívek a zvedla se ze země, aby sundala čajník z ohně.

	Připlazil jsem se na kraj louky, pak jsem se kousek vrátil a neslyšně jsem se dostal až ke stěně seníku. Řekl jsem si, že když přiložím ucho ke škvíře mezi deskami, uslyším, jestli tam uvnitř někdo nespí.

	K svému údivu jsem však uslyšel ptačí pískot.

	„Už dostali všichni?“ zeptal se ženský hlas.

	„Jo, všichni,“ odpověděl druhý ženský hlas.

	A celá společnost se sesedla kolem vařiče. Kde jsou probůh další dva?

	Neměl jsem moc času o tom přemýšlet. U čaje se rozvinula debata, jejíž obsah mě přímo zdrtil.

	Rozeznal jsem Noskův hlas:

	„To byl výborný tah. Vedoucí Purtak se k vám choval přátelsky, za dobrou službu vám dal konzervy a víno, a vy uděláte takový hloupý vtip. Ukradnete člun, který patří jeho nejlepšímu příteli. Jak on teď vypadá? Buď člun hned vrátíte, nebo na vás zavolá milici.“

	„Oho,“ zasmál se pohrdlivě Jsem Čeněk, „jestli se nám milice dostane na kůži, tak to hned vyklopíme, jak nás vedoucí Purtak přemluvil, že máme vodákům přeřezat kotevní lana. A za to nám dal trochu konzerv a pár flašek vína.“

	„Tak co? Vrátíte ten člun!?“ obořil se na ně Nosek.

	„Neřekli jsme, že ne,“ řekl mazlivě Čeněk, „vzali jsme ho přece omylem. Vždyť víte, jak to chodí. Nechtělo se nám vracet pěšky, a tak jsme si půjčili loďku s motorem. No a ta červená nám hned padla do oka. Jo, tak loďku bychom vám mohli vrátit hned. Schovali jsme ji do rákosí, zaházeli jsme ji skřípinou. Je tam u té křivé vrby. Ale horší to bude s motorem. Pinocchio a Rudy ho vymontovali a někde ho schovali. Fakt nevím kde. Mě poslali s proviantem za holkama. Pinocchio říkal, že půjde s Rudým na jezero Kikul, tam bývá hodně turistů. Třeba někdo motor koupí. Radím vám, běžte ráno za nimi, najděte Pinocchia a řekněte mu, co a jak. Určitě vám motor vrátí.“

	Napjatě jsem poslouchal celou rozmluvu. Doufal jsem, že se dozvím, kde hledat Pinocchia a Rudyho.

	„Kikul není žádné plivátko,“ řekl Nosek, „jestli začnu ty dva hledat, tak mi to může trvat celý týden. Musíte jet se mnou, určitě jste nějak smluvení.“

	„Ne,“ odpověděl chuligán. „Schovali jsme člun do rákosí, je moc nápadný. Oni šli na Kikul a já jsem vzal konzervy a víno a šel jsem sem. Aby nám holky neumřely hlady.“

	„Ale když pojedete se mnou, tak je spíš najdeme.“

	„Nesmím se odtud ani hnout. Zítra má přijet autem jistý přítel z Varšavy. Kšeftuje s ptákama. Máme nějaký zboží a on si pro to zítra přijede. Přes léto žijeme hlavně z ptáků.“

	Noska žádní ptáci nezajímali.

	„Zůstanou tu holky,“ řekl, „dají mu zboží a shrábnou prachy.“

	„Ne,“ neustoupil chuligán, „prodej zboží, to je vážná věc. To nemůžu nechat na ženských. V tom lítá balík peněz, vážený pane. Musím tu být jako ve službě. A vám radím, jeďte na jezero. Určitě tam Pinocchia i Rudyho najdete. Dají vám motor, jestli ho už neprodali,“ dodal.

	„No právě,“ bručel Nosek.

	Byl asi pořádně naštvaný a rozhodl se Čeňka vystrašit:

	„Udělali jste pěknou blbost, když jste se vloupali k Vinnetouovi. Ten už sebral svoje ozbrojené kámoše a pluli jachtou za vámi. Jenom aby jim Rudy a Pinocchio nepadli do rukou.“

	„Fiíí!“ zahvízdal vystrašený chuligán. „Kam se na nás hrabe, ten Vinnetou?“

	„A co? To jste ho předtím neznali?“ divil se Nosek. „A kdo vám řekl, že má Vinnetou doma různé indiánské věci?“

	„To Pinocchio, to byl jeho nápad,“ řekl Jsem Čeněk. „Nevím, kdo mu řekl o těch indiánských hadrech. Říkal něco, že nějaká holka, že mu to namluvila nějaká holka.“

	„A neříkala taky, jak je Vinnetou nebezpečný? Divím se, že se vám to vůbec podařilo.“

	„Ále, měli jsme prostě trochu štěstí. Jeli jsme tam tou ukradenou loďkou. Na jezeře jsme potkali takovou kánoi udělanou ze stromu. Tak nás hned napadlo, že Vinnetou i se svou partou někam pluje. To znamená, že dům nechal bez dozoru. Tak jsme se tam vydali. Na dveřích měl jen obyčejný zámek. Všechno šlo jako po másle.“

	Nosek vstal ze země, zamířil ke svému motocyklu a vyvezl jej na louku.

	„A teď z toho máte jen problémy,“ řekl přesvědčivě. „Vinnetou jde po vás s celou bandou. Slyšeli jste o Mlčenlivém vlkovi? Nebo o Šedé sově?“

	Ne.

	„No právě.“ „A o Krvavé Mary?“

	Ne.

	„Mají pušky a dalekohledy. Jestli jste nechali člun v rákosí, tak to ho už určitě našli. A to si každý domyslí, že když chybí motor, tak jste ho asi šli prodat. A to jen na Kikul, kde je plno turistů, co jenom čekají na někoho, kdo jim prodá motor nebo indiánské oblečení.“

	„Krucinál!“ vykřikl chuligán. „To je musím nějak varovat!“

	„Dělejte si, co chcete,“ bručel Nosek. „Kdyby se tu objevil Pinocchio nebo Rudy, tak jim vyřiďte, že s nimi musím mluvit. Budu u sebe ve středisku.“

	„Dobrá, dobrá,“ bručel Čeněk.

	Nosek byl asi toho názoru, že čím víc bude chuligány strašit, tím spíš od nich získá motor.

	„Znovu vám opakuju, střežte se Vinnetoua, jestli mu padnete do rukou, bude vás skalpovat.“

	„Co kecáte? Jak to, skalpovat? To se přece nesmí!“

	„A krást se může?“ zarazil ho Nosek. „A on se nikdy nikoho neptá. Už to kolikrát udělal. Zvlášť ukrutně se chová k těm, co ničí přírodu. To víte, má asi o kolečko víc, ale co naděláte… Kdyby se dozvěděl o těch vašich ptácích! To už bych za vaše skalpy nedal ani zlámanou grešli.“

	„Jak to provádí? To fakt řeže vlasy z hlavy i s kůží?“ přece se jen trochu vystrašil Jsem Čeněk. A jeho ruka mimoděk pohladila dlouhé slepené vlasy.

	„No, tak strašné to zas není,“ vzpamatoval se Nosek. „Žijeme přece v civilizovaném světě. Jen vám ostříhá hlavu dohola a ukořistěné vlasy si připevní na pásek. Viděl jsem, má už ho pěkně ozdobený,“ fantazíroval.

	Kopl nohou do startéru, motor naskočil, Nosek rozsvítil reflektor a odjížděl. Musel kličkovat mezi stromy. A když zmizelo světlo za záhybem lesní cesty, cosi zašelestilo v křoví na louce a objevil se druhý chuligán. Ten, co měl na tričku nápis Memento mori.

	Ó hrůzo, strkal před sebou Sosnovou jehličku a na ramenou nesl čtyři pokrývky.

	„Rudy! Rudy!“ zapištěly dívky.

	„Jsem to já. A koukejte, koho vám vedu!“ ukázal na mylady a postrčil ji pod světlo.

	Zneklidněl jsem. Kam se poděla Krvavá Mary? Jak jen mohl ten chuligán klidně přivést Sosnovou jehličku?

	„Byl tu Nosek, ten kulturní referent,“ informoval Rudyho Jsem čeněk.

	„Vím. Všechno jsem slyšel, dřepěli jsme s tou kráskou za keříčkem. Pusu jsem jí hezky zakryl, aby nemohla ani pípnout. Kdybych mu byl přišel na oči, to by hned chtěl vědět, kde je Pinocchio. A Pinocchio není takový frajer, aby mu ten motor dal.“

	„To jsem mu ani neměl říkat, kde jsme schovali člun?“

	„Udělals dobře. Přinejmenším jsme projevili dobrou vůli, rozumíš?“

	„Jasně že rozumím. A kdes sbalil tu krásku?“ ráčil věnovat pozornost mylady.

	Rudy se rozesmál na celé kolo.

	„Nebudeš věřit, kámo, ale našel jsem ji v lese.“

	„Tady?“

	„Jasně. Táhl jsem se zpátky celý zmordovaný, je to lán cesty, od toho jezera Kikul. Vlezu na dvůr u staré hájenky, abych se napil, a co vidím? Na dvoře si spinká princeznička.“

	„A co?“

	„Vzbudil jsem ji a vysvětlil jí, že je to moc nebezpečné, být tak sama v lese. Co kdyby ji přepadl vlk nebo nějaký pobuda. Je hezká, co?“

	Vzal ji pod paží a chtěl ji postrčit blíž pod světlo, aby se kamarád podíval, jak hezkou slečnu přivedl. Ale mylady ho štítivě odstrčila.

	„Dej mi pokoj. Ruce pryč,“ řekla klidně, ale rozhodně. „Souhlasila jsem, že půjdu s tebou, protože mi nic jiného nezbývalo. Dělalo se mi špatně z té tvé špinavé pracky na mé puse. Hnusíš se mi a nebudu s tebou mluvit.“

	Jsem Čeněk tázavě kroutil hlavou:

	„Opravdová kráska, jen co je pravda. Měls štěstí. A to tam byla sama? To je divné, ne?“

	„Říkala, že zabloudila.“

	„Je hezká. A jak pěkně voní. To je pravý parfém, kámo. Ne jak ty naše strašidla.“

	Podíval se na tři dívky, které seděly kolem vařiče a nepřátelsky si mylady prohlížely.

	„Heleďme Čeňka!“ zvolala jedna z dívek. „Dej si bacha na hubu. To je džentlmen! Strašidla, to je teda název.“

	„Ticho, strašidla!“ křikl na ně Rudy. A uklonil se způsobně před lady. „Prosím, slečno, sedněte si laskavě na vaše deky.“

	Položil na zem svinuté pokrývky a rukou pokynul Sosnové jehličce. Ta se chovala klidně, ovládala se, nikdo by neřekl, že má strach. Určitě věděla, že já a Vinnetou nemůžeme být daleko.

	Tři strašidla si ji důkladně prohlížela. Šuškaly si mezi sebou a pochechtávaly se.

	Teprve teď jsem si je pořádně prohlédl. Jejich obličeje už asi dlouho neviděly mýdlo, vlasy nevěděly, co je to šampón. Nosily obtažené rifle, které jim deformovaly nohy, pohybovaly se jako svázané. K tomu špinavé, zamaštěné vojenské bundy, mužské pohyby, dloubání lokty, poplácávání po zádech, cigarety v ústech - to měly být dívky. Kdyby neměly pisklavé hlasy, nikdo by to do nich neřekl. Neboť stejné kalhoty, dlouhé vlasy a promaštěné bundy měli i Rudy a Jsem Čeněk.

	Pohled na opravdovou dívku je musel šokovat a zneklidnit. Možná že kdyby se některá z nich umyla a učesala, převlékla do pěkných šatů - ukázalo by se, že je dokonce hezčí než mylady. Nemůžeme se divit, že Rudy a Čeněk se na ni nemohli vynadívat.

	„Krucinál, ta je ale hezká,“ pobrukoval nadšeně Jsem Čeněk.

	„Měl jsem štěstí, vole,“ chlubil se Rudy, který považoval mylady za svoji kořist. „A to jsem nechtěl poslechnout Pinocchia a vrátit se.“

	„Proč tě sem poslal?“

	„Zítra má přijet ten borec pro ptáčky. Pinocchio mi řekl, ať se vrátím, nebo Čeněk sbalí prachy a pláchne.“

	„To je ale mrzák!“

	
„Ví, jak to v životě chodí. Ale nelituju. Našel jsem panenku.“

	Z místa, kde seděla strašidla, vyskočilo cosi velkého a statného:

	„Cos to říkal, Rudy? A co já? Čí já jsem holka?“

	Rudy šťouchl loktem do Čeňka.

	„Máš zrcátko? Půjč jí ho! Ať se na sebe podívá! Kam jsem jen dal oči, když jsem si s ní začal.“

	Mylady řekla strašidlům:

	„Nemějte obavy. O takové džentlmeny, jako jsou ti vaši, bída není. Najdete si jiné, možná míň otrhané.“

	Z křoví na druhé straně louky se ozval ženský smích. Hned nato odtud vystoupila Krvavá Mary s puškou v ruce. Hlasitě se smála.

	„Přineste klece s ptáky,“ rozkázal jsem, „a nezapomeňte na sítě.“

	Skupina ptáčníků se okamžitě vrhla do seníku, ale Vinnetou je zadržel.

	„Strašidla ať zůstanou,“ rozhodl.

	„Jaká strašidla?“ zeptal se Rudy.

	„Vaše squaw,“ vysvětlil Vinnetou. „Anebo to jsou snad taky chlapi?“ obrátil se na tři strašidla.

	„Ne, my jsme holky,“ odpověděly sborem a vysílaly přitom směrem k Vinnetouovi vděčné pohledy.

	„Hm,“ zabručel Vinnetou a podezřívavě na ně pohlédl. „Nevypadáte na squaw.“

	Promluvilo největší strašidlo:

	„Teď je taková móda, že holky vypadají jako kluci a kluci zase jako holky. Ale můžeme vám dokázat…“

	„Není třeba, věřím vám,“ řekl spěšně Vinnetou a všechna strašidla se radostně zasmála.

	Dva ptáčníci vynesli ze seníku čtyři velké klece a tři sítě. Klece byly plné ptáků. Převážně to byli stehlíci a konipásci, ale nechyběli ani špačci, kosi, žluvy, dokonce tam byl i sýček a sova. V Polsku jsou téměř všichni ptáci chránění. Jenom vrabci ne. Ale to neznamená, že je může kdokoli chytat a držet v zajetí.

	Otevřel jsem dvířka klecí, ale spícím ptákům jako by se na svobodu ani nechtělo. Musel jsem je z klece vytřepat. Ale to už se rozletěli do lesa.

	Vypůjčil jsem si od Vinnetoua jeho tomahavk a rozsekal klece na kousíčky. Zničil jsem i sítě.

	„Ježíšmarjá!“ vydral se ptáčníkům z prsou žalostný povzdech.

	A teprve když jsem se vším skončil, promluvil Vinnetou slavnostně k ptáčníkům:

	„Dopustili jste se čtyř přečinů. Přeťali jste kotevní lana u jacht kotvících u louky, ukradli jste motorový člun, vloupali jste se do Vinnetouova domu a chytali jste v lese ptáky. Ten poslední přečin se Vinnetouovi jeví jako nejstrašnější. Neboť není nic krásnějšího než zpěv ptactva v lese nebo u jezera. Dnes bude Vinnetou ruka spravedlnosti a vykoná nad vámi soud přírody. Ptáci neumějí mluvit, a proto se za ně s vámi vyrovná Vinnetou. Bude vás skalpovat.“

	„Ne! Ne!“ křičeli ptáčníci.

	Byl jsem rozhodnut zabránit tomu, aby Vinnetou ostříhal oběma ptáčníkům vlasy. I když jsem uznával jejich vinu, jsem rozhodně proti zásadě oko za oko, zub za zub. Měli jsme právo je pronásledovat, neboť vztáhli ruku na cizí majetek a ničili přírodu, ale nikdo nám nedal právo, abychom je soudili. A vůbec už nemáme právo vykonávat nějaký trest!

	Vinnetou vyňal z pochvy svůj myslivecký nůž.

	„Ukažte vlasy!“ řekl.

	Zadržel jsem jej:

	„Nechť to můj bratr nečiní. Nebudeme uplatňovat právo divočiny. Dokud je neodsoudí lidé k tomu určení, nesmí se jim zkřivit ani vlásek na hlavě.“

	Vinnetou zaváhal:

	„A co můj bratr Šedá sova navrhuje? Snad nemíní pustit tyto bledé tváře zvané ptáčníci?“

	„Místo skalpů jim zabavíme jejich občanské průkazy. Odevzdáme je na milici ve Zlatém Rohu. Tam si pro ně bledé tváře budou muset dojít a budou se muset zodpovídat ze svých činů milici. Budou muset prozradit, kdo jim nakukal, aby přeřízli kotevní lana.“

	„Souhlasím,“ řekl Vinnetou a zasunul nůž do pochvy.

	Oba ptáčníci se zaradovali, že jim vlasy zůstaly, a rychle odevzdali svoje občanské průkazy. Horší to bylo se strašidly. To největší podalo Vinnetouovi školní legitimaci.

	„Bude stačit takový skalp?“ zeptalo se.

	„A já nemám žádný skalp,“ řekla další.

	Nakonec Vinnetou mávl rukou a nechal si jen průkazy obou ptáčníků.

	„Pamatujte si,“ varoval je, „jestli se někdo z vás osmělí jenom vstoupit do zdejších lesů a narazí přitom na mě, rozejdeme se mnohem hůř než dnes.“

	A teď jsem si vzal slovo já. Nemínil jsem nikoho moralizovat:

	„Ukradli jste motor a Vinnetouovy věci. Získáme vše zpátky. Ale přísahám vám, jestli o tom, co se tady stalo, povíte tomu, kdo vás k tomu navedl, dočkáte se dalšího trestu. Ať se nikdo z vás neodváží objevit u jezera Kikul.“

	Tři strašidla shodně prohlásila:

	„My se prosím hned zítra vrátíme do Varšavy. Protože my prosím bydlíme ve Varšavě. Už předtím jsme chtěly utéct. Nebylo tady nic k snědku, jenom jsme měly pořád hlad. To oni nám nařídili, abychom chytaly ptáky. A sami se toulali. A ještě si z nás dnes utahovali, že jsme strašidla.“

	Zvedl jsem ze země naše přikrývky, vzal jsem mylady za ruku a vydal se do hájenky. Za mnou šli Vinnetou a Krvavá Mary.

	Blížila se půlnoc. Noc byla teplá, ale Sosnová jehlička se přesto třásla chladem.

	Nasbíral jsem tedy trochu suchého chrastí a na dvoře hájenky jsme udělali malý ohníček. Krvavá Mary připravila z našeho proviantu večeři. Když jsme skončili s jídlem, Vinnetou vstal a hodil si na rameno pušku.

	„Šedá sova a obě squaw mohou klidně ulehnout ke spánku,“ řekl. „Vinnetou se připlíží do tábora ptáčníků a bude pozorovat jejich počínání. Co kdyby nás chtěli oklamat a někdo z nich se vydal varovat Pinocchia. To by se Vinnetou vydal po jeho stopě a našel místo, kde ukryli motor a Vinnetouovy věci. Zítra ráno sem má přijet nějaký člověk z Varšavy. Je to určitě obchodník s ptáky. Vinnetou by si chtěl poznamenat číslo jeho plechového koně.“

	„A co máme dělat my?“ zeptala se Krvavá Mary.

	„Teď spát. A zítra ráno vás Šedá sova doprovodí na Moby Dicka. Zvednete plachty a poplujete na jezero Kikul. Zakotvíte na místě, které se nazývá Oslí louka a je největším tábořištěm bledých tváří. Tam pravděpodobně zamíří Pinocchio, aby prodal motor a moje věci. A tam se také později setkáte s Vinnetouem.“

	A neslyšně zmizel v temné červencové noci. Přiložil jsem na oheň zbytek chrastí a rozprostřel jsem na zemi deky pro Krvavou Mary a Sosnovou jehličku. Obě hned usnuly a já jsem u ohně přemýšlel o svém přátelství k Vinnetouovi a o dobrodružstvích, která mě ještě čekají.

	

	KAPITOLA PATNÁCTÁ

	Krásný Antonio se loučí. Jezero Kikul. Donkey’s Meadow čili Oslí louka. Stane se z Krvavé Mary lady? Antonio opět na scéně. Podivný vousáč a jóga. Velký bobr a past na Pinocchia.

	Příštího dne jsme po dlouhém pochodu lesem dorazili až kolem poledne k Moby Dicku. Vedle jachty kotvil motorový člun z rekreačního střediska, který ještě včera stačili stáhnout ze skalisek a opravit. Z motorového člunu úřadoval referent Nosek, který netušil, že něco víme o jeho setkání s ptáčníky.

	„No prosím! Neměli jste štěstí?“ vítal nás téměř radostně. „A kdepak máte pana Vinnetoua?“

	Odpověděl jsem vyhýbavě. Domluvili jsme se přece, že dokud nezískáme nazpět Vinnetouovy věci, zachováme všechno v tajnosti.

	„Kde jste byli tak dlouho?“ málem rozhořčeně se na nás obrátil Krásný Antonio. „Udělali jste si ze mě hlídače. A to se vracíte s prázdnýma rukama. Tak teď začnu hledat zloděje já. Přesednu k panu Noskovi a jedu pro svůj motor.“

	Krásný Antonio si myslel, že jen Nosek a on vědí, že Pinocchio odnesl motor k jezeru Kikul. Ale místo toho, aby nám všechno upřímně řekl, jak by to udělal každý slušný člověk, rozhodl se, že nám nic neprozradí.

	Předstíral jsem, že mě jeho rozhodnutí překvapuje.

	„To nás chcete opustit? Bez vás přece Vinnetouovy věci nenajdeme!“

	„Jasně že nenajdete,“ nafukoval se Krásný Antonio. „Nemám k vám žádné závazky. Domnívám se, že bychom měli jít dál každý na vlastní pěst.“

	„Jak to?“ dělal jsem dál překvapeného. „Copak jsme vám nepomohli najít váš člun?“

	„Našel bych ho i bez vás,“ bručel neochotně Antonio. „Pan Nosek sem taky trefil. Dnes ráno. A kromě toho se na vás zlobím, pane Šedá sovo. Přebral jste mi děvče. A to dost neférovým způsobem.“

	„Máte snad na mysli mylady?“

	„Přivezl jsem si ji z Varšavy. A vy jste mi ji vyfoukl před nosem. A to se nedělá, vážený pane.“

	Krvavá Mary však byla taky dobrou herečkou.

	„A na mě jsi už zapomněl, Antonio? Mě snad chceš taky opustit? Po všech slibech…“

	Krásný Antonio se teď mohl nafukovat jako páv. Lichotilo mu to, domýšlivci.

	„Vidím,“ řekl, „že tě těch dvacet kilometrů lesem zkrotilo. Ale už je pozdě, moje milá. Mám úplně jiné plány.“

	„Vykrucuješ se,“ osopila se na něj náhle Halina, která seděla v loďce jako oukropeček.

	„Copak se stalo, slečno Halino?“ zeptal jsem se.

	„Nic se nestalo. Jen to, že ráno sem připlula na plachetnici nějaká opuštěná kráska, zastavila se tu a Krásný Antonio se do ní v tu ránu zamiloval. Pozvala ho na jakousi Oslí louku. A on už se nemůže dočkat, až ji uvidí.“

	„Nebyla ta krásná jachtařka miss Kapitánka?“

	„Možná, nevím, jak jí říkají. Byla zmalovaná jak plakát a v blond paruce.“

	„To byla ona!“ zvolala mylady.

	„Belissima,“ řekl nadšeně Antonio. „Krasavice.“

	Halina až zčervenala žárlivostí a řeči Krásného Antonia ji pěkně naštvaly:

	„Pane Nosku, neměli bychom už jet do střediska? Ještě dnes míním odjet do Varšavy.“

	„Šťastnou cestu, maličká,“ řekl Krásný Antonio a usadil se vedle ní do loďky.

	Červený trup Antoniova člunu už byl připevněný k loďce z rekreačního střediska. Nosek nastartoval motor, Halina nám zamávala na rozloučenou a loď vyplula směrem do Zlatého Rohu.

	My jsme se také usadili v jachtě. Zvedl jsem hlavní stožár, Krvavá Mary odvázala loď od schýlené vrby, vítr se opřel do plachet a jachta vplula do průsmyku. Vypluli jsme na jezero Kikul.

	Den byl slunečný, vál lehounký větříček. Zakrátko jsme se ocitli na obrovské vodní ploše, na které se přímo rojily bílé i červené plachty, hlučně se řítily různé podivné vynálezy - vory s přidělanými motory nebo plachtami připomínajícími prostěradla, která si jejich majitelé chtějí vysušit na slunci. Na jezeře se objevilo také množství kajaků - krátce řečeno, byla tu pořádná tlačenice. Pro divoké labutě a kačeny už tu místo nezbývalo. Jedině hlasitě skřehotající racci se vznášeli nad tím lidským rojením a hledali ve vodě potravu. Ale bylo jí čím dál míň, neboť lodní šrouby zabíjely rybky a na hladině plavaly velké olejové skvrny. Rybářům se stále častěji stávalo, že místo ryby vylovili prázdnou láhev nebo konzervu. Lidé měli strach koupat se naboso, aby si nerozřezali nohy.

	Když jsem se podíval dalekohledem, viděl jsem na břehu jezera množství chatek. Ti, kteří je budovali, si nedělali starosti s tím, kam házet všechno smetí, kam vést kanalizaci. K tomu jim posloužilo jezero. Takže rekreační střediska byla čistá a jezero špinavé. Na mnoha místech už hygienik dokonce zakázal koupání. Říkalo se, že vedení některých rekreačních středisek usilovalo o zákaz užívání motorových člunů, ale bezvýsledně.

	Největší stanový tábor u jezera Kikul vznikl na planině na západním břehu. Bylo odtud blízko do vesnice pro pitnou vodu, hospoda taky nebyla daleko a obchod a pošta jakbysmet. Lidé ze vsi tomu místu říkali Oslí louka, i když se tam nikdy žádní osli nepásli. Rekreantům se takové jméno moc nelíbilo, a tak to nějaký snob přeložil do angličtiny: Donkey’s Meadow. To už znělo vznešeněji.

	Byla to exotická osada. Připomínala stanová místa na Divokém západě, tak jak je známe z časů „zlaté horečky“. Jenomže lidé zde nehledali zlato, ale odpočinek, nejezdili na koních, ale vířili prach pneumatikami svých automobilů. Nechyběli tu však dobrodruzi a podvodníci snažící se vydělat něco na rekreantech. Mohli jste tu potkat všelijaké filuty, kteří prodávali (samozřejmě s přirážkou) konzervy, které jste v obchodě nedostali, nebo taky za dvojnásobnou cenu benzín nebo plynové bomby k vařičům.

	Loni zde odhalili dokonce dvě palírny, kde jste si ve dne i v noci mohli koupit za přemrštěnou cenu alkohol.

	V letní sezóně zde sídlili dva milicionáři v pojízdné maringotce a je třeba říci, že měli plné ruce práce. Likvidovali rvačky, vyřizovali stížnosti, vykazovali z Oslí louky ty, kteří přes přísný zákaz hráli hazardní hry.

	Oslí louka byla ideálním místem, kde se daly prodat ukradené věci. V uličkách mezi stany, a bylo jich tu spousta i z ČSSR, NDR a Maďarska, jste mohli lodní motor prodat zcela nepozorovaně. A zájemci o indiánské věci by se také jistě lehce našli. Proto Vinnetou předpokládal, že na Pinocchia narazíme nejspíš právě na Oslí louce.

	Moby Dick plul na plný vítr. Slunce pálilo, ale lehký větříček byl osvěžující. Příď lodi s tichým šuměním rozrážela nevysoké vlny. Oslí louka ležela, jak už jsem říkal, na západním břehu. Proto jsme přibližně ze středu jezera pluli na poloviční vítr, neboť jsme chtěli jedním kalsem dorazit až k táboru.

	Cesta na Oslí louku ubíhala příjemně. Naše dámy nám totiž připravily chutné pohoštění. Bohužel, není růže bez trní, neodbylo se to bez vtipkování na mou adresu.

	„Jestli si dobře vzpomínám,“ řekla Sosnová jehlička, „Šedá sova si včera domluvil rande s miss Kapitánkou. Jak mu to musí být líto, že to nezvládl. A teď se dozvěděl, že s ní má schůzku Krásný Antonio.“

	„Je to tak spravedlivé,“ řekla Krvavá Mary. „Šedá sova taky přebral Krásnému Antoniovi jeho děvče.“

	„To myslíte mě?“ zeptala se mylady. „Pořád jenom slyším, že mě někdo pro někoho přivezl nebo mě někomu přebral. Takže jsem už byla unesená, svedená, podvedená a podobně. Nezasvěcený člověk by si mohl myslet, že jsem obletovaná samými ctiteli. Ale pravda je jiná. Tak se mi zdá, že začínám toužit po tom, aby mě skutečně někdo unesl.“

	„Slyšíte?“ tázavě se na mě podívala Krvavá Mary.

	„Nejsem typ únosce.“

	„No jasně. Zase výmluva,“ bručela mylady.

	Dělal jsem překvapeného.

	„Chováme se k vám jako k dámě a vám se to nelíbí?“

	Sosnová jehlička si vyzula střevíce, vyskočila na střechu kabiny, chytila se rukama za lana, začala poskakovat a potichu si pro sebe prozpěvovala:

	„Kdo mě uvězní?

	Kdo mě unese?

	Nechci už být lady!

	Nechci už být lady!“

	Krvavé Mary se její písnička asi líbila. Vyskočila taky na kabinu a zanotovala:

	„Obletu si sáty

	a vyhodím džíny,

	bude ze mě lady,

	bude ze mě lady!

	Jak odložím pušku,

	všichni spatří lady.

	Bude ze mě lady!“

	Pobavily mě ty zpěvy a tance na střeše kabiny. Ve své fantazii jsem viděl mylady, jak v kalhotách bloudí s puškou na rameni po lese, nebo jak zakrváceným nožem čtvrtí divočáka. Ne, to bylo zcela nepravděpodobné. Daleko snáze jsem si dovedl představit Krvavou Mary v dlouhých večerních šatech, navoněnou parfémem Chanel č. 5.

	Ale to už Moby Dick přirážel ke břehu, u kterého se to stany jen hemžilo. Oslí louka. U břehu kotvily jachty a motorové čluny, na písku ležely kajaky připomínající leklé barevné ryby.

	Přistáli jsme na kraji osady. Nechtěl jsem, abychom byli nápadní. Pinocchio si sice pravděpodobně nezapamatoval moji tvář, a určitě nemohl ani tušit, že ho Moby Dick vlastně sleduje, ale kdo nám mohl zaručit, že některý z ptáčníků už Pinocchia nevaroval?

	Jak se ukázalo, naše opatrnost vůbec nebyla zbytečná. Sotva jsem vyhodil kotvu u ušlapané louky, přistál na ní volkswagen Krásného Antonia. A za volantem neseděl nikdo jiný než kulturní referent Nosek.

	Vypadalo to, že oba džentlmeni stačili doplout motorovým člunem do střediska, nasednout do vozu a kolem jezera dojet na Oslí louku vlastně ve stejnou chvíli jako my. Zaparkovali na kraji osady vedle kůlu zatlučeného do země, na kterém byla z dálky viditelná tabulka s nápisem Měsíční ulice. Vytáhli z kufru auta pytel se stanem a nafukovací lehátka. Krátce řečeno, mínili se zde usadit. Krásný Antonio měl schůzku s miss Kapitánkou. Kromě toho chtěl získat svůj motor. V tom druhém počítal s Noskovou pomocí. Jak víme, ten zde chtěl hledat Pinocchia.

	„Ti pánové dělají, jako by nás neznali,“ řekla uštěpačně Krvavá Mary.

	„Já po takové známosti ani netoužím,“ dodala Sosnová jehlička.

	Tak jsme kvitovali přítomnost Noska a Antonia na Oslí louce.

	Byly už dvě hodiny odpoledne. Zvážil jsem situaci a rozhodl se, že se nejdříve vydám na výzvědy a obé dámy nechám v jachtě. Pak se vystřídáme.

	Vyrazil jsem hned poté, co jsem spustil plachtu opatrně dolů, uložil na ráhno a ovinul lanem, což je povinností jachtaře při odchodu z lodi. Obešel jsem obezřetně Noska i Krásného Antonia, kteří stavěli stan, a úzkou uličkou mezi stany jsem se vycházkovým krokem vydal k místu, které se mi jevilo jako centrum tábora. Byli tam asi ubytovaní cizinci. Samé krásné a velké stany. Slyšel jsem maďarštinu, češtinu, němčinu, a dokonce i francouzštinu. Na malém náměstíčku stála maringotka označená písmeny MO24. Nedaleko odtud prodávali vuřty na rožni, všiml jsem si také kiosku zmrzlináře (zmrzlinu bohužel neměl) a budky s novinami a cigaretami. To bylo city, čili centrum Oslí louky. Odtud se rozbíhaly uličky se stany směrem k jezeru.

	Lidí tu bylo tolik jako na nejrušnější křižovatce ve Varšavě, na křižovatce ulice Marszatkowské a alejí Jerozolimských. Někdo šel k jezeru ke své lodi, jiný pro vuřty, další do hospody nebo na poštu. Někdo nesl plynovou bombu, jiný táhl vesla nebo ráhno s plachtou, další pak lodní motor. Ženy a dívky v plavkách se spěchaly opalovat jezeru, jiné se od jezera vracely k obědu. Rušno bylo také před stany. Lidé tam měli plynové nebo lihové vařiče, a taky vařiče na naftu. Každý kuchtil oběd, cítil jsem vůni smažených ryb. Nebylo snad jediného stanu, ze kterého by se neozývalo rádio.

	Desítky, stovky lidí přerůzně oblečených. Kdybych to měl popisovat, zabralo by mi to několik stran. Lidé byli na dovolené, a tak každý popustil uzdu své fantazii. Jen aby měl pocit volnosti a pohodlí. Vždyť každý z vás už určitě v takovém kempinku byl a ví, jak to tam vypadá.

	Šel jsem pomalu, ale i tak do mě každou chvíli někdo strčil. Tu se o mě otřel naháč natřený olejem na opalování, který táhl velký bochník chleba, tu do mě vrazila slečinka, která se řítila za míčem. Mezi stany a v uličkách si hrály děti na honěnou, a jak při tom vřeštěly! Toulali se tu psi všech barev a ras. Jednoduše řečeno, odpočinek jak má být! Zajímavý byl pohled na pupkaté pány, kteří důležitě nesli své perfektní udice. Jedni kráčeli k jezeru, druzí se od vody vraceli, avšak žádný z nich nenesl ryby. Udice však drželi hrdě, i když v jezeře Kikul je ryba taková vzácnost jako v některých prodejnách ryb ve Varšavě.

	Jak však v takové tlačenici objevit Pinocchia? Začal jsem nabývat přesvědčení, že v takové situaci mi může pomoci jen náhoda.

	Prohlédl jsem si celou Oslí louku i s jejími předměstími. Jako velkým věncem byla Oslí louka obklopená automobily. Plechoví páchnoucí koně, jak jim říkal Vinnetou, se pekli na slunci a upozorňovali na sebe smradem oleje, benzínu a rozehřáté gumy. Každou chvíli jsem zahlédl některého automobilistu, který, aby využil volného času, ležel pod vozem a pokoušel se o nějakou opravu. Vylézali pak usmolení od hlavy k patě. Někteří opravovali karburátor, a to pak auto vylo na plné obrátky a z výfuku se řinul smrdutý černý dým. Hluk i spaliny roznášel vítr mezi stany.

	Obchod ve vesnici nebyl schopen zabezpečit potřeby takového množství turistů. Proto celé karavany aut vyjížděly do města pro potravu, pro plyn i pro palivo. Jedni jeli tam, druzí nazpět, a tak jste mohli na louce vidět vyježděné cesty plné prachu vířeného koly aut a usedajícího na stany a na tváře lidí.

	Jednu chvíli upoutal moji pozornost zvláštní obrázek. Před malým stanem na kraji osady dřepěl mladík do půli těla vysvlečený. Měl imponující bradku a velmi dlouhé vlasy, které mu zakrývaly ramena. Seděl v lotosové pozici a monotónním hlasem promlouval ke skupince chlapců a děvčat. Tu a tam se u nich někdo zastavil, na chvíli se zaposlouchal, ale pak pobaveně pokračoval dál.

	„Civilizace a technika se staly největším prokletím lidstva,“ vykládal monotónně vousáč. „Lidé se honí za penězi, ale zapomínají, že opravdovým štěstím je poznání sama sebe. Zápach benzínových spalin a továrních komínů otrávil ovzduší, brzy nás to všechny zadusí. Umělá hnojiva smývá déšť z polí do jezer a moří, zemřeme na následky záření. Jed se skrývá dokonce i v ovoci. Vždyť květy byly opýleny prostředky proti hmyzu. Spěch a životní tempo způsobuje srdeční infarkty. A přece je štěstí na dosah ruky. Pokuste se poznat sami sebe, učte se józe, oddejte se meditacím.“

	A pak vousáč dodal:

	„Od zítřka na tomto místě každého, kdo zaplatí sto zlotých, naučím tajemství jógy…“

	Pokrčil jsem rameny a odešel. Ne proto, že bych nevěřil, že cvičení jógy je pro člověka užitečné. Zkušenosti jogínů spojené s určitými cviky umožňují dýchání a uvolňují svalstvo. Mohou tak mnoha lidem poskytnout pocit uvolnění, radosti.

	Je pravda, že výfukové plyny otravují vzduch. Ale nezmění to přece žádná meditace. Jedinou záchranou je vynalézt takový motor, který zmenší množství otravných plynů.

	Na celém světě umírají milióny lidí hladem, neboť chybí chleba, ovoce i zelenina. Cvičení jógy a meditace v lotosové pozici jim nenaplní břicho. Je třeba zvýšit výnosy půdy, užívat umělá hnojiva, avšak takovým způsobem, aby neotravovala řeky a moře. Lesy je třeba chránit před škůdci. Ale opylovat je takovými prostředky, které nezabíjejí užitečný hmyz a ptactvo.

	Vědci se snaží tyto otázky vyřešit. Zabývají se tím vlády mnoha zemí. V novinách se co chvíli můžeme dočíst o mezinárodních konferencích, které jednaly o ochraně vod, ovzduší, země.

	Přemýšlel jsem a vracel se k jachtě. Najednou jsem na okraji Oslí louky, mezi množstvím nablýskaných aut uviděl směšný vehikl, který mi byl nějak povědomý.

	Bylo to poštovní vozítko na elektřinu, které můžete u nás vidět na každém nádraží, jak po nástupišti převáží balíky a pytle s dopisy. Takovými autíčky vozí v mnoha městech i chleba do obchodů. Jsou sice pomalá, ale tichá a nekazí ovzduší. Na nádražích a na ulicích větších měst mívají nákladní korbu volnou, ale bývají taky z kabinou pro řidiče a s boudou na zboží.

	To, co stálo na Oslí louce, to byl starší poštovní vozík. Jeho majitel si sám dodělal zasklenou kabinu a na valníku si vyrobil něco, co vypadalo jako skříň položená na záda. Znal jsem toho člověka. Jmenoval se Wieslav Kamas a byl to poštovní úředník v důchodu.

	Víc než čtyřicet let seděl pan Wiesluv Kamas za okénkem na poště v Lodži a rozesílal dopisy do nejrůznějších měst a vsí. Možná že právě tehdy se v něm zrodila touha spatřit na vlastní oči všechna ta místa, která znal jen z adres na dopisech a balících. Ale uskutečnit to mohl až tehdy, když šel do důchodu. A tak si koupil vyřazený poštovní vozík a za pomoci svého syna elektroinženýra ho opravil tak, aby se mohl vydat na cesty za poznáním. A tak od jara do podzimu můžete na našich silnicích potkávat pana Wieslava Kamaše na toulkách za krásami vlasti.

	Vozík měl několik těžkých akumulátorů a mohl jet rychlostí až padesát kilometrů v hodině. A když se akumulátory vybily, vždycky se našel nějaký ochotný člověk, který panu Kamasovi umožnil baterky zase dobít. Za odměnu mu pan Kamas vypravoval o svých příhodách, o zajímavých lidech, se kterými se na svých cestách setkal.

	Pan Kamas měl v autíčku plynový vařič, hrnce, zásoby potravin, pokrývku i polštář. V nouzi tam mohl i přespat. Ale obvykle nepohrdl pohostinstvím dobrých lidí, a těch je u nás přece dost. Pan Kamas byl totiž velkým bojovníkem za ochranu životního prostředí (určitě i proto měl autíčko na elektrický pohon, a ne motocykl nebo moped), a protože jeho vozítko jelo pomalu a často muselo i stát, mohl pan Kamas hodně vidět a slyšet. Ochranáři pak od něj dostávali dopisy, kde jim ohlašoval svoje objevy vzácných stromů, které by měly být pod ochranou.

	Často navštěvoval také naše ministerstvo a upozorňoval nás na různé památkové kapličky, které volaly po opravě. A takovým způsobem jsem se s panem Kamasem poznal. A nejen poznal, ale i spřátelil. Vždyť jsme měli společné zájmy.

	Elektrické autíčko stálo na Oslí louce. Znamenalo to tedy, že majitel nemůže být daleko.

	A tak jsem se znovu vydal do uliček Oslí louky, až jsem konečně uviděl mohutnou postavu pana Kamaše. Na sobě měl kalhoty zastrčené do vysokých bot, kostkovanou košili a obrovský kovbojský klobouk s ohnutou střechou.

	„Pan Auťák! Pan Tomáš!“ zvolal a rozpřáhl ruce na uvítanou. Srdečně jsme se objali, hlasitě a několikrát políbili.

	„Copak vás, pane Wieslave, přivedlo na Oslí louku?“ zeptal jsem se.

	Pan Kamas nepřátelským pohledem přehlédl auta i celou Oslí louku.

	„Vydal jsem se na cestu po stopách Koperníkových, ale odbočil jsem, protože jsem se dozvěděl, že někde v těchto končinách bydlí neobyčejně zajímavý člověk, kterému přezdívají Vinnetou. Má to být nějaký výborný malíř, dostal dokonce státní cenu prvního stupně. Odstěhoval se však z města a postavil si dům u jezera. Tam pracuje a žije jako Indián. Jeho životním cílem je ochrana přírody. Rozhodl jsem se, že ho najdu a seznámím se s ním.“

	Usmál jsem se.

	„Možná že je dnes tady a vy ho poznáte osobně.“

	„Jak to víte?“

	„Vykouřil jsem s ním dýmku míru a on mě nazval svým bratrem. Ale moc vás prosím, neříkejte mi před ním pan Auťák. Nemá auta v lásce. Dal mi jméno Šedá sova.“

	Pan Kamas se na mě pozorně zadíval:

	„A víte, že v těch vašich brýlích se sově skutečně podobáte? A co myslíte, Šedá sovo, spřátelí se Vinnetou taky se mnou?“

	„Jsem o tom přesvědčen. Už jenom to, že máte autíčko na elektrický pohon, vzbudí u něj sympatie. A až se dozví, jaký vy jste cestovatel a co jste vykonal pro ochranu přírody, otevře vám srdce.“

	„A taky mě nějak pojmenuje?“

	„To mohu udělat hned i já. Ode dneška se budete jmenovat Velký bobr. Mohu vás pojmenovat, neboř jsem Vinnetouův bratr.“

	„Velký bobr?“ přemítal nahlas.

	„Anebo byste se chtěl jmenovat traper Supí zobák? Nebo Wieslav Medvědí tlapa?“ zeptal jsem se.

	„Ne, chci být Velký bobr. To ostatní zní moc bombasticky.“

	Při řeči jsme došli až k elektrickému autíčku a usadili jsme se na kapotě. Krátce jsem vypověděl Velkému bobrovi, co mě přivedlo do Zlatého Rohu. Dlouho jsem povídal o Vinnetouovi i Mlčenlivém vlkovi, o nepřátelském Purtakovi a o ptáčnících, o našich dobrodružstvích, která nás zavedla až sem na Oslí louku.

	„Škoda že toho Pinocchia neznám,“ vzdychl Velký bobr. „Mohl bych vám být užitečný.“

	Pokusil jsem se mu Pinocchia popsat. Avšak takových roztrhaných vlasatců tu bylo kolem mnoho. Já sám jsem viděl Pinocchia taky jen zběžně. Nedovedl jsem si vzpomenout na nic charakteristického.

	Náhle Velký bobr přimhouřil oči, až se mu celá tvář svraštila.

	„Když já toho Pinocchia neznám, co kdybychom to navlékli tak, aby on našel mě,“ řekl.

	„Ale jak to udělat?“

	„No, přišel sem vlastně proto, aby prodal motor a ty věci, co ukradl Vinnetouovi.“

	„No, ano, ale…“

	„On mě přece nezná, nic o mně neví, neví, že jsem se s vámi potkal a že vy jste Vinnetouův přítel. Postavím si svoje autíčko blíž ke středu osady a dám si na něj inzerát: Koupím lodní motor a jiné věci.“

	„Stačí Koupím motor. To vypadá úplně nenápadně. V takovém letovisku… Rekreanti často po dovolené prodávají motory nebo i celé čluny.“

	„No, na rekreanta snad nevypadám,“ řekl Velký bobr.

	„Ale na šmelináře jo,“ řekl jsem já.

	Domluvili jsme se. Objeví-li stopu, to znamená, jestli si Pinocchio všimne inzerátu a nabídne mu motor ke koupi, Velký bobr mě hned vyhledá na Moby Dicku.

	Rozloučil jsem se a vydal se na zpáteční cestu. Na Měsíční ulici jsem uviděl miss Kapitánku. Právě vycházela ze stanu, který si asi ráno postavila. Vedle stanu leželo ráhno s navinutou plachtou. Miss Kapitánka si hodila ráhno na rameno a vydala se směrem k jezeru. Šel jsem chvíli za ní, abych se přesvědčil, zda zamířila ke stanu Krásného Antonia a Noska, kteří právě něco kuchtili na plynovém vařiči.

	„Tak co, jdeme si zaplavat?“ slyšel jsem, jak se ptá Krásného Antonia.

	V tu ránu nechal kávu kávou, vyskočil a galantně se k ní přidal.

	Musel jsem přejít kolem nich. Uklonil jsem se miss Kapitánce na pozdrav a ona mi zahrozila prstem.

	„Čekala jsem vás včera na louce. Ale jak vidím, dal jste přednost lepší společnosti,“ řekla.

	Krásný Antonio mi ráčil věnovat nepřátelský pohled.

	„Ježíš marjá, to je zas on,“ bručel si ponuře. „Už jste mi přebral jednu holku. To vám nestačilo?“

	„Ale copak, Šedá sova vám přebral děvče?“ rozesmála se miss Kapitánka.

	„No, v jistém smyslu,“ odpověděl Krásný Antonio. „Ale doufám, že s vámi se mu to nepodaří.“

	Uklonil jsem se miss Kapitánce:

	„Nemohl jsem přijít na louku. Tady tomu pánovi totiž někdo ukradl z loďky motor. A mému příteli zase pravé indiánské oblečení. Honil jsem zloděje.“

	„A měl jste úspěch?“

	„Ne.“

	„Škoda že jsme si nemohli zajezdit na Vlaštovce. No ale teď promiňte, mám schůzku s panem Antoniem.“

	„Copak pan Antonio už nehledá zloděje?“ zeptal jsem se ironicky.

	Pokrčila rameny.

	„To se nabídl pan Nosek. Ale co vám je po tom?“

	„Jak je libo,“ pokynul jsem hlavou a šel po svých. A oni, Krásný Antonio a miss Kapitánka, se vydali na jachtu, která stála nedaleko Moby Dicku.

	

	KAPITOLA ŠESTNÁCTÁ

	Kde je Vinnetou? Páté kolo u vozu. Kam šla miss Kapitánka? Čím se zabývá Prorok? Vyslechnutý rozhovor. Balíček poznačených karet. Kdy se objeví Pinocchio? Co se dělo v táboře ptáčníků? Opět jsem zklamal mylady. Vyznání Sosnové jehličky. Vrátím se ještě někdy na jezero? Kdo nechápe squaw.

	Vzbudil mě večerní chlad a dívčí smích. Sosnová jehlička a Krvavá Mary se vrátily z vycházky po Oslí louce a teď si sdělovaly své dojmy. Procházely se celé tři hodiny, zatímco já spal v kabině jachty. Prohlédly si celou osadu, ochutnaly vuřty na rožni, nestačily odmítat nabídky k projížďce po jezeře. Navštívily dokonce i Proroka, neboť tak na Oslí louce říkali vousáčovi, který byl za sto zlotých ochoten udělit lekci jógy. Poslechly si jeho přednášku o záhubě lidského rodu. Výborně se bavily, neboť Krvavá Mary ze sebe dělala velkou dámu a Sosnová jehlička zase chuligánku. Zastavili je dokonce dva Francouzi, a když se ukázalo, že Sosnová jehlička mluví výborně francouzsky, byli tak nadšení, že ji hned pozvali na návštěvu k sobě do Francie.

	„Slyšíte, Sedá sovo?“ třásla se mnou Krvavá Mary, neboť jsem předstíral spánek. „Francouzi vám chtějí odloudit mylady. Elizabeth se s nimi přátelsky poplácávala po zádech jako stará kámoška. Co tomu říkáte?“

	„To je strašné,“ řekl jsem.

	„Překvapilo vás aspoň trochu, že vám ji chtějí přebrat?“

	„Ach to ne, ale lekl jsem se, že mě bude Sosnová jehlička plácat po zádech. Já to totiž nesnáším.“

	Večer byl tichý, počasí krásné, voda teplá. Vítr zcela ustal, plachty visely smutně. Viděl jsem, jak se miss Kapitánka a Krásný Antonio vracejí na břeh. Museli veslovat, Vlaštovka neměla ani trochu větru v plachtách. Na jezeře teď šíleli vodní motoristé, motory řvaly bez přestání.

	Naše dámy připravily večeři. Jedl jsem mlčky, celý zaposlouchaný do hlasu motorů na jezeře, který se snažil přehlušit ryk stovek radiopřijímačů, nesoucí se od stanové osady. Někde tam, v uličkách Oslí louky, se teď možná Pinocchio pokouší prodat motor a Vinnetouovy věci. Takové myšlenky mi na klidu nepřidávaly.

	„Proč o sobě Vinnetou nedal dosud vědět?“ řekl jsem děvčatům. „Že by se mu na Solníku něco zlého přihodilo?“

	„Chtěla jsem s ním přece zůstat,“ vybuchla nešťastně Krvavá Mary.

	„Squaw mají sedět ve vigvamu,“ napodobil jsem Vinnetoua.

	„No jasně,“ ironizovala Krvavá Mary, „ale kdyby jen zkusila nějaká squaw překročit práh jeho vigvamu…“

	„Ale já jsem tam byla,“ ozvala se mylady.

	„To vím,“ řekla zlostně Krvavá Mary. „Proto jsem se rozhodla, že ze mě taky musí být lady. Jen kdyby to pomohlo. Abych se mu zalíbila, to bych musela střílet hůř než on, blbě plavat, no, a vůbec všechno dělat hůř. Ale to bych pak byla protivná i sama sobě.“

	„V tom to není,“ zavrtěl jsem hlavou. „Vinnetou prožil nějakou tajuplnou historii a teď už žádné squaw nevěří.“

	„Fakt?“ zajímala se Krvavá Mary. „Nic tolik nevzrušuje jako něčí tajemství.“

	Mylady se mi podívala do očí:

	„Miss Kapitánku?“ zeptala se tiše.

	S údivem jsem na ni pohlédl.

	„Vy máte ale intuici. Ale to jen svědčí o tom, že jste opravdová žena, a ne kus ledu.“

	Mylady stiskla ústa. Urazil jsem ji trochu, když jsem jí připomněl, co o ní říkal Krásný Antonio.

	„To není intuice, Šedá sovo,“ řekla chladně. „Viděla jsem, že Vinnetou nechtěl zachránit Vlaštovku. Obvykle jedná úplně jinak. A co se týče toho kusu ledu, prosila bych, abyste s tím už konečně přestal. A moje neobvyklé chování vás taky moc nenadchlo, že?“

	„Nikdo vás nepřemlouval, abyste ze sebe dělala chuligánku,“ řekl jsem zlostně. Dráždilo mě pomyšlení, že se mylady s někým poplácává po zádech.

	A pak jsem dodal:

	„Víte přece, že Vinnetou nemá chuligány rád.“

	„No a co?“

	„Vím, že vám na něm záleží. A jak se zdá, sympatie je to vzájemná.“

	Neodpověděla. Poděkoval jsem za večeři. Z cestovní brašny jsem vyndal čistou košili, převlékl jsem se a s botami v rukou jsem seskočil z jachty na mělčinu.

	„Ó, to chcete jít tančit?“ zeptala se Krvavá Mary. „Prý má být dnes v osadě nějaký večírek. Aspoň Sosnovou jehličku jste mohl vzít s sebou. Já můžu zůstat na jachtě.“

	„Tančit?“ pokrčil jsem rameny. „Tak se mi zdá, že jsme sem přijeli kvůli něčemu jinému.“

	Čvachtal jsem hlučně ve vodě, přešel na břeh a usedl na písku, abych si osušil nohy. Po chvíli se vedle mě objevila Krvavá Mary.

	„Proč jste si začal dobírat mylady? Zůstala s námi, protože si myslela, že může být užitečná. A vy se k ní chováte, jako by byla páté kolo u vozu.“

	„Chovám se k ní jako k dámě.“

	„Proto už taky nechce být lady, a to vás taky štve, že? Vemte ji s sebou na Oslí louku.“

	„To nejde.“

	„Zase řeknete, že je to nebezpečná výprava, že?“

	„Chtěl bych se setkat s miss Kapitánkou. Vím, kde má stan. Chtěl bych si s ní popovídat. Prostě mě přitahuje.“

	„Ach ták?“ řekla úsečně.

	Její odchod se neobešel bez hlasitého čvachtání. Musela být pořádně vzteklá.

	Nazul jsem si boty a vydal se do Měsíční ulice. Znervóznila mě zpráva, že se Sosnová jehlička mezi námi špatně cítí. Ale v té chvíli mě zajímala především miss Kapitánka. Trápilo mě podezření, které ve mně probudila jedna opatrná, nic neznamenající věta. Nikdo jiný by si jí prostě nevšiml. Ale já, který jsem prožil už mnohá dobrodružství, jsem měl pořádně vycvičený sluch.

	Nastala noc. Střechy stanů byly prozářené kempinkovými lampami. Rekreanti končili s večeří a pomalu se ukládali ke spánku. A v uličkách se to přesto turisty jen hemžilo. Byla to převážně mládež. Směřovali k vodě, aby tam strávili romantický večer při kytaře.

	Miss Kapitánka v bivaku nebyla. Její stan jsem našel zašněrovaný. Na jachtě taky nemohla být, vedle stanu ležela plachta navinutá na ráhno. Došel jsem k závěru, že nejpravděpodobněji bude na vycházce. Vydal jsem se tedy do centra Donkey’s Meadow.

	Měl jsem štěstí. Zakrátko jsem ji uviděl. Jedla u kiosku horkou klobásu. Užuž jsem k ní chtěl přistoupit a zapříst hovor, ale něco mě zadrželo. Miss Kapitánka, oblečená v bílých kalhotách a v bílé jachtařské košili, což ji činilo ještě kouzelnější, se náhle pomalu vydala na druhý konec osady. Přitom se dívala pozorně po stanech. Rozhodl jsem se, že se přesvědčím, koho na Oslí louce hledá.

	Šel jsem za ní v jisté vzdálenosti a schovával se za různé lidi. Neměla ani tušení, že je sledována, ani jednou se neohlédla. Celá v bílém, s pěknou tváří a v téměř bílé paruce, budila pozornost místních pánů. Hned se na ni někdo usmál, hned navazoval hovor, ale ona se na všechny dívala lhostejně, málem s odporem. Zřetelně dávala najevo, že tu nehledá žádnou novou známost.

	Minuli jsme elektrické autíčko Velkého bobra. Zdálky na něm bylo vidět bílou kartičku s nápisem Koupím motor. V kabině seděl Velký bobr a dřímal. Přešel jsem kolem něj, aniž mě zpozoroval.

	Miss Kapitánka přidala do kroku. Zamířila přímo do Prorokova stanu. Ten už spal, špinavé nohy mu čouhaly ven ze stanu.

	„Hej, Proroku, vstávej!“ zvolala miss Kapitánka. Přitom lechtala Proroka na bosých nohou špičkou svého střevíčku.

	Bosé nohy mi zmizely z očí a ze stanu vykoukla kudrnatá hlava.

	„Ó, miss Kapitánka!“ zaradoval se. „Pinocchio mi říkal, že máš v plánu Oslí louku. Ale nenadal jsem se, že tu budeš tak brzy. Táhne tě to sem, viď!“

	„Ty tu taky každý rok rozbíjíš stan. Slyšela jsem, že dáváš hodiny jógy. Je to pravda?“

	„Sto zlotých za lekci.“

	„A co klienty, máš?“

	„Pojď do stanu, promluvíme si,“ navrhl Prorok a zmizel vevnitř.

	Srdce mi bušilo. Ten útržek hovoru mi stačil, abych pochopil, že jsem se neočekávaně ocitl na stopě výjimečně zajímavé věci. Miss Kapitánka zná Pinocchia. Možná ze Zlatého Rohu. Jsem Čeněk připomínal Noskovi, že nějaká žena navrhovala Pinocchiovi, aby okradl Vinnetoua. Že by to byla miss Kapitánka?

	Prorok taky Pinocchia znal. Byli z jedné party, která rok co rok jezdí na stejné místo na dovolenou. Třeba se mi podaří prostřednictvím Proroka narazit na Pinocchia.

	Několika skoky jsem se ocitl za stanem. Byla tma, nikdo mě neviděl. Lehl jsem si na zem a plížil jsem se, abych se dostal blíž a mohl vyslechnout rozmluvu.

	Div jsem nevykřikl. Moje ruce se dotkly nehybného lidského těla.

	„Pssst,“ uslyšel jsem šepot.

	I v té tmě jsem poznal Vinnetoua. Ležel za Prorokovým stanem. Kde se tu vzal? Kdo mu řekl, že sem přijde miss Kapitánka?

	Ale nebyl ani čas ani vhodné místo na vysvětlování. Lehl jsem si vedle něj a nastražil uši.

	Miss Kapitánka vykládala spěšně Prorokovi:

	„Vypadá to, že ses dal na pokání. To opravdu žiješ jen z lekcí jógy?“

	„Věř nebo nevěř, ale je to pravda. Za kupování kradených věcí jsem minulý rok dostal podmínku a už nechci podruhé šlápnout vedle. Hodin moc není, to je pravda. Zahraju si taky někdy poker a ty sama víš nejlíp, mám v kartách štěstí.“

	„Štěstí, tomu se neříká štěstí, ale podfuk, můj milý.“

	„Lepší než sedět v chládku,“ řekl Prorok. „Dnes ráno byl u mě Pinocchio a nabízel mi kradený motor a jakési indiánské hadry. Řekl jsem mu, ať si hledá jiného parťáka, já už v tom nejedu.“

	„Kdyby se tu zas objevil, tak ho pošli za mnou. Na ty indiánské věci mám kupce a motor, ten prodá raz dva. Před chvílí jsem viděla inzerát na elektrickém autíčku. Ale co když se tu už Pinocchio neukáže?“

	„Přijde. Když ne zítra, tak pozítřku. Ty věci má schované někde nedaleko. Musel jít za svou partou do lesa. Chytají ptáky, chápeš?“

	Jasně.

	„A tobě se daří jak? Loni jsi slibovala, že mě vezmeš na okružku po Mazurech, a skutek utek.“

	„Na takovou cestu musíš mít prachy. Na divoko se už nedá stanovat a v kempech se musí cálovat. A taky jídlo, chápeš, ne? Přijela jsem, že něco vyrazím z jednoho chlápka. Ale nevyšlo to.“

	„Máš něco v merku?“

	„Zamiloval se do mě jeden z Varšavy. Ten, co mu Pinocchio ukradl člun. Dnes sem přijel svým vozem.“

	„Měli bychom Pinocchia varovat…“

	„Ale. Je to blbec. Koupil by i ten vlastní motor. Ten chlápek se chce se mnou vydat na cestu mou jachtou. Co se dá dělat, asi mně nic jiného nezbude.“

	„Má prachy?“

	„Kdybys viděl jeho fáro. Extra třída. Nový západoněmecký volkswagen passat.“

	„To znamená, že prachy má. Nemůžeš ho pozvat ke mně na karty?“

	„A co výhra? Šábneme se?“

	„Půl na půl.“

	„Ruku na to.“

	„Čestné slovo,“ přísahal Prorok, jako by čest pro něj byla vším.

	„Dobře,“ řekla. „Můžu ho přivést ještě dnes v noci. Máš ve stanu nějaké světlo?“

	„Svíčky. To je lepší než lampa. Aspoň si nevšimne, že karty jsou poznačené. Jenom aby nechtěl hrát se svými.“

	„Nezdá se, že by vozil s sebou karty. Ale teď dej svoje sem. Zahrajeme si s mými. To nevzbudí žádné podezření.“

	Prorok asi předal miss Kapitánce balíček značených karet, neboť po chvíli řekla díky a vyšla ze stanu.

	Vinnetou se dotkl mého ramene. Pochopil jsem, že máme vyklidit pozice.

	Opatrně jsme se odplazili a zastavili se teprve až u jezera. Byla tma, ale na břehu bylo rušno, plno lidí, brnkaly kytary a vyhrávaly tranzistorové přijímače. A na vodě navíc řádily motorové čluny.

	„Měl jsem už o svého bratra obavy,“ ozval jsem se. „Byl pryč déle, než jsem předpokládal. Jestlipak ptáčníci opustili svoje stanoviště?“

	„Vinnetou čekal na příjezd překupníka z Varšavy. A ten se objevil teprve v poledne. Zapsal jsem si číslo vozu a oznámím je na velitelství milice. Když překupník odjel s prázdnou, banda ptáčníků začala likvidovat svůj tábor. Tu přišel neočekávaně Pinocchio. Z Oslí louky. Bál se, že se s ním Rudy a Čeněk nepodělí o peníze za ptáčky. Byl pořádně překvapený, když mu řekli o naší návštěvě a ukázali mu polámané klece. Pěkně ho vylekala taky zpráva, že máme občanské průkazy jeho kumpánů. Považuje své kámoše za ztracené a nic už s nimi nechce mít. Vůbec jim neprozradil svoje další plány. Radil jim, aby šli na milici do Zlatého Rohu a všechno pěkně vyklopili. A aby svalili celou vinu na něj. Přitom ale mají tvrdit, že ho vůbec neznají, že to byla jen taková náhodná známost. A Pinocchio že se chytit nedá. Prodá kradené věci, vypaří se odtud a peníze si budou dělit až ve Varšavě. Banda se ale rozhodla, že na Solniku ještě jeden den vydrží. A Pinocchio zůstal s nimi. Měl hlad a oni zase zásobu konzerv. Při jejich debatě několikrát padlo slovo Prorok. Vinnetou už v loňském roce slyšel o Prorokovi, který rok co rok jezdí na Oslí louku a obchoduje s kradenými věcmi. Našel jeho stan a začal ho pozorovat. A pak se objevila miss Kapitánka a můj bratr Šedá sova.“

	„Jsem si jist, že to miss Kapitánka dala Pinocchiovi tip. To ona ho poslala do Vinnetouova vigvamu.“

	„I já si to myslím. Ta je schopná největší podlosti.“

	Mlčky jsme se vydali k jachtě. Krvavá Mary seděla na střeše kabiny a poslouchala písničky, které se sem z Oslí louky nesly po vodě.

	„Vítám bílou squaw jménem Krvavá Mary,“ uvítal ji vesele Vinnetou a galantně ji pozval do kokpitu.

	„Jmenuji se Marie,“ řekla nafoukaně tónem mylady. „Máte hlad?“

	„Od včerejška jsem neměl nic v ústech…“

	„No jasně! Nejdřív se krmí masem z konzervy a polévkou ze sáčku. A teď si už pán udělal úplně přestávku v jídle. Při takovém způsobu života brzy onemocníte. Pořád zapomínáte, že nejste opravdický Vinnetou, nežijete v knížkách Karla Maye. Tam hrdinové neměli nikdy žaludeční potíže a rány léčili indiánskými léčivými bylinami.“

	Mrkl jsem do kabiny, rozhlédl se po jezeře.

	„Kde je mylady? Šla na vycházku do osady?“ zeptal jsem se po chvíli.

	„Ne, Šedá sovo. Odjela. Lépe řečeno, šla na autobus.“

	„Proč? Co se stalo bílé squaw?“ podivil se Vinnetou.

	„Varovala jsem Šedou sovu, že Sosnová jehlička se mezi námi cítí jako páté kolo u vozu. Chováte se k ní jako k dítěti. Copak ani jeden z vás o ni nemá vážný zájem?“

	Vyskočil jsem na mělčinu a běžel ke břehu. Neztrácel jsem ani čas s obouváním, bosky jsem běžel do vesnice.

	Utíkal jsem jak maratónský běžec. Sosnovou jehličku jsem dostihl na křižovatce dvou cest před kostelem. Elizabeth stála vedle sloupu PKS25 a meditovala nad jízdním řádem. Žlutá tabulka byla otlučená, barva odprýskaná, příjezdy a odjezdy autobusů byly místy nečitelné.

	„Mylady, co to děláte?“ zvolal jsem.

	„Nejmenuji se mylady. Mé jméno je Eliza,“ řekla zamračeně. „A kromě toho jsem kus ledu.“

	„Co to povídáte? Někdo vám něco provedl? Proč nás chcete opustit?“

	„Mám svoje důvody.“

	Mrkl jsem na poškozený jízdní řád.

	„Stejně už dnes neodjedete. Ptal jsem se na informacích, dnes už nic nejede. Vraťte se na Moby Dicka. A zítra se rozhodnete.“

	Podívala se na jízdní řád, chvilku přešlapovala, nemohla se rozhodnout, zda mě má poslechnout.

	„No, nedá se asi nic dělat, měla bych ještě dnes přespat na Moby Dicku,“ vzdychla.

	Nějakou chvíli jsme šli vedle sebe mlčky. Sotva jsme však zahnuli na louku rozježděnou koly aut, osvítily cestu reflektory autobusu. Mířil k zastávce, na které ještě před chvílí stála lady Elizabeth.

	„Tak zase jste mě ošidil.“

	„Ehm,“ zakašlal jsem, celý v rozpacích. Byla to pravda. Využil jsem skutečnosti, že jízdní řád je nečitelný.

	„Jen abyste toho zase nelitoval,“ řekla po chvíli.

	„Lady Elizabeth,“ začal jsem vážně. „O co vám vlastně jde? I já, i můj přítel Vinnetou jsme se k vám chovali jako k dámě. I Krvavá Mary, které jste šla zpočátku na nervy, si k vám našla nakonec cestičku.“

	Potřásla zamyšleně hlavou:

	„Nevím, Šedá sovo, jestli vám budu umět vysvětlit svoje pocity. Je mi vás líto. Už jednou jste mě ošidil, když jsem šla na autobus do Zlatého Rohu. Myslela jsem si, že jste to udělal proto, abych zůstala s vámi. Pak se ukázalo, že jste toho litoval. Ale přesto jsem se schovala v jachtě, když jste se vydali na výpravu. Myslela jsem si, že vám budu užitečná. A zatím jsem se dostala do zajetí k ptáčníkům. Musela o mě pečovat Krvavá Mary, a nakonec i vy. Ale nejvíc mě mrzelo, že pořád jen sníte o miss Kapitánce. Co na ní všichni vidíte? I ten hloupý Antonio na ni letí, vy jste ji taky šel hledat.“

	Chytil jsem se za hlavu:

	„Mylady, můj zájem o miss Kapitánku je čistě, jak bych to řekl, služební.“

	„Ach ták,“ ironizovala.

	„Lady Elizabeth,“ přísahal jsem, „myslím, že nikdy nebudu rozumět ženám.“

	Byli jsme už na břehu jezera, poblíž Moby Dicku. Sosnová jehlička se zastavila a položila mi ruku na rameno.

	„Šedá sovo,“ řekla téměř neslyšitelně, „neměl byste se už chovat jako dospělý?“

	Asi chtěla povědět ještě něco víc, ale za našimi zády se objevil Vinnetou.

	„Bledé tváře, Krásný Antonio a Nosek, hrají karty v Prorokově stanu,“ informoval mě.

	Pozdravil Sosnovou jehličku a ve třech jsme se přebrodili na jachtu. Vinnetou snědí večeři, Krvavá Mary připravila silný čaj.

	Oslí louka pomalu usínala, utichaly zpěvy. Stále řidčeji se ozývaly motorové čluny na jezeře. Krvavá Mary a mylady si chystaly spaní v kabině, a pro nás v kokpitu. Ale nám se spát nechtělo. Začal jsem vyprávět o své práci v muzeích i na ministerstvu kultury. Když jsem skončil, Vinnetou smutně dodal:

	„Doufám, že můj bratr Šedá sova si zamiluje zdejší krajinu stejně jako Vinnetou. A své velké srdce oddá boji za ochranu životního prostředí. Vím, že Šedá sova odtud brzy odejde, ale vím taky, že se mu zasteskne po Zlatém Rohu. A tehdy se vrátí k Vinnetouovi.“

	„Howgh,“ řekl jsem slavnostně, „přísahám, že se sem vrátím.“

	„I já bych se sem chtěla ještě někdy vrátit,“ ozvala se Sosnová jehlička.

	A když nám začala vyprávět o sobě a o své práci, bylo nám jasné, že její slova nejsou slovy pokrytce.

	Tři roky pracovala jako tlumočnice na ministerstvu zahraničních věcí. Měla jazykové nadání, z angličtiny a francouzštiny měla dokonce státní zkoušku. Pobývala delší dobu na stipendiu ve Francii a v Anglii. Pracovala potom jako tlumočnice při rozmluvách na vysoké úrovni, doprovázela diplomatické hosty. Dokonce jezdila jako tlumočnice i na Západ. To byl jiný způsob života, než vedl Vinnetou, nebo i já, obyčejný ministerský úředník. Sem do Zlatého Rohu se dostala jen čirou náhodou.

	Proto nám asi Krvavá Mary o sobě nic nechtěla říci. O čem měla taky mluvit? Dovedli jsme si dobře představit, jak žije vedoucí kavárny v malém rekreačním středisku, kde život pulsuje jen v létě. Její láskou byl les a lov. Jistě by nám mohla vyprávět o životě lesní zvěře, ale mlčela. Myslela si, že by se to nelíbilo Vinnetouovi. Zbytečně by ho dráždila svou puškou s dalekohledem. Nechtěla se s ním hádat. Dobře jsem si všiml, jak se dívala na Vinnetoua. Na co myslela? Na jeho pustý vigvam, na polévky ze sáčků, které si vařil, a pak usedl ke stolu a při světle čadící naftové lampičky maloval své Indiány.

	„Možná že se sem skutečně někdy vrátíte,“ ozvala se s hořkostí v hlase. „Objevíte se jako Mlčenlivý vlk na dva nebo tři týdny, abyste se nadýchali čerstvého vzduchu. Pak podzimní listí zasype vaše stopy. A po lesních stezkách ukrytých pod sněhem bude bloudit jen Vinnetou.“

	„Vinnetou se naučil mluvit sám se sebou,“ řekl můj přítel. A pak dodal: „Rozumím slovům Krvavé Mary a vůbec se nedivím, že chce opustit Zlatý Roh a usadit se někde v kamenném vigvamu bledých tváří.“

	„Nikdy odtud neodejdu,“ zvolala Krvavá Mary a vyšla z kabiny.

	Vinnetou se překvapeně podíval na mě, pak na mylady. Sosnová jehlička si provokativně povzdechla:

	„Tak se mi zdá, pánové, že vy skutečně nerozumíte ženám.“

	

	KAPITOLA SEDMNÁCTÁ

	Kde je miss Kapitánka? Kdo koupí ostrov na jezeře? Miss Kapitánka si z nás dělá dobrý den. Tentokrát skalpuje kapitán milice. Purtak nečekal porážku. Dopis od Velkého bobra. Jak chytat zloděje? Cesta na dně bedny. Kolik stojí motor? Pinocchio se chytil do léčky. Pronásledujeme Vlaštovku.

	Ráno se ukázalo nádherné, slunečné, úplné bezvětří. Vypadalo to, že den bude neobvykle horký.

	Posnídali jsme na Moby Dicku a pak, společně s Vinnetouem, jsem se přikradl až k Prorokovu stanu, abych dával pozor, zda se objeví Pinocchio. Bohužel, po Ptáčníkovi nebylo ani vidu ani slechu. Prorok spal ve stanu. Potřeboval dohnat hříchy uplynulé noci, strávené hrou v karty. I miss Kapitánka měla stan zašněrovaný. Dokonce ani Krásný Antonio a Nosek až do oběda nevystrčili nos ze stanu.

	Dvakrát jsem při cestě přes osadu minul autíčko Velkého bobra, ale dovnitř jsem ani nenahlédl, aby si nikdo nevšiml, že se známe. Věděl jsem, že kdyby se Pinocchio přihlásil, dá mi Velký bobr vědět.

	Od časných ranních hodin panoval na Oslí louce velký ruch. Po jezeře se proháněly motorové čluny, ale jachtaři podřimovali na břehu, neboť vítr byl velmi slabý. Brzy se ubohá, podupaná tráva na břehu pokryla barevnými dekami a nafukovacími lehátky, na kterých se vyvalovala obnažená lidská těla. I naše dámy se opalovaly na střeše kabiny. Sosnová jehlička se už o odjezdu ani nezmínila. Byl by to zločin, strávit tak krásný den v autobuse.

	Kolem poledne vyšel ze svého stanu Krásný Antonio a pak i Nosek. Neprobudili se asi v dobré náladě. Místo do snídaně se pustili hned do hádky. Neslyšeli jsme je sice, ale viděli jsme, jak rozčileně mávají rukama. K bitce nedošlo. Nosek si však sbalil své věci a s taškou v ruce (nepřestával mávat rukama) se vydal na zastávku autobusu. Nebylo těžké si domyslit, že je včera Prorok obehrál a teď asi svalovali vinu jeden na druhého. Krásný Antonio měl jistě nějakou rezervu na vkladní knížce, ale Nosek, obyčejný kulturní referent, cítil prohru bolestněji a rozhodl se vrátit do Zlatého Rohu.

	K polednímu se zvedl silnější vítr a na jezeře se objevily trojúhelníkové plachty. Přiložil jsem k očím dalekohled a dlouhou dobu jsem se zájmem starého jachtaře pozoroval lodě. Náhle jsem podal dalekohled Vinnetouovi:

	„Není to snad Vlaštovka, co pluje podél břehu?“

	„Ano. Je to Vlaštovka,“ přitakal Vinnetou. „Právě přijíždí k malému poloostrovu. Zdá se mi, že miss Kapitánka není na palubě sama.“

	Co si budeme namlouvat, jako stopaři jsme se ukázali ve špatném světle. Viděli jsme zašněrovaný stan a byli jsme přesvědčení, že miss Kapitánka vyspává po probdělé noci. A ona už zatím bůhvíjak dlouho řádila na jezeře.

	„Co když tam má Proroka,“ ozval jsem se.

	„Z jeho stanu jsem slyšel pořádné chrápání. A Krásný Antonio to taky není. Posilňuje se právě pozdní snídaní. To znamená, že miss Kapitánka tu má ještě dalšího přítele.“

	To víte, že jsme hned mysleli na Pinocchia. Že by se už stačil spojit s miss Kapitánkou a s Prorokem?

	Vlaštovka dorazila k poloostrovu. Jedna osoba asi vyskočila na břeh.

	„Teď pluje miss Kapitánka sem k nám. A je sama,“ informoval Vinnetou a pozoroval dál jachtu. „Neměli jsme spustit z očí ani Prorokův stan, ani stan miss Kapitánky. Ukolébalo nás přesvědčení, že miss Kapitánka vyspává po probdělé noci.“

	Nemělo smysl dělat si výčitky. Vlaštovka dorazila ke břehu. Miss Kapitánka vyšla na pevninu a zamířila ke stanu Krásného Antonia.

	A za chvíli už byla zpátky na palubě i s Krásným Antoniem.

	„Nechť můj bratr Vinnetou pozoruje dalekohledem Vlaštovku,“ řekl jsem, „a já se půjdu mrknout na Proroka.“

	Zakrátko jsem se přesvědčil, že Prorok už nespí. Trůnil před svým stanem v lotosové pozici a dělal kázání skupince mladých naháčů. Usedl jsem na zem a předstíral, že mě jeho přednáška taky zajímá.

	„Civilizace a rozvíjející se průmysl,“ řečnil Prorok, „jsou nepřáteli lidstva i celého příštího pokolení. Jestlipak víte, že zakrátko nebude na zemi ani nafta, ani železo, ani uhlí, ani cín, ani měď. Lesy budou vykácené a všechny vody otrávené. Četl jsem v novinách, že jistý bohatý Angličan koupil ostrov v Pacifiku a míní se tam usadit se skupinou lidí, kteří stejně jako on nenávidí civilizaci. Na tom ostrově bude zakázáno užívání motorových člunů, všechny motory… Lidé budou osvobozeni od potíží s opravami vodovodu, elektriky. Jóga je úžasná věc a sto zlotých za jednu lekci není vůbec moc. Ale v mé hlavě se zrodil ještě lepší nápad. My tady dohromady bychom se mohli složit a koupit si malý ostrůvek na jezeře a celé léto tam bydlet. Byl by to ostrov mládeže, kde by měly zákaz vstupu civilizace i technika. V samotě a odloučení bychom tam trávili čas v meditacích.“

	„Jen jestli by nám někdo ten ostrov prodal?“ zeptal se jeden z posluchačů.

	„To se dá zařídit,“ řekl Prorok, „důležité je vybrat peníze. Tady máte pokladničku. Ode dneška vybírám na ostrov.“

	A postavil před stan hliněnou pokladničku. Posluchači se zájmem vyslechli Prorokův návrh, ale s penězi nikdo nepospíchal. Možná že Prorokovi nedůvěřovali, možná že ani peníze neměli.

	A pak přišel ještě někdo. Zpočátku jsem ho neviděl, neboť stanul za mými zády. Všiml jsem si jen, že Prorok znervózněl a schoval pokladničku do stanu.

	„Ale, Widelský, Widelský,“ uslyšel jsem známý hlas, „kdy ty konečně dostaneš rozum? Máš na krku podmínku a ty, místo aby sis našel slušnou práci, pleteš lidem hlavu. A nekupuješ snad taky kradené věci?“

	„Ne, prosím pěkně. Na mou čest, do ničeho nejsem namočenej,“ Prorok vyskočil a uctivě se postavil.

	„A karty o peníze nehraješ?“

	„Ne, prosím pěkně. To už taky nedělám. Žiju z toho, že dávám hodiny jógy. Sto zlotých za lekci.“

	„Zase nějaký podvod, pane Prorok,“ řekl kapitán milice. Ten, kterého jsem poznal u Vinnetoua.

	On mě taky poznal. Pokynul mi hlavou a diskrétně se usmál. A pak udělal přísný obličej a řekl:

	„Pamatuj, kamaráde, že jestli uslyším nějakou stížnost, tak tě zavřu, až zčernáš. Měl bych tě zavřít už za ty tvoje hloupé řeči, ale on tě stejně nikdo nebere vážně, a tak si kecej. Konečně, máme svobodu projevu. Ale pamatuj si: žádné kradené věci a žádné karty, rozumíš?“

	„Jistě, ano, jistě,“ klaněl se Prorok.

	Kapitán na mě mrkl, abych ho následoval, což jsem taky hned učinil. Měl na sobě civil. Vypadali jsme tedy jako dva rekreanti, kteří se procházejí stanovou osadou.

	„Kde máte skalpy?“ zeptal se ostře.

	„Jaké skalpy?“

	„Myslím skalpy, které jste odebrali na Solniku. Zabavili jste jim občanské průkazy.“

	„Ach ták,“ vyndal jsem z kapsy dva občanské průkazy a odevzdal je kapitánovi. „Chápete, proč jsme to udělali?“

	„Vím všechno. Ale musím vám sdělit, že nejsem nadšen skutečností, že jste někomu zabavili občanské průkazy. Na to nemá nikdo, kromě milice, právo.“

	„Byla to výjimečná situace. Nemohli jsme ptáčníky zavést k vám na milici a na druhé straně jsme chtěli zabránit tomu, aby utekli.“

	„Mohli jste opsat z průkazů údaje. A kromě toho, to vás nenapadlo, že naděláte víc škody než užitku?“

	„Nevím, na co narážíte?“

	„Obdrželi jsme hlášení, že se někdo vloupal do Vinnetouova domu a ukradl mu indiánské věci. Chápu, že jste i vy začali hledat zloděje. Na to máte právo. Ale když už jste narazili na stopu zločinců, měli jste se s námi spojit. Jestlipak víte, že jste nám na Solníku pokazili jednu akci?“

	„Tomu nerozumím…“

	„Ach tak. To si opravdu myslíte, že jsme nevěděli o bandě ptáčníků na Solníku? Pravděpodobně řádí takových band v okolí několik. Ale překupník, který od nich kupuje ptáky a pak s nimi obchoduje, je jen jeden. A my jsme chtěli chytit právě jeho.“

	„Vinnetou si zapsal jeho číslo auta.“

	„A co z toho? Už několik dní jsme čekali, až přijede překupník na Solnik pro ptáky. A on skutečně přijel. Ptáky ale nepřevzal, protože vy jste je vypustili na svobodu. A když jsme pak my zastavili překupníka na zpáteční cestě, ukázal nám prázdné auto. A my jsme počítali s tím, že ho chytíme při činu. Vykroutil se, protože jsme mu nemohli nic dokázat.“

	„Ale jak jsme to měli vědět?“

	„Znovu vám opakuji. Jakmile jste narazili na stopu zločinců, měli jste se s námi spojit, a ne podnikat na vlastní pěst. A co se týče ptáčníků, mohu vám říci, že všichni, kromě jednoho s přezdívkou Pinocchio, sedí ve vězení ve Zlatém Rohu. Hned při vstupním výslechu vyprávěli o tom, jak jste jim rozbili klece a sebrali občanky. A teď chci vědět: jste na stopě těch ukradených indiánských věcí?“

	„Má je někde ukryté Pinocchio.“

	„To víme i my.“

	„Doufám, že vám ptáčníci přiznali, že k tomu, aby přeřezali kotevní lana, je přemluvil Purtak. Snad by se dalo Purtakovi dokázat, že se vloupal do rozhlasové ústředny a že on je celá ta liga boje proti hluku. Ukradl nadlesnímu psa a všechny svoje nepřístojnosti chtěl svést na Vinnetoua.“

	„Purtak už není vedoucím střediska. Jeden z rekreantů udělal ve fabrice takový cirkus, že do Zlatého Rohu přijel okamžitě celý závodní výbor ROH. Udělali inventuru ve skladu a zjistili velké manko. Takže má Purtak na krku rozkrádačku. Ukázalo se, že členové závodního výboru znají obsah dopisu, který psal Vinnetou do Varšavy. A budete se divit, plně se s Vinnetouem shodují. Dělníci taky touží po klidu a po čisté vodě. S Purtakem bylo ihned zavedeno disciplinární řízení a čeká ho prokurátor. Když pak byl Purtakův pád všem jasný, přihlásili se na milici i Nosek a sekretářka. Chtěli si zachránit vlastní kůži, tak vypovídali, jak je Purtak ke všemu, co dělali, nutil. To Purtak fingoval vloupání do místnosti rozhlasu a s pomocí Noska a sekretářky pak podstrčil dvě lampy Vinnetouovi do kánoe. Nosek se přiznal, že na Purtakův rozkaz namaloval tabulky s nápisem Oblast klidu a spolu s bývalým vedoucím je umístil v lese. A ta přeťatá lana má na svědomí též. A tak tedy obsahem trestního řízení proti Purtakovi bude nejen rozkrádání státního majetku, ale i předstírané vloupání s cílem svést vinu na jinou osobu a všechny další činy. Včera už byl jmenován nový vedoucí střediska. Zdá se mi, že je to slušný člověk. Zakázal hned používání motorového člunu. Bude se jezdit jen na kajacích, vodních kolech a na jachtě, kterou chce vedení střediska zakoupit. Budou tu pořádat jachtařské kursy. Nový vedoucí mi také řekl, že míní pozvat architekta, který by navrhl nové chatičky tak, aby nehyzdily prostředí. Vždyť se o tom tolik mluví ve veřejných sdělovacích prostředcích.“

	„Pan Rudziňský splnil svůj slib,“ šeptl jsem radostně.

	„Kdo to je?“

	„Dělník, který byl na dovolené ve Zlatém Rohu. Potkal jsem ho prvý den po svém příjezdu. Přísahal mi, že se ve fabrice postará o pořádek. Dobrá, moudrá bledá tvář. Musím to povědět Vinnetouovi. Až sem pan Rudziňský přijede příští rok na dovolenou, Vinnetou s ním určitě vykouří dýmku míru.“

	Chytil jsem kapitána pod paží a zavedl ho do středu osady, kde v elektrickém autíčku dřímal Velký bobr.

	„Vidíte ten inzerát?“ zeptal jsem se.

	„Koupím lodní motor,“ četl kapitán.

	„To autíčko patří mému příteli panu Kamasovi. To já jsem ho požádal, aby napsal ten inzerát. No, a čekáme…“

	„To jste dobře vymysleli. Ale neztrácejte nervy. Pinocchio se nejdřív bude s nažit vysondovat, jaké má šance. Nesmíme spěchat. Chytíme-li ho předčasně, těžko z něho budeme dostávat, kde má skrýš. Musí se to zorganizovat tak, aby nás tam dovedl sám.“

	„Tak to právě chceme udělat.“

	„A ohlásíte mi, až se Pinocchio objeví?“

	„Samozřejmě.“

	Stiskli jsme si ruce. On se vydal na stanici milice do kiosku na gumových kolech a já na Moby Dicka.

	Vinnetou seděl na palubě a čas od času pozoroval dalekohledem Vlaštovku. Vyprávěl jsem mu o setkání s kapitánem milice. Stejně jako já musel vyslovit politování nad tím, že jsme svým neuváženým jednáním pokazili celou akci milice. Rozhodli jsme se, že od této chvíle budeme s Bezpečností stále spolupracovat.

	Ve dvě odpoledne Vlaštovka dorazila ke břehu. Miss Kapitánka a Krásný Antonio asi dostali hlad a rozhodli se posilnit. I my jsme byli pořádně hladoví, a tak jsem pozval naše děvčata na oběd do hospody. Vinnetou zůstal na jachtě jako stráž.

	Na poště, odkud mylady chtěla poslat pohled do Varšavy, jsme potkali Krásného Antonia. Celý naštvaný vybíral peníze z cestovní vkladní knížky.

	„Tak co je s motorem? Už máte nějakou stopu?“ zeptal jsem se účastně.

	Mávl rukou:

	„Ztratil jsem naději. Ten protivný Nosek sliboval, že motor najde, ale nakonec se se mnou pohádal a vrátil se do Zlatého Rohu. A co vy?“

	Udělal jsem smutný kukuč:

	„Totální fiasko. Ztrácíme naději. Cosi mi říká, že se odtud vrátíme s prázdnýma rukama.“

	Krásný Antonio se pozdravil s Krvavou Mary a Sosnovou jehličkou, která psala pohlednice známým do Varšavy.

	„Elizabeth, kdybys chtěla, tak bych tě mohl vzít do Zlatého Rohu,“ nabízel.

	„Už se vracíš?“ divila se Sosnová jehlička. „To už tě miss Kapitánka nechce?“

	Krásný Antonio se nafoukl jako páv:

	„To jsi na omylu, ty ledovko. Zavezu auto do Zlatého Rohu a ještě dnes se sem vrátím autobusem. Nechávám miss Kapitánce nějaké peníze, aby mohla nakoupit jídlo. Večer se totiž vydáváme na plavbu na jezero Šniardwy.“

	„Přeju vám dobrý vítr do plachet,“ řekla mylady.

	Naobědvali jsme se v přeplněné hospodě, která nebyla připravena na takovou invazi turistů. Pak šel na oběd Vinnetou. Mezitím Krásný Antonio sbalil svůj stan a odjel do Zlatého Rohu. Miss Kapitánka zmizela taky, ale Vinnetou se od oběda vrátil se zprávou, že ji viděl u Proroka.

	„Schoval jsem se mezi stany a vyslechl jsem kázání bledé tváře zvané Prorok,“ řekl Vinnetou. „Nemyslí si můj bratr, že se slova Prorokova podobají Vinnetouovým? On také mluví o ochraně přírody, o hluku, který vládne v kamenných městech bledých tváří.“

	Pokrčil jsem rameny:

	„Prorok nemluví o ochraně přírody. Navrhuje útěk od civilizace, a ne boj za uchování životního prostředí.“

	K Moby Dicku přišel malý chlapec v plavkách. V ruce nesl obálku.

	„To je prosím pro vás, pane,“ řekl a podal mi dopis.

	Hned mě napadlo, že je to vzkaz od Velkého bobra, a srdce mi začalo vzrušeně tlouci.

	Poděkoval jsem chlapci a otevřel obálku:

	„Musím s vámi okamžitě mluvit. Čekám v křoví u jezera na jih od Oslí louky. Velký bobr.“

	Ukázal jsem dopis Vinnetouovi a všechno jsem mu o Velkém bobrovi vyprávěl.

	Můj přítel řekl s rozvahou:

	„Vinnetou ještě nestiskl ruku Velkému bobrovi, ale cítí, že srdce mu hřeje láskou pro Velkého bobra. Bledá tvář, která putuje elektrickým autíčkem po cestách Polska, se stane Vinnetouovým bratrem.“

	Poprosili jsme naše dívky, aby zůstaly na jachtě, a sami, každý zvlášť, abychom na sebe nepoutali pozornost, jsme se vydali na jih.

	V té části jezera byl břeh holý, vlny omývaly písek, výš pak rostla řídká tráva. Teprve asi po půl kilometru jsme uviděli skupinu hustých keřů a stromů. Vedlo tudy několik cestiček vyšlapaných botami rybářů.

	Jezero Kikul bylo čím dál chudší na ryby, ale rybáři neztráceli naději. Porazili dokonce několik stromů, ze kterých si udělali něco jako malé molo, ze kterého se jim lépe házely udice. A právě na takovém molu seděl Velký bobr. Držel v ruce udici a předstíral, že loví ryby.

	Když nás uviděl, odložil udici a sestoupil z mola. V hustých keřích jsme našli malou mýtinu a usadili jsme se. Kryti ze všech stran jsme mohli bez obav rozmlouvat.

	Všiml jsem si, že Velký bobr pohlíží na Vinnetoua se zvědavostí a s úctou. Také Vinnetou si s velkým zájmem prohlížel důchodce, který se zabývá ochranou přírody a cestuje po vlasti.

	„Velký bobr pospíchal do těchto končin na svém elektrickém mustangovi, aby poznal Vinnetoua, jehož činy jsou známé po celé zemi,“ řekl pan Kamas.

	„Vinnetouův vigvam je Velkému bobrovi otevřen. Ve vigvamu není elektrika. Ale Vinnetou má ve Zlatém Rohu přátele, kteří nakrmí elektrikou mustanga Velkého bobra,“ odpověděl Vinnetou.

	Přistoupili jsme k jádru věci:

	„Před hodinou jsem si všiml, že kolem mého autíčka,“ vyprávěl Velký bobr, „se potlouká nějaký mladík. Ostražitě si mě prohlížel, pak přišel blíž a ptal se mě, jestli chci opravdu koupit motor ke člunu. Udělal jsem otrávený obličej a řekl, že potřebuju velký a silný motor, ne pro sebe, ale pro známého. Odpověděl, že má na prodej motor D-18…“

	„To je Pinocchio,“ vyhrkl jsem. Ale Vinnetou se tvářil zdrženlivě.

	„Vysvětloval mi, že sem přijel na motorovém člunu, ale pukla mu kostra, takže se rozhodl, že tu člun nechá, a motor chce prodat. Motor je dobrý, nový, silný, mladík se musí vrátit do Varšavy, neboť mu končí dovolená a motor bez loďky s sebou nemíní táhnout. Navrhl jsem mu, aby mi přinesl motor ukázat, že bych ho eventuálně koupil. Ale on nesouhlasil. Říkal, že stanuje dost daleko od Oslí louky a nechce se mu takovou tíhu táhnout až sem. Domluvili jsme se, že pro mě přijde večer a zajedeme se na motor podívat mým autíčkem.“

	„Výborně!“ vykřikl jsem a plácl se do kolen. „To znamená, že nás zavede ke své skrýši. Myslím, že tam bude mít schované i Vinnetouovy věci.“

	„Ale jak ho chcete sledovat?“ přemýšlel Velký bobr. „My pojedeme autíčkem. A vy?“

	V mé hlavě se hned zrodil nápad:

	„Ve vašem autě je dost místa, aby se tam ukryly dvě osoby. V kritické chvíli vyskočíme a celou záležitost ukončíme.“

	Prodiskutovali jsme můj plán do nejmenších podrobností. Dohodli jsme dokonce, kam Velký bobr ukryje všechny své věci, aby udělal v autíčku místo pro nás. Schová si je v kiosku, kde se opékají klobásy. S majitelem se už stačil spřátelit.

	Náhle jsem si vzpomněl na dost důležitou věc:

	„Jeden z nás se nemůže výpravy zúčastnit. Myslím, že by měl jet taky kapitán. A v autíčku je místo jen pro dva. Pinocchia musí zatknout úřední osoba.“

	Nezbývalo nic jiného než ponechat vše šťastnému osudu. Velký bobr připravil dvě zápalky. Jednu delší a jednu kratší. Rozhodli jsme se, že ten, který si vytáhne delší, zúčastní se výpravy. Druhý zůstane na jachtě.

	Vyhrál jsem. Vinnetou prohlásil mrzutě:

	„Můj bratr Šedá sova má štěstí. Osud si ho oblíbil a dal mu příležitost prožít nové dobrodružství.“

	A tím skončila naše porada. Velký bobr si hodil na rameno udici a zamířil do tábora. My s Vinnetouem jsme ještě chvíli poseděli u vody. O hodinu později jsme se objevili na Moby Dicku.

	Vypil jsem si černou kávu, kterou mi připravila mylady, a vydal se na stanici milice. Osud mi byl i dále nakloněn, neboť jsem zastihl kapitána. Můj nápad se mu zalíbil.

	S velkou netrpělivostí jsme čekali na večer. Nebylo vůbec lehké přikrást se k autíčku tak, aby si nás nikdo nevšiml. Autíčko stálo přece uprostřed tábora. Mohli jsme to proto provést až za soumraku. Vždyť Pinocchio mínil přijít až večer. Chtěl jet ke své skrýši za tmy a celý obchod provést pod rouškou noci.

	Usadili jsme se v dřevěném valníku, který připomínal spíše velkou bednu. Byla větší, než jsem předpokládal. Leželi jsme pohodlně s nataženýma nohama, přikryti dvoudveřovým víkem. Bedna měla dosti velké škvíry, a tak se nám dobře dýchalo. Přesto jsme se cítili jak v rakvi.

	„Tak se mi zdá, že to nebyl zrovna nejlepší nápad,“ bručel kapitán.

	„Že byste ho zatkl, hned jak se objeví?“ navrhoval jsem. „Při výslechu vám určitě prozradí místo, kam kradené věci ukryl.“

	„To je sice pravděpodobné, ale vždycky je lepší, když je pachatel chycen při činu. To se už nemůže vykroutit. A co když se ukáže, že měl nějaké kumpány?“

	Uslyšeli jsme ťukání na dno bedny. To nám dával Velký bobr znamení, že vidí přicházet Pinocchia.

	„Dobrý večer,“ zazněl mladíkův hlas. „Vidím, že jste se už nachystal na cestu. To ten motor tak moc chcete?“

	„Že by nás podezříval?“ napadlo mě.

	„Ani ne. Ale stejně bych už zvedal kotvy. Co jsem chtěl, to jsem si tu zařídil a musím jet dál.“

	„A co jste tu zařizoval?“

	„Přivezl jsem trochu jablek. Jen se po nich zaprášilo. Teď se vrátím domů a přivezu další dávku.“

	„Bydlíte někde blízko?“

	„Jo.“

	„A nezůstalo vám nějaké jabko?“ zeptal se a hrnul se k víku bedny. Ale Velký bobr ostražitě seděl na obou křídlech skříně.

	„Už nic nemám, až zítra,“ řekl Velký bobr.

	„Ech, zítra už tu nebudu,“ odpověděl Pinocchio a usadil se v kabině vedle řidiče.

	„Vracíte se do města?“ ptal se Velký bobr.

	„Ještě ne. Poplujeme s kámošem na jachtě. Ale teď už jeďte do vesnice. Pak vám ukážu dál.“

	Velký bobr zapnul motor a autíčko se zatočilo na louce. Elektrický motor jel tiše, a my tedy mohli poslouchat hovor z kabiny.

	„Máte prachy?“

	„Záleží na tom, kolik budete chtít…“

	„No, tak polovinu, co by stál nový. Řekněme osm tisíc a můžeme si plácnout.“

	„Dám pět.“

	„Ani zanic!“ zvolal rozhořčený Pinocchio. „Takový motor má cenu aspoň patnáct tisíc.“

	„Dám vám pět. Nelíbí se mi, jak se pořád otáčíte. Vypadá to, že se něčeho bojíte.“

	„Myslíte si, že ten motor je kradený?“

	„Nezajímá mě, kde jste ho vzal. Ale protože se pořád ohlížíte, dám jen pět.“

	„Tak se teda nebudu ohlížet…“

	Projeli jsme vesnicí a znovu jsme uslyšeli Pinocchiův hlas:

	„A teď doprava. Pojedeme na poloostrov. Čeká tam na mě kámoš s plachetnicí. Jestli motor nekoupíte, vezmeme ho do Mikolajek. Buď dáte ošum, nebo si dál kšeftujte s jabkama.“

	„Dám pět,“ opakoval Velký bobr.

	Málem jsem vyprskl smíchy. Velký bobr se hádal tak úporně, jako by motor opravdu kupoval. Ale myslím, že dělal dobře, Pinocchio mu stále více důvěřoval.

	„Prodám ho jen za osum,“ bručel. „Vždyť teď už se vůbec neohlížím.“

	„Protože jedeme lesem,“ odpověděl Velký bobr tak, abychom byli stále informováni o cestě. „Ale žádnou jachtu nevidím.“

	„Fakt, není tady. Ale nic se nebojte, však on se tu objeví.“

	„Nevěřím té vaší jachtě. A proto dám za motor jen čtyři.“

	„To nemyslíte vážně!“

	„Dám jenom čtyři. Nejdřív se pořád ohlížíte, a pak si vymýšlíte jachtu. Tak si myslím, že budete rád, když dostanete čtyři.“

	„Uvidíte, že sem jachta připluje.“

	„Pak dám pět,“ rozhodně řekl Velký bobr.

	Jeli jsme po kostrbaté cestě, samé výmoly. Každou chvíli jsem se udeřil hlavou o víko bedny. Náhle zapištěly brzdy a autíčko se zastavilo.

	„A kam teď, mladý pane? To chcete, abych sjel do jezera? Kde je motor?“

	„Hned ho přinesu. Chvilku počkejte,“ Pinocchio vyskočil z kabiny.

	Po chvíli nadzvedl Velký bobr jedno křídlo víka. Opatrně jsme vystrčili hlavy a rozhlídli se kolem dokola.

	Byli jsme na nevelkém poloostrově, porostlém stromy. Naše oči přivyklé tmě rozeznaly postavu Pinocchia. Klečel vedle převráceného stromu. Vichr vyrval strom i s kořeny a v zemi zůstala velká jáma. V té se teď Pinocchio přehraboval a odhazoval stranou uschlé listí.

	Hlasitě sténal, když zvedal ze dna jámy těžký motor D-18. Podlamovala se mu kolena, jak ho vláčel k nám. A v té chvíli kapitán tiše vyskočil z bedny, přistoupil ze strany k Pinocchiovi a položil mu ruku na rameno.

	„Netahej se s tím, příteli…“

	„Kdo jste? Co jste zač?“ zapištěl Pinocchio, když mě uviděl vedle kapitána.

	Chtěl odhodit motor a zmizet v lese, ale kapitán ho rozhodně zadržel.

	„Neboj se, Pinocchio,“ řekl. „Zanes hezky motor do auta. Jsi zatčen.“

	Pinocchio poslušně donesl motor až k autíčku.

	„Vy jste mě podvedl,“ obořil se na Velkého bobra.

	Moje baterka osvítila celou Pinocchiovu skrýš. Byla prázdná. Vrhl jsem se na mladíka.

	„Ty lumpe, kde máš Vinnetouovy věci?“

	Pohrdlivě pokrčil rameny:

	„Vo ničem nevím, co po mně chcete?“

	„Tvoji kamarádi ptáčníci,“ řekl kapitán, „jsou už taky v chládku. Přiznali, že jste se vloupali k Vinnetouovi. Ukradli jste tam dva plné pytle indiánských věcí. Jestli se dobrovolně přiznáš, dám to do protokolu a budeš mít polehčující okolnost.“

	Pinocchio si něco nesrozumitelně bručel pod nos. Všiml jsem si, že se úpěnlivě dívá k jezeru. Zdálo se mi, že v mlze vidím na pozadí temného nebe bílou skvrnu plachty, která plula podél břehu.

	A náhle se nám Pinocchio vytrhl. Ohromnými skoky běžel k vodě. Kapitán vykřikl na výstrahu, vytrhl z kapsy revolver a dvakrát vystřelil do vzduchu. Ale v té chvíli z keřů na břehu vyskočil nějaký stín, dopadl na utíkajícího Pinocchia a povalil ho do vody.

	„Vinnetou!“ zvolal jsem.

	Kapitán chytil Pinocchia, který se pral s Vinnetouem.

	„Proč utíkáš k jezeru? To si myslíš, že přeplaveš na druhou stranu?“ ptal se kapitán.

	Pinocchio mlčel. Kapala z něj voda.

	Chtěl jsem upozornit na jachtu, která po kapitánových výstřelech změnila kurs a rychle se vzdalovala od břehu. Ale ucítil jsem na své paži silný stisk Vinnetouových prstů. Můj přítel mi naznačoval, abych mlčel. Proč? Vždyť to byla nejspíš Vlaštovka s miss Kapitánkou. A tam bychom taky asi našli pytle s Vinnetouovými věcmi. Miss Kapitánka se určitě domluvila s Pinocchiem, že až prodá motor, vezme ho na palubu. Copak nemluvil Pinocchio o plachetnici, která má na něj čekat na smluveném místě?

	„Sedni do autíčka, a už žádné hlouposti,“ rozkázal zlodějovi kapitán. „A co se týká věcí pana Vinnetoua, však ty nám už řekneš, kde je máme hledat.“

	V kabině nebylo pro tolik lidí místo.

	„Půjdeme pěšky,“ navrhl jsem.

	Vinnetou zavolal Velkého bobra stranou.

	„Vinnetou nikdy nezapomene na služby, kterému prokázal Velký bobr. Možná že se s Šedou sovou vydáme ještě na cestu. Velký bobr nechť jede na svém elektrickém mustangovi do Zlatého Rohu a ptá se po Vinnetouově vigvamu. A zde jsou od něho klíče.“

	„Dobře,“ pokynul hlavou Velký bobr, „budu vás čekat ve Zlatém Rohu.“

	Teď jsem k němu na chvíli přistoupil já.

	„Mám velkou prosbu,“ přiznal jsem. „V době, kdy bude Velký bobr čekat ve Zlatém Rohu, nechť najde někoho, kdo by se staral o ruiny starého hradu. Někoho, kdo by se mohl stát voleným ochráncem památek.“

	„Ach, nevím, to se mi asi nepodaří,“ pochyboval pan Kamas.

	„Velký bobr lehce navazuje kontakty, lehce se spřátelí s lidmi. Vyzná se v lidech lépe než já, určitě vybere toho pravého.“

	Při té řeči jsem mu předal zvláštní dotazník. Po vyplnění by se musel nechat potvrdit na ministerstvu kultury.

	Stiskli jsme si pravice a Velký bobr nastoupil do kabiny, kde už seděli Pinocchio a kapitán. Elektrické autíčko se téměř nehlučně otočilo a vyjelo směrem k vesnici. My s Vinnetouem jsme zůstali.

	Ozval jsem se první:

	„Čtu myšlenky svého bratra. Vinnetou chce pronásledovat miss Kapitánku.“

	„Ano. Poběžíme po břehu k jachtě a zvedneme všechny plachty. Jsem přesvědčen, že ona popluje na Šniardwy.“

	„Proč Vinnetou nechtěl, abych o ní mluvil před milicionářem? Pravda, zde na milici nemají motorový člun, ale mohou zavolat do Mikolajek a pro milici z jezera Šniardwy už nebude těžké Vlaštovku chytit.“

	„Ať Šedá sova důvěřuje Vinnetouovi a na nic víc se neptá. Snad přijde chvíle, kdy Vinnetou prozradí své tajemství.“

	„Tak se tedy dáme na cestu!“ zvolal jsem.

	Po deseti minutách běhu jsme už byli za Oslí loukou a ocitli se u kotvícího Moby Dicku. Na břehu stál krásný Antonio a Prorok. O něčem se dohadovali, živě mávali rukama a ukazovali na jezero.

	„To byla Vlaštovka, čestný slovo,“ křičel Krásný Antonio. „Proč ale pluje pryč? Vždyť byla se mnou domluvená, že mě dnes večer vezme na Šniardwy. Dal jsem jí peníze na jídlo.“

	„Vždyť já jsem jí dal taky všechny svoje prachy,“ prskal zlostně Prorok. „Řekla mně, že tu mám čekat. To se mnou chtěla plout na Šniardwy.“

	„Kecáš!“ vřeštěl Krásný Antonio. „Byla domluvená se mnou…“

	„To není pravda. Se mnou…,“ úporně opakoval Prorok.

	Zastavil jsem se u nich a řekl jsem:

	„Máte pravdu oba, pánové. Domluvila se totiž ještě s někým třetím.“

	„S kým? Kdo by to měl být?“ křičeli oba.

	„Pinocchio. Ale on taky zůstal na břehu. Odplula sama. Ale na útěchu vám mohu říci, pane Antonio, že jsme našli váš motor. Můžete si ho vyzvednout na milici.“

	Spěchali jsme po mělčině na naši jachtu. Krvavá Mary a Sosnová jehlička právě připravovaly večeři.

	„Všechno sbalit, zvedáme plachty,“ rozkázal Vinnetou.

	„Všechny plachty na stožáry. Zvedněte kotvu,“ vydával jsem rozkazy. „Vytáhnout lampu na hlavní stožár!“

	Celá posádka se dala do horečné činnosti. A když jsem zvedal hlavní stěžeň, Vinnetou si našel chviličku, aby mi pošeptal:

	„Jen ať se Šedá sova nebojí. Vlaštovku určitě nedohoníme.“

	„No, ale zkusíme to. Máme dvakrát tolik plátna co Vlaštovka.“

	„Dohonit Vlaštovku není tak lehké. Vinnetou to ví moc dobře. Vlaštovka je Vinnetouova jachta.“

	

	KAPITOLA OSMNÁCTÁ

	Na mazurském moři. Zrádné jezero. Přemýšlím o Vinnetouově tajemství. Miss Kapitánka si zahrává s Moby Dickem. Kdo dohoní Vlaštovku? V zajetí hučící bouře. Záhada Ďábelského ostrova. Co jsme objevili na skalách? Rozloučení s miss Kapitánkou. Poznáváme Vinnetouovo tajemství. Nový únos.

	Teprve za úsvitu, po usilovné dřině s vesly, jsme se dostali z kanálu do nevelké zátoky, která otevírala cestu na jezero Šniardwy. O půlnoci, kdy jsme míjeli první zdymadlo na kanálu, jsme se dozvěděli, že Létající Holanďan, řízený mladou ženou, má náskok sotva půl hodiny. A právě u tohoto prvního zdymadla předjel Vlaštovku jakýsi motorový člun, kterému se u druhé propusti pokazil motor. Nás ale zdržel. Miss Kapitánka má nejméně hodinu k dobru. Tak vypadala naše situace ve chvíli, kdy jsme konečně mohli odložit vesla a opět napnout plachty. Jenže chyběl vítr…

	„Nemáme moc velkou šanci Vlaštovku dohnat,“ řekl Vinnetou. „Jediná naše naděje spočívá v tom, že miss Kapitánka netuší, že ji někdo pronásleduje. Po noční cestě asi někde zakotvila a uložila se ke spánku.“

	Nemohla ani nic jiného udělat, pro plachtění neměla podmínky. Těžko by asi sama veslovala. S úsvitem se nad jezerem rozložila hustá mlha. Ani nejslabší větříček se bílé vaty nedotkl, voda působila dojmem hladkého matného skla.

	Pozoroval někdo z vás mlhavý svit nad jezerem? Dýchali jste někdy vlhký vzduch prosycený pachem vodních rostlin, ryb a třtin? Slyšeli jste hlas divokých kačen nesoucí se z rákosí zahaleného do bílého závoje vodního oparu?

	Naše dámy byly příliš unavené na to, aby se kochaly krásným ránem. Uložily se ke spaní v kabině a to samé učinil i Vinnetou. Mně připadla úloha strážce. Pozoroval jsem přitom malinkou vlaječku umístěnou na vrcholku hlavního stěžně.

	Visela mrtvě a smutně. Rozložil jsem se pohodlně na střeše kabiny a s rukama pod hlavou se oddal přemýšlení.

	Byli jsme v zátoce, která ústila do největšího polského jezera Šniardwy. Říká se mu mazurské moře, neboť společně se všemi svými zátokami, které tvoří jakoby oddělená jezera, má rozlohu sto třicet kilometrů čtverečních. V některých místech dosahuje od východu na západ délky až sedmnáct kilometrů a od severu na jih až patnáct kilometrů. Jeho zvláštností je to, že dokáže být pro jachtaře jak opravdovým rájem, tak opravdovým peklem. Šniardwy, to je jezero náladové a zrádné. Hladká vodní plocha dovede přilákat do středu jezera nejednoho vodáka. Ale za několik minut se celé jezero pokryje vysokými a strmými vlnami, které dokážou potopit kajaky, jachty i motorové čluny.

	Nástrahy skrývá i dno jezera, které je poměrně mělké, jen místy hlubší. Pouze na několika málo místech dosahuje Šniardwy hloubky dvaceti tří metrů. Naopak na mnoha místech leží velké balvany a kameny, kryté sotva dvaceticentimetrovou vrstvou vody. Bohatstvím kamenů oplývá zvláště okolí Černého a Širokého ostrova a místa, která se jmenují Nové Guty a Okartowo. Turistické mapy často tyto pasti dost dobře nezaznamenávají, a tak se stalo, že už mnoho jachtařů i majitelů motorových člunů se právě na tomto jezeře se svými loděmi muselo navždy rozloučit.

	Od severu k jihu, to znamená z Mikolajek do Pisza, jezdí pravidelná lodní doprava. Kdo ještě takovou plavbu parníkem nezažil, ať neváhá. Teprve na palubě parníku si člověk uvědomí, jak jsou mazurská jezera malebná a jak je důležité uchovat tuto krásu příštím generacím.

	Velká ručička mých hodinek už dvakrát oběhla kolem dokola, když mlha začala řídnout a zvedat se vzhůru. Poněkud mě to zneklidnilo. Byl jsem přece zkušený jachtař a věděl jsem, že když mlha klesne dolů, bude hezké počasí. Jestliže ovšem vystoupí nahoru, bude dusno, úpal a kolem poledne zákonitě přijde bouře. Ale na druhé straně bouři předchází obvykle vítr, nejdříve mírný, který těsně před bouří sílí jako orkán, aby se potom znovu utišil a večer byl klidný stejně jako ráno.

	Vlaječka však visela stále nehnutě, smutně…

	Přemýšlel jsem o miss Kapitánce. Jaké tajemství spojovalo tuto nebezpečnou a krásnou ženu s Vinnetouem? Proč řekl Vinnetou, že Vlaštovka bývala jeho jachta? A jak to, že teď patří miss Kapitánce?

	A kam mířila se svou Vlaštovkou? Odhadnout tak její kurs, bylo by naše pronásledování o polovinu lehčí. Šniardwy vypadalo jako matka obklopená houfem dětí. Jezera a jezírka, desítky zátok, kde se můžeš lehce schovat před pronásledovateli na dlouhé týdny. Tři letní měsíce by nestačily na to, abyste našli toho, kdo by chtěl zůstat v úkrytu.

	Díky penězům od Proroka a Krásného Antonia měla miss Kapitánka dostatek finančních prostředků na to, aby přečkala pár týdnů v nějakém zapadlém koutě jezera. Na druhé straně ale působila dojmem ženy, která spíš vyhledává nové známosti a nová dobrodružství. Dovedla by se skrývat někde v úplné samotě a ani nevystrčit nos? Copak by dokázala žít bez plachtění? A kromě toho měla asi v úmyslu zpeněžit Vinnetouovy věci. A to se jí mohlo podařit jen v rekreačních střediscích, v Mikolajkách, v Piszi nebo v Rucianém.

	… Na vrcholku stožáru se zatřepetala vlaječka. Po jezeře přeběhl pás zčeřené vody, zakroužil kolem dokola a rozbil se po celé zátoce. Mlha se už rozplynula, plula kdesi vysoko jako tylové záclonky zakrývající slunce. Na nebi se tvořily beránky.

	Udeřil jsem do zvonu visícího u dveří do kabiny.

	Praporek se točil po větru. Po západním větru. Do Mikolajek jsme mohli plout jedním kalsem, na poloviční vítr.

	Dívky i Vinnetou se objevili na palubě. Teď, když mlha ustoupila, odkryla obrovskou modrou vodní plochu. Vypadala jako moře, neboť na druhý břeh jsme ani nedohlédli.

	Rozvinuli jsme hlavní plachtu, kterou držel Vinnetou. Já jsem si stoupl ke kormidlu. Vítr vydul plachty a Moby Dick se rozletěl vpřed. Okosem přetínal drobné nízké vlnky.

	Spolu s námi vyplula ze zátoky skupina pěti omeg s červenými plachtami. Ale když jsme se ocitli několik set metrů od břehu, nabraly omegy kurs na severozápad a my zamířili do Mikolajek sami.

	Zpočátku vál vítr o síle jednoho stupně Beaufortovy stupnice. Vlastně jen tak povíval a na vodách jezera tvořil drobné vlnky jako šupiny. Pak přišla dvojka a trojka a vítr zvedal krátké vlny se skleněnými hřbety. Teď už byly poryvy větru silné na čtyřku, ale byly krátké a tak málo nakláněly loď, že jsem ani nemusel zasahovat kormidlem. Teprve když jsem ucítil blížící se silný vítr s deštěm, poručil jsem všem, aby si přesedli na levou stranu.

	Celou dobu sledovala Sosnová jehlička jezero dalekohledem, ale kromě pěti omeg, které se vydaly vpravo a po kterých zůstaly na vodní ploše jen nevelké trojúhelníky, jsme neviděli žádnou jinou jachtu. Byl jsem tak zaujatý sledováním jezera před přídí lodi, že jsem ani nezpozoroval, že od západu zadul vítr značně silněji než předtím. Udeřil šestkou a jachta se mocně naklonila vpravo.

	Krvavá Mary náhle vykřikla a pustila spící plachty.

	„Za námi je jachta! Bludný Holanďan!“ zvolala

	Neočekávaný pohled na loď, kterou jsme tak toužebně hledali, ji překvapil do té míry, že když udeřil vítr, neudržela spinakr. Otěž se vyrvala z průvlaku a jako svíjející se zmije se vznesla vysoko nad vlny.

	Vinnetou uvolnil hlavní plachtu a nechal ji vyvlát. Já jsem totéž udělal s bezánem. Jachta se vyrovnala a zpomalila.

	Dalekohled putoval z ruky do ruky. Viděli jsme, jak z rákosí poblíž zátoky, kde jsme čekali na vítr, vyplula Vlaštovka a kursem proti větru vyrazila k západu. Miss Kapitánka plula ostrým bočním větrem. Je to nejlepší vítr pro rychlé plachtění. Zdálo se, že Vlaštovka po vlnách přímo letí.

	„Nepluje do Mikolajek,“ řekl jsem, „ale proč nezůstala v rákosí? Byla dobře ukrytá a mohla počkat, až zmizíme z dohledu. Nebo si Moby Dicka nevšimla.“

	„Ne. Jsem si jist, že poznala jachtu Mlčenlivého vlka,“ odpověděl Vinnetou. „Kurs, který nabrala, taky nesvědčí o cíli její cesty. Ona prostě miluje nebezpečí a rozhodla se bavit na náš účet.“

	Bludný Holanďan je rychlá jachta. Ale jola Mlčenlivého vlka měla větší plochu plachet a při správném řízení by neměla zůstat pozadu.

	„Pozor! Připravte se, obracíme!“ rozkázal jsem.

	„Dobře. Jsme připraveni,“ uslyšel jsem odpověď.

	Postavil jsem jachtu přídí proti větru.

	„Pozor, změna kursu!“

	„Rozumíme. Změna kursu!“

	Jachta překonala linii větru. Ráhna hlavní plachty i bezánu přeletěla na druhou stranu lodi. Vítr přehodil také kosatku, která se hned začala vztekle třepotat ve větru.

	Teprve teď Krvavá Mary vystoupila na přední palubu, chytla volně visící otěž a protáhla ji průvlekem. Po chvíli jsem všem přikázal přitáhnout plachty a vydali jsme se ostrým bočním větrem zkřížit miss Kapitánce dráhu.

	Ale ta byla daleko před námi. My jsme pluli levobokem, ona pravobokem. Naše cesty se sice zkříží, ale v její prospěch. Měla nad námi převahu nejen časovou. Byla i rychlejší.

	„Mylady! Skočte do kabiny a najděte malou trojúhelníkovou plachtu,“ rozkázal jsem.

	Poslušně zmizela v kabině a přinesla kliver. Přikázal jsem Krvavé Mary, aby upevnila kosatku a vylezla i s kliverem až na příď. Tam, na špici, musela zajistit přední roh kliveru. Přitáhnout ho bylo lehké, poněvadž přední lem neměl uchycený a musel se prostě vytáhnout až na kladku upevněnou k salingu26. Byl jsem přesvědčen, že kliver usměrní vítr tak, aby nafoukl kosatku, a dosáhneme mnohem větší rychlosti.

	Otěže kliveru jsme svěřili mylady. Neměla ani ponětí o jachtařském umění, ale taková malá plachta nevyžadovala ani sílu, ani žádnou zvláštní dovednost.

	Po chvíli jsem nabyl dojmu, že jachta nabrala rychlost.

	Vítr, byl to asi tak čtvrtý stupeň Beaufortovy stupnice, chvílemi slábl a měnil se na trojku. Vlaštovka plula mocně nachýlená. Její stěžeň tvořil s vodní hladinou úhel nanejvýš čtyřicet stupňů.

	„Všiml si můj bratr Šedá sova, že ona pluje bez kosatky?“ ptal se mě Vinnetou.

	„To je jasné. Musí přece vyvažovat na hrazdě.“

	Ale sotva jsem dořekl tato slova, Vlaštovka se zastavila proti větru, miss Kapitánka vytáhla spinakr a udělala obrat.

	„Pluje k nám,“ křikla překvapeně mylady.

	Vydal jsem rozkaz uvolnit plachty a odpadl jsem od větru, abych zkřížil Vlaštovce cestu. Ale miss Kapitánka zvedla ploutev. Vlaštovka zbavená nákladu, který ji brzdil, skluzem na zadní vítr po vrcholcích vln minula naši příď jen o několik desítek metrů.

	„Ona si s námi prostě zahrává,“ konstatovala s hořkostí v hlase Krvavá Mary.

	Pohlédl jsem na oblohu. Houfovaly se na ní černé mraky. Největší z nich, celý brunátný, se však teprve zvedal na obzoru.

	„Tak se mi zdá, že ta zábava už nebude dlouho trvat,“ zabručel jsem.

	Rozkázal jsem Krvavé Mary spustit kosatku i kliver. Vytáhli jsme nahoru obrovský spinakr, který se v okamžení vydul jako obrovský balón. Pluli jsme plným větrem ve stopě Vlaštovky.

	„Teď ji dostaneme,“ procedil jsem mezi zuby.

	Míjela minuta za minutou. Metr po metru jsme doháněli Létajícího Holanďana. Spinakr chytil vítr jako obrovský deštník, nutil Moby Dicka do stále větší rychlosti.

	Už jen sto metrů nás dělilo od Vlaštovky…

	Miss Kapitánka asi pochopila, že by mohla v této hře prohrát. Záchranou pro ni byl boční vítr. Všiml jsem si, že se otáčí proti větru, spouští kosatku, vyskakuje na hrazdu a znovu k nám míří ve skluzu. Její let provázelo hlasité šumění vody, kterou příď Vlaštovky jen rozrážela. Minula nás sotva o padesát metrů. Zamávala nám rukou, a když zmizela za naší zádí, zdálo se mi, že slyším ve větru její vítězný smích.

	Uplynula dlouhá chvíle, než se mi podařilo spustit spinakr a znovu vytáhnout kosatku a kliver. Miss Kapitánka nad námi získala nejméně půlkilometrový náskok. Plula západním kursem, hned pravobokem, hned levobokem, stále proti větru.

	Ale to už vítr pořádně zesílil. Na jezeře se točily husté bílé hřebeny pěny. Moby Dicka to stále víc naklánělo na levý bok, zdálo se mi, že se chvílemi potápí do vody. Nepomohlo vyvažování, musel jsem odpadnout od větru, neboť i když mylady a Krvavá Mary uměly plavat, neměl jsem přece právo vystavovat je nebezpečí, že se převrhneme. Ale naše vzdálenost od Létajícího Holanďana bohužel narůstala.

	S neklidem, ale i s určitou nadějí jsem pohlédl na oblohu. Brunátný mrak už zakryl polovinu nebe a užuž sahal na sálající slunce. Takové náhlé ticho na jezeře vždycky věstí bouři. Teprve po něm nastupuje náhlý uragán. Jen úplný šílenec se pak odváží zůstat na vodě. Miss Kapitánka musela tedy hledat úkryt u břehu a tam jsme ji mohli dopadnout.

	Vlaštovka nabrala jižní kurs a vjela mezi dva ostrovy, které vyrůstaly z jezera. Byl to Široký ostrov a malý ostrůvek, který se jmenoval Pavouci. Ze severní strany byl nepřístupný, plný podvodních skalisek.

	„Doplujeme k Širokému ostrovu,“ rozhodl jsem. „Přistaneme v rákosí u břehu. Spustíme plachty.“

	Leč Vlaštovka letěla dál. Teď míjela Pavoučí ostrov. Usoudil jsem, že miss Kapitánka chce ještě před bouří zvládnout několik kilometrů a schovat se v soutěsce u ostrova Kaczor.

	„Pluje na Černý ostrov!“ zvolal Vinnetou. „To nemůže stihnout. Už je klid…“

	Vítr ustal, jako by nožem uťal, plachty visely bezvládně.

	„Svinout všechny plachty a veslovat!“ rozkázal jsem.

	Uslyšeli jsme první hrozivé zahřmění. Jezero vypadalo, jako by bylo pokryté olejovou vrstvou. V ovzduší zavládlo dusno a my jsme při veslování jen taktak popadali dech. Naše těla se zalila potem.

	Od pobřežního rákosí Širokého ostrova nás dělilo sotva sto metrů. Věděli jsme však, že náhlý závan uragánu by nás mohl hodit až na břeh. Museli jsme jachtu pevně zakotvit. Pilně jsme tedy veslovali, abychom byli co nejdříve v rákosí.

	Ohlédl jsem se dozadu. Miss shodila plachtu a chopila se vesla. Ale byla ještě příliš daleko od Černého ostrova, kde hledala úkryt před námi i před bouří.

	Proč si vybrala právě tento ostrov, a ne Pavoučí? Černý ostrov je celý obklopený podvodními útesy. Možná že miss Kapitánka znala přesně cestu mezi útesy a domnívala se, že my, v horečce pronásledování, poplujeme bezhlavě za ní a Moby Dicka rozbijeme? Možná taky, že na Černém ostrově znala nějaký úkryt, kde mínila schovat Vinnetouovy věci a pak nás s klidným srdcem přivítat na své prázdné jachtě? Kdo by jí potom mohl dokázat, že měla ukradené věci? Černý ostrov byl na tajné skrýše přímo ideální. V dávných dobách sloužil tajemným náboženským obřadům starých Prusů. Koncem 18. století tam stála tvrz, po které se dodnes dochovala sklepení. Historie tohoto ostrova je obestřena legendami o ďáblech a čarodějnicích, kteří se sem slétali k pohanským obřadům. Vypravuje se o pokladech ukrytých v podzemních sálech tvrze, o utopencích z lodí rozbitých na pobřežním skalisku, kteří se zjevují příchozím…

	Soumrak houstl, ale nebyla to tma nadcházející noci. Hnědožlutá záře oblohy s rudým odstínem zalévala jezero. Uhodil jeden blesk a později druhý. Příď naší jachty se dotkla pobřežního rákosí. Zkontroloval jsem veslem hloubku vody a zjistil jsem, že sahá sotva do pasu. Obrátil jsem Moby Dicka přídí k západu a vyhodil kotvu. Pak jsem zkontroloval, zda dobře drží.

	Hrozivé ticho trvalo dále. Pozorovali jsme vystrašené ptáky, kteří prchali od vody skrýt se v hlubokém lese na ostrově.

	„Podívejte se, ona snad zešílela! Vytáhla plachtu!“ zvolala krvavá Mary, pozorující dalekohledem Létajícího Holanďana.

	„To není žádné šílenství,“ odpověděl jsem. „Veslováním se už v tak krátkém čase k ostrovu nedostane. Copak nevidíte, že zrefovala plachtu? Čeká teď na první závan bouře, aby na něm dorazila ke břehu. Jenže ten závan ji taky může převrátit.“

	Nad našimi hlavami jako by se obloha roztrhla na tisíc kusů. Přeoraly ji blesky, hřmění se slilo v jeden dlouhý hřmot a pak se ozval rachot jako dělostřelecká salva.

	„Položíme hlavní stěžeň,“ rozkázal jsem. „Vrcholek přitahuje blesky.“

	Náhle kolem nás zašumělo, jako by někde poblíž přeletěly tisíce ptáků. Na západě jezero zbělelo a začala se nad ním zvedat mlha z kapiček vody unášených větrem. Bílá zeď rozfoukané vody se k nám blížila rychlostí expresního vlaku, doprovázená hřměním hromu a blýskáním blesků. Vichr nám rval dech z prsou. A pak přišly obrovské vlny. Kotevní lano bolestně zaječelo, ocelová lana zaúpěla. Dopadlo na nás množství vody nesené na perutích větru, vlny mlátily do jachty, zalévaly přední palubu a snažily se proniknout až do kabiny.

	Zmáčení od hlavy až k patě, odolávajíce náporům vichru, položili jsme s Vinnetouem hlavní stěžeň. Naše dámy už seděly v bezpečí kajuty a naslouchaly, jak proudy vody útočí na střechu. My jsme však neměli nárok schovat se v útrobách Moby Dicku. Museli jsme dávat pozor, zda jachta odolává vlnám, zda ji vítr nenese na břeh.

	Blesky křižovaly oblohu, hromy musely zasahovat někde nablízku. Možná do vody, možná do dřeva. Hřmění zesiloval třesk stromů, které se na břehu lámaly jako sirky. Jachta tančila na obrovských vlnách, které narážely do Moby Dicku jako středověký beran. Jachta cloumala kotevním lanem. Sama kotva se kousek po kousku posunovala a zatlačovala nás do rákosí.

	Nastala průtrž mračen. Z nebe padaly proudy vody a vítr nám nedovoloval ani vydechnout. Museli jsme seskočit na chvíli do kabiny, abychom popadli dech. Tak míjely minuty, které se nám zdály delší než hodiny.

	Nahlédl jsem do kabiny. Mylady a Krvavá Mary seděly schoulené na bobku a dívaly se do okna, zalévaného proudy vody.

	„Jak se cítíte, Sosnová jehličko?“ zavolal jsem.

	Usmála se:

	„Měla bych se asi bát, ne? Ale já se hned tak něčeho neleknu.“

	„A co když jste opravdu přestala být lady?“

	Na střechu kabiny bubnovaly kapky deště. Jejich rytmus slábl…

	Vyšel jsem na palubu. Kolem dokola se už vyjasnilo. Od východu k nám doléhala vzdalující se bouře.

	„Slunce!“ zvolal Vinnetou.

	Jezero už bylo opět hladké. Pluly po něm zlámané kousky rákosí, větve stromů, listí. Vše bylo zahaleno mlhou.

	Postavili jsme hlavní stěžeň. Děvčata nám pomohla vytáhnout hlavní plachtu a kosatku. Vyprostili jsme se z rákosí a vypluli na volnou vodu.

	Vanoucí lehký vítr s deštěm nás pomalu nesl směrem k Černému ostrovu.

	„Proboha, podívejte se, tam plave veslo!“ všimla si mylady.

	Uviděl jsem krátké veslo. Změnil jsem kurs a za chvíli jsme je vytáhli z vody.

	„To je veslo z Vlaštovky,“ řekl Vinnetou. Držel je v ruce a ukazoval na nápis na rukojeti, vyrytý kapesním nožem.

	Zneklidněl jsem. Kam až oko dohlédlo, nebylo na jezeře vidět žádnou loď. Je možné, že veslo vypadlo, když se loď miss Kapitánky prudce naklonila. A jí se nechtělo honit se za veslem.

	„Napravo trčí z vody skaliska,“ varoval mě Vinnetou.

	Zpomalil jsem a přikázal svinout plachty. Teď už jsme pluli úplně pomalu. Krvavá Mary a Vinnetou usedli na přídi a vesly zkoušeli hloubku vody.

	Černý ostrov už byl blízko. Pouhým okem jsme viděli stromy, pobřežní rákosí, písčitou zátoku.

	„Tam! Tam! Vlevo!“ zvolala Krvavá Mary.

	Mezi dvěma skalisky ležela na boku Vlaštovka. Když jsme se přiblížili, viděli jsme, že obložení přední paluby je stržené a stěžeň drží pohromadě jen díky plachtě.

	„Co je s miss Kapitánkou?“ Viděl jsem vystrašené oči Krvavé Mary a mylady. Ale Vinnetou byl klidný. Odhadl vzdálenost mezi rozbitou lodí a pobřežím a řekl:

	„Myslím, že bude na ostrově. Výborně plave a byla dobře oblečená.“

	Vinnetou seskočil do vody a připlaval k jachtě uvězněné mezi skalisky. Vydrápal se na palubu a vytáhl z kabiny dva pytle se svými poklady.

	Dorazili jsme do písčité zátoky.

	„Vinnetou měl pravdu. Je tady,“ řekl jsem a ukázal na čerstvé stopy malých nohou v písku, vedoucí dále do hloubi ostrova mezi divoce rostoucí maliny.

	Nemuseli jsme miss Kapitánku dlouho hledat. Schoulená zimou, v promáčených šatech seděla na malém paloučku a snažila se vysušit zápalky.

	„Co chceš?“ obrátila se nepřátelsky na Vinnetoua. „Tvoje věci jsou v pytli na lodi. A ta se potopila.“ Rozplakala se.

	„Vlaštovka. Moje milovaná Vlaštovka,“ slzy jí tekly po tváři. Jak velmi svou jachtu milovala!

	Bylo mně jí líto. I když byla možná zlá a vrtošivá, nemohl jsem nevidět, jak výborná je jachtařka.

	„Vlaštovka se nepotopila,“ řekl jsem. „Leží rozbitá na skalách. Vinnetouovy věci jsme z ní vzali. Vlaštovka se dá ještě opravit. Má zlomený stožár a rozbitou příď.“

	Vyskočila celá rozrušená.

	„Kde je? Ukažte mi ji. Musíte mi pomoci vytáhnout ji na břeh. Schovám ji v keřích a pojedu parníkem do Mikolajek. Seženu opraváře.“

	„Dobře,“ souhlasil jsem. „Vyprostíme Vlaštovku ze skaliska a vás vezmeme do Mikolajek na stanici milice.“

	„Souhlasím. Je mi všechno jedno. Ale napřed musíme zachránit Vlaštovku.“

	Mylady a Krvavá Mary vyndaly z jachty plynový vařič a začaly chystat oběd. Já s Vinnetouem a s miss Kapitánkou jsme připluli k Vlaštovce, vyprostili jsme ji ze skal a s pomocí lana ji vytáhli na mělčinu. Potom jsme sundali stěžeň a jachtu obrátili dnem vzhůru. Dobře jsme ji ukryli v křoví.

	Oběd jsme snědli mlčky. O čem taky mluvit? O miss Kapitánce? O jejím lhaní a podvodech?

	Ve čtyři odpoledne jsme zvedli plachty na Moby Dicku a mezi skalami jsme propluli na jihozápad, neboť tak si to přál Vinnetou… Nikdo z nás se ho neptal, proč se tak rozhodl. Bylo to jeho tajemství.

	Po půlhodině jsme už byli na trase osobních parníků z Pisze do Mikolajek. Vinnetou rozkázal shodit plachty. Zastavili jsme se naproti Medvědímu Rohu.

	Miss Kapitánka stála na palubě opřená o stožár a kouřila jednu cigaretu za druhou.

	Vinnetou hledal v kapitánské skříňce a po chvíli vyndal několik barevných signalizačních praporků. Virtuozita, s jakou ovládal čtyřicet barevných vlaječek, mě přesvědčila o tom, že i on byl kdysi jachtařem. Ale nyní se ani jednou nepostavil ke kormidlu.

	Vybral signál ze dvou praporků EJ, který znamenal: Můžete mi pomoci?

	Signál byl určen dopravnímu parníku, který právě vyplul z jezera Seksta a směřoval k nám. Plul rychle a z paluby k nám doléhaly zvuky taneční hudby.

	Kapitán parníku uviděl Moby Dicka, který byl na jeho trase.

	Uslyšeli jsme dlouhé, nejméně pět sekund trvající kvílení sirény. Znamenalo to: Pozor! Potom dvě dlouhá zatroubení a jedno krátké, což znamenalo, že parník nás míní minout z pravé strany.

	Náhle si kapitán všiml signalizačních praporků. Parník přibrzdil a zastavil.

	„Co se stalo?“ dolehl k nám kapitánův hlas z hlásné trouby.

	„Prosíme, abyste vzali jednoho pasažéra. Ženu. Není jí dobře,“ křičel Vinnetou.

	„Dobře. Přirazte k pravému boku,“ zahučel hlas kapitána.

	Chopili jsme se vesel a za chvíli se naše jachta přiblížila k parníku. Miss Kapitánka mlčky, ani pohledem se s námi nerozloučila, přestoupila na parník. Jeden námořník jí podal ruku a ona elegantně vyskočila na palubu.

	A pak Vinnetou spěšně odrazil jachtu od parníku a začal ze všech sil veslovat, jako by chtěl být co nejrychleji co nejdál od miss Kapitánky.

	Siréna opět zavyla. Voda za lodní zádí se zapěnila a parníček pomalu plul směrem do Mikolajek. Cestující na palubě nám mávali kapesníky. Bylo to pro ně příjemné zpestření cesty. Jen miss Kapitánka jako by o naší existenci neměla ani tušení. Avšak když se parník vzdaloval, obrátila se tváří směrem k nám a dlouho, dlouho se na nás dívala. Myslím, že nenávistně.

	Vinnetou odložil veslo a začal stahovat signální praporky.

	„Proč? Proč jste to udělal?“ vybuchla náhle Krvavá Mary. „Vždyť vám přece ukradla vaše věci. Je to zlodějka!“

	Vinnetou pohlédl směrem k parníku, který už byl jen jako bílá skvrna na hladině.

	„Byla kdysi mou ženou,“ vysvětlil krátce.

	Teprve v noci, když jsme přejeli první zdymadlo a chystali se odpočívat, rozhodl se Vinnetou, že nám všechno podrobněji vysvětlí.

	Seděli jsme všichni v kabině kolem malého stolečku. Sosnová jehlička nám udělala horkou kávu a častovala nás sušenkami ze zbytků našeho proviantu. Za kulatými okénky nastala noc, jachta kotvila u břehu kanálu, porostlého vrbovým křovím.

	„Oženil jsem se před deseti lety. Byl jsem začínající grafik a ona studovala na Akademii výtvarného umění. Hodně jsem pracoval, žena dokončila studia, dostali jsme byt s krásnou pracovnou, a poněvadž jsme oba milovali jachtaření, po nějaké době jsme si koupili Létajícího Holanďana, na kterém jsme brázdili Mazurská jezera. Později jsem dostal stipendium do Ameriky, kde moje kresby Indiánů vzbudily velkou pozornost. Když jsem se vrátil domů, zjistil jsem, že se z mé ženy stal úplně jiný člověk. Toužila jen po zábavě, po společnosti. Navrhl jsem jí, že se rozejdeme. Svolila pod podmínkou, že jí nechám byt a loď. Nějakou dobu jsem bydlel v podnájmu u přátel. Ale pak přišlo náhle státní vyznamenání a s ním větší obnos peněz. Koupil jsem si za to pozemek u jezera, postavil dům a od té doby ve svém vigvamu bydlím. Ale moje žena se domnívala, že část peněz jí také patří, protože v době, kdy jsem obrázky maloval, jsme bydleli spolu. Dala to dokonce k soudu, ale prohrála. To jí však nestačilo. Před několika dny sem připlula na Vlaštovce a chtěla zase peníze. Bohužel, i kdybych chtěl, nemohu jí vyhovět. Prostě nemám ani halíř. Honoráře za ilustrace taktak stačí pokrýt moje výdaje. Snažil jsem se jí to vysvětlit, ale nechtěla si dát říct. Chtěla, abych prodal indiánské věci, že bych pak měl dost peněz pro ni i pro sebe. Pochopitelně jsem nesouhlasil. Odešla plná nenávisti, a když se setkala s Pinocchiem, přemluvila ho ke krádeži. To je všechno, přátelé, teď znáte celé moje tajemství. Snad abych jen dodal, že když jsem jí dával Vlaštovku, přísahal jsem si, že se už nikdy nepostavím ke kormidlu. Nechci, aby mi bílá plachta a radost z kormidlování připomínaly léta strávená na vodě s mou ženou. Ona sem však připlouvá rok co rok, aby mě podráždila. Říká se jí miss Kapitánka, protože jezdí opravdu mistrovsky. Moc mi ublížila, ale předat ji do rukou spravedlnosti, na to nemám sílu. Promiňte mi to.“

	Po té řeči vyšel z kabiny, usedl na přídi na palubu a zůstal tam dlouhou dobu.

	Pak vyšla z kabiny i Krvavá Mary. Slyšel jsem, jak řekla Vinnetouovi:

	„Jestli vám na tom záleží…, tak vám řeknu, že mě už vůbec nebaví puška s dalekohledem. Prodám ji a koupím si stejnou dvojku, jakou máte vy. A už vůbec nemiluju rádio nebo televizi. V kavárně už visí zákaz používání tranzistorových přijímačů. Ataky nikdy neopustím Zlatý Roh.“

	O dva dny později se se mnou na dvoře hájenky loučili Vinnetou a Krvavá Mary a Velký bobr. Všechny svoje věci jsem měl už v auťáku a na zadním sedadle ležel i cestovní kufřík Sosnové jehličky.

	Velký bobr mi podal vyplněné formuláře.

	„Našel jsem člověka, který bude pečovat o kulturní památky ve Zlatém Rohu. Myslím, že je dobrou zárukou toho, že už nikdo nebude ničit rozvaliny starého hradu,“ řekl.

	Nahlédl jsem do papírů.

	„Proboha, vždyť je to Vinnetou!“ zaradoval jsem se. „Můj bratr se skutečně chce ujmout toho úkolu? Jsem si jist, že naše ministerstvo obratem potvrdí návrh a pošle Vinnetouovi oprávnění i s průkazem. Moc vám děkuji, Vinnetou.“

	Ale Vinnetouovi to velké děkování bylo nepříjemné. Rychle změnil téma hovoru a začal si utahovat ze Sosnové jehličky.

	„Bílou squaw,“ řekl, „přivezl do Zlatého Rohu člověk nazývaný Krásný Antonio. Sosnová jehlička k nám přijela nablýskaným pádícím koněm. Copak jí řeknou její známí z diplomatických kruhů, až ji uvidí v tomto prapodivném vehiklu? Pomyslí si, že se nevracíte z Mazur, ale z Měsíce.“

	„To víte, že ano,“ souhlasila mylady. „Poprosím Šedou sovu, aby mě vysadil na kraji Varšavy. Dál budu pokračovat taxíkem.“

	„Mylady, to bude nějaká léčka,“ řekl Vinnetou. „Mám podezření, že plechový kůň Šedé sovy je stejně záhadný jako úsměv na tváři jeho majitele.“

	Poděkoval jsem hajnému za pohostinství a rozloučil se s jeho ženou. Srdečně jsem se políbil s Vinnetouem i s Krvavou Mary. Objal jsem Velkého bobra.

	„Nasedat, prosím, jede se,“ řekl jsem mylady.

	Sosnová jehlička se usadila na sedadlo spolujezdce. Nastartoval jsem a vyrazili jsme.

	Nezamířil jsem však do vesnice, ale přímo do jezera.

	„Pane bože, vždyť oni se utopí!“ uslyšel jsem volání Krvavé Mary.

	Viděl jsem, jak se Vinnetou vrhl za námi. Avšak můj auťák už byl těsně nad vodou.

	„Pane bože!“ vykřikla Sosnová jehlička strachy.

	Auťák vjel do vody. Vodní šroub nabral obrátky a my jsme vypluli směrem do jezera.

	„To auto plave! Skutečně plave!“ volala překvapená mylady.

	Mlčel jsem. Vypluli jsme na jezero a zahnuli vpravo.

	„Kam plujeme? Měli jsme přece jet do Varšavy,“ řekla Sosnová jehlička.

	„Dostaneme se do Varšavy přes Mazurská jezera, mylady.“

	„Ale o tom jste mě neráčil předem informovat,“ poznamenala upjatě.

	„Máte pravdu. Ale copak bílá squaw jménem Sosnová jehlička nevyslovila kdysi přání, aby ji někdo opravdicky unesl? A to se právě stalo. Howgh.“

	
Poznámky

		[←1]
	 Rozlišujeme dva druhy plachetnic: kýlové, které mají pod dnem lodi zátěž zajišťující loď proti převržení, a jachty ploutvové, s tzv. ploutví z kusu plechu či překližky, spuštěnou pod dno lodi, která zvětšuje boční odpor lodi. Vytažení ploutve, které jachtaři přezdívají káča, umožňuje plout v mělkých vodách.




	[←2]
	 Omega je v Polsku nejpopulárnější plachetnice s plochou plach¬ty 15 m2. Finn je loď závodní s jednou plachtou o ploše 10 m2. BM je jachta, která se výborně hodí ke sportovnímu plachtění na jezerech a má plochu plachet 12 m2. Plachetnice třídy H má plachty 15 m2. Cadet je maličká loďka, která se hodí především pro mládež. Má hmotnost pouze 54 kg a oplachtění o něco větší než 5 m2.




	[←3]
	 Pro oplachtění typu Marconi je charakteristická trojúhelníková hlav¬ní plachta.




	[←4]
	 Jola je obecný název pro malé sportovní lodě se zkoseným oplachtěním a dvěma stěžni. Zadní stěžeň je umístěn za kormidlem a je značně nižší než přední.




	[←5]
	 Gaflové oplachtění je druh zkosené plachty, kde je plachta ve tva¬ru čtyřúhelníka, napjatá pomocí gafle, tyče opírající se v určitém úhlu jedním koncem o stěžeň. Na druhý konec tyče je připevněný roh plachty.




	[←6]
	 Refovat znamená v jazyku jachtařů zmenšovat plochu plachty. Plachty se navíjejí na vodorovné ráhno. Každá plachta se skládá z podélných pásů zvaných refy a od toho je odvozen í tento termín. Podle toho, kolik plachty navineme na ráhno, říkáme, že někdo na¬vinul jeden, dva nebo tři refy.




	[←7]
	 Dirk je název jednoho z lan přidržujících ráhno.




	[←8]
	 Čnělka je šikmé ráhno vysunuté nad příď plachty. Dá se k němu připevnit malá přídavná plachta, např. malý trojúhelníkový kliwer.




	[←9]
	 Výtahy jsou lana, která slouží k zvedání a spouštění plachty, plout¬ve a kormidla. Podle účelu, kterému slouží, jsou výtahy vrcholu plach¬ty, výtahy listu kormidla a výtahy ploutve. U gaflového oplachtění musí být lan několik, a každé z nich má svůj název podle toho, k jaké části plachty je připevněno.




	[←10]
	 Mezi přídí a hlavním stehem je napjaté ocelové lano zvané steh. Na něj se zavěšují pomocné plachty, ke kterým patří například pří¬ďová plachta kosatka, trojúhelníková plachta s velmi prodlouženou podstatou zvaná genua a spinakr připomínající nafouknutý balón.




	[←11]
	 Každá jachta má příď a většinou i záď zakrytou palubou. Střední část, nazývá se kokpit, palubu nemá. Zde je místo pro posádku. U plachetnic s kabinou je kokpit částečně kabinou zakryt.




	[←12]
	 Plachetnice má pravý a levý bok. Když vítr fouká z pravého bo¬ku (hlavní plachta je v té době nad levou palubou), říkáme, že plu¬jeme levobokem. A obráceně, když vítr fouká na levý bok, plujeme pravobokem.




	[←13]
	 Anna Orzelská (1707–69), dcera polského krále Augusta II. a Henryky Duvalové. Byla proslulá svou krásou. August II. pro ni vy¬budoval Modrý palác ve Varšavě.




	[←14]
	 O historii auta a o jeho dobrodružstvích se může čtenář u nás dočíst také v knihách Pan Auťák a templáři a Pan Auťák a pražské tajemství. V Polsku vyšly ještě knihy Ostrov zločinců, Kniha strachu, Podivné sídlo, Nová dobrodružství pana Auťáka, Pan Auťák a záhada Fromborku, Pan Auťák a Fantomas, Pan Auťák a návštěvník z UFO.




	[←15]
	 Polská lidová republika je zemí, kde byla přijata řada opatření na ochranu životního prostředí. Už 7. května 1949 byl vydán zákon o ochraně přírody, v letech 1952 a 1957 nařízení ministerstva lesního hospodářství o ochraně určitých druhů rostlin a zvířat a v roce 1966 nařízení o správném chování ve státních lesích. Zákony vydané v po¬sledních letech se týkají ochrany jezer, řek a vodních nádrží před škodlivými účinky průmyslového odpadu.




	[←16]
	 Rambler je malá jachta postavená podle projektu J. Holta v ro¬ce 1954. Vyrábí se ve třech variantách: určená pro plachtění na je-zerech (s velkým kokpitem), turistická s těžším kormidlem a kabinou, a ve variantě mořské, s kýlem a kokpitem, který je upraven tak, aby se v něm nehromadila voda. Rambler si získal velmi mnoho přízniv¬ců. Plachta má 15 m2 stejně jako u omegy, ale je o hodně lehčí a lépe se dopravuje.




	[←17]
	 Kormidelní páka je tyč zabudovaná do osy kormidla. Pomocí této páky se směruje kormidelní ploutev.




	[←18]
	 Stěžeň u jachty má od strany plachty hlubokou spáru, do které se zasunuje lem plachty. Tato spára umožňuje zvedání plachty a spojuje ji se stěžněm. Jmenuje se liková spára. Plachta je od strany stěžně obšitá lanem, které zasahuje až do této spáry a znemožňuje, aby se plachta odtrhla od stěžně. Toto lano se nazývá likové lano.




	[←19]
	 Vazáky jsou speciální úchytky sloužící na jachtě k připevnění lana. Mohou být železné nebo dřevěné, jednoduché nebo složitější, např. s automatickým zapínáním.




	[←20]
	 Steh - jedno z několika ocelových lan jistících stěžeň z boku.




	[←21]
	 Otěž - provaz upevněný k boku plachty. Jeho pomocí se ráhno a tím i sama plachta staví do určitého úhlu.




	[←22]
	 Zaostřit kormidlo znamená zmenšit úhel mezi podélnou osou jach¬ty a linií větru.




	[←23]
	 K chráněnému ptactvu žijícímu na březích jezer náležejí volavky, černé Lysky, jeřábi, roháči, potáplice, kormoráni, ledňáčci, čejky, rákosníci.




	[←24]
	 Milicja obywatelska znamená polsky veřejná bezpečnost.




	[←25]
	 Naše ČSAD




	[←26]
	 Salingy – rozporky vložené mezi stěžeň a stehy. Rozpínají stehy zevnitř. To způsobuje, že stehy jsou silně napnuté.
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